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PREFACE 








^^3 J^>- y ji aL jjJi Js-\ ja\\ aIoJIp o jSo o| 

. {( Ol > jij l}j\jj>- ^ A^jjti 1 A*il' JS- \jfi )) 


jUJJ (. AaJI t 3S-\Jb jJ* jjfi <X*> J' 

O^ iJbJl A»l>"^*J'j . 1^ ■» « 1 *j j^ i lg .^.)' o^LdJJ ^$-1 p ^ 

.. o .g 0 ? *" 0 * o ° ® "s 

<uiUj ^j>-^J 1 ^jULi' ^ N 

5 " ** j, J S m 

t LqJ ^ tCLi t 1^9 ^ j \jbi\jL^ j aIj AaJJ' ^3* ^ 3 


(£ l)^^“ t (J'-J' jjP £**/2 > N o' J? j-Z t<U^JUJl ^jls«Si-J ^ jJ_/° 

AlJUJl l3 JwA j . o L>jj' Ob*tila-s<2^Jl ^ to> ^ c£ jJ' 

IW i -» 4 = "^^ 0 * ,. s # 0 ~ J 

Ip J^apIjaI' c-AOwaJ' l?™..** o' ^ y* c-aJJ^J' 1«aj& ^ l*S* 

. ^J*3 oul)' 

OMUJ J jb- ^UoJ ^sCju y J& ^Js- o^J M jJ' j' o| 

l? 1p JjJ <uJ5" ^ j>A ^Js> AaS'j 4l>-^Ua-^9i j y*j ^JLa C~^*- u'^N' 


t ( / ) S^iT t ( a ) A^»oi t ( u ) w : OlS" 0*>U aIj^*J' ^ J 

L^° Ls' ^>=r j o[ . aS" ’ iLs (quiescence) oj^-j 

5 m - s * s= 4 j, 

.^uji ^jlp oJj'j Aj J»pl^i AaJpj A^-i^Jl 0 j-A 



AUTHOR’S PREFACE 


The notion of the universality of Arabic grammar first occurred 
to me during the composition of my first book : «A Dictionary of 
Arabic Grammar in Charts and Tables». That dictionary is an 
Arabic grammar written by an Arab author for an Arab reader 
according to a scientific arrangement of the matter to be taught. The 
obvious next step was to lead the foreign reader to an analogous 
cultural experience. The clarity, lucidity, and precision of the Arabic 
language certainly give its morphology and syntax a right to 
universality, provided that the sources of the terminology and the 
intention of the grammarian are not lost in the transfer from one 
language to another. Universality, as understood in this book, aims 
to extend Arabic grammatical nomenclature to all languages and all 
men. 

The first demonstration on the way towards generalization con- 

o 

sists in resolving the situations of declension ( >_-> ' j — ONI — »■) 
wherein conventional symbols placed at the end of each word 
indicate a diversity of meanings. There are in Arabic three vowels: 
u (£w*), a (Siui), i and an anti-vowel, the quiescence 

(oj£~) • The presence of one of them at the end of a word gives 
that word a grammatical function over and above its own meaning. 



4^0 yO&t* ( U ) AwlH Lf-U AnSljJI >1^1 5j 
j_p y <uJS" J . aILpUJLj t sIjCj^M aJU*jj t 4«J^JJ 
,A*-a)L <^r~> ol Ijj* Ujufr <_£ll i£ 

ij (regula) US’ o| . aJU- j' y-'Vl '^' 'y* 'j* 

£-»j t( regular) £j-i°y> : L^LSiii lLj-ZS 'j£\ ollllSUl ^ 


...jJ' (regulator) £ilj t ( regularity ) 

O^IUtj l^Py^S^A t Jl Jfcdijl aT y jyi (a) £>' 

. Cj'zKJzS y Aiill tiJJi y A-Jjix t 

oUlll ^ t a-jjS t l$J «Lil y (/) Sj-^JI liij 

t / w -* , “ 0 ;j 

^ J-_>J yj . (reduction) Laii- IfllbL i ^y IjJM 

. Ij uioo t aIo^JI ^y l tgJ ‘ULU t O^llx Jt— "^1 y"\ 

^ tAJli j&y w ,y (quiescence) jjSLJI yi-jj 

• L?' J^f- JjuaJI jxT 


: ijyjl 

(Vowel m, ending in u, regularity) ^T, t £y^> <. _ > 

(Vowel a, ending in a, openness) L~Uj tL/^Ub« t aSt 3 _ t 

(Vowel i, ending in (, reduction) y ‘."jyyy <.i'^~S _ V 

(Quiescence, elided ending, elision) _ £ 


^y_j L_$J j— S"i *)J ^y_Jlj t lij jJ—ijU jl 

. U~»a>- oULl y l$JLjeu«l j£*jj y^l jSbUl 3jL»l J t yj r ii^Lll 


cSy 4 ‘*c4d-*7^ OU j)U .JI o ,1 a j.. t cL,«.«. l l bj| : jjj l*~>< *—Jyy 

J o of 

? s pAjjl y pjl 



ll, , 

Endings in u (iw) are reserved for normal situations of the 
word, for primacy, and for action. Any word that is not under some 

it ^ J> 0 ^ 

syntactic influence Qthat is, when such influence is lifted (ti-jiy) 
from it], should end in the vowel u. Thus it is the regular 
ending, or the situation of regularity (*ij). The word [regula ] in 
Latin allows interesting possibilities in derivation: regular (f-yy), 

it - 

regularity regulator etc. 

it D, 

The vowel a is above all an open vowel, and it is used 

for situations of openness (> *aj), thereby enriching the language 

with supplementary explications. 

The vowel i (» j ■ ■< ') presents close resemblances to other 

it o _ 

languages in that its pronunciation necessitates a reduction (yaap-) 
of the lips. It concretizes at the end of the noun situations of 

reduction (y-) which establish for It a dependency in meaning. 

** -* j 

Finally there is the quiescence -O. eloquent by its very 

silence for evoking at the end of the verb the action of cutting 

(^Li) that is, elision (^y>r) ■ 


In sum : 

1 - Vowel u, ending in u, regularity t£y»y <■*+**) 

2 — Vowel a, ending in a, openness ( 1 r waj <• 

3 - Vowel /, ending in /, reduction (yr 

4 - Quiescence, elided ending, elision 


This Interpretation of situations of declension, though absent 
from the vocabulary of the orientalists, nonetheless reflects the basic 
Arab way of thinking and is useful in ail languages. 

But, one may say, the orientalists are surely not ignorant of 
these facts, which are so obvious besides : why is it that they have 
not been interested in exploiting them ? 


NT 



^3 Zu JlpI jiJl Uti ^3 ^jj UUJU 2 J <j\j^Lfi C-oJ 

w ° f M ^ > 

: La <C-Jj>- 1 <i*J 

-- -- ° x - J ~ 

A^*J ^ l^j ^jS ^3 1 -XaL>- Zjj*}\ J jL>~ ^ 

y& jj\ ^1 lijU t j^ako j-Skj Cs° 4>^' 0[j lSj*] J^" o^ '^U ” ^ 

^i Jjjk' ^ ikj o' tsjLa" ^ a_ouaj **)? ‘ o^** 

. a! IjiLi 

(J jkl™«JI okoi i_Akka sUsjl ^ j — j J^f- okk ^ O-i-j IjJ 

iikJ . LjjUk-j UkJ i-ljj Jl t_3j~aj' (_$ jJlj is'.J *' ^ jk >*-> 1 
aL^aJI apI_j5 C-’”" asH - ‘V-"k-" ^ - L ^ ‘ 'M 

Jj .1 J I t ^ kill J 4_j j'j— a jt — JlJ M t U-jCwi 4_~>k-t>U 

4 i\ jli I 4_0^-l o ' J_j3 ^S" _5 . j^-aII JkJ JU^-jl ^kkj 

0 __ ., - - • -J 5 „ 0 t j ¥ 

i— ^1 ^1 apjLII oUjLLJl <jl L?^j^ 

fr I ^ aJ! ^<2ju (L)l d-UAP-i Uj .xpIjaII ^3 a^jJLJI ^1| 

t^Jkl <j! i_r*~'j t AkkJI oJ^i^i — < Os Oj^i tj' tlr 1 ^ 

l>. o' (j- 3 >-* , j&3 j— kJI x_ ~>- jJ! j4_j^Jli . .Ap-I j ji ^ 4 >d J -f : r Jk °> 

j*ju okl ^1 ^3 c (O^ 5 ^C^*' 

* ” • j - ! 

. aIjUU okl (j--J _j 


(_gjJ' L^jL-k<JI J— *aJ^ _ J— ~-*J t3j *' Jl— kJ' J— y-* ^-^3 

: Jo> o'jL* l _ s k Ijiily jj o' ^ 4 ( Conform verb) 


> ^ o j ■“£ q X . v 

Ijj6 (Unaccomplished verb, present or present-future) 

4j ((^jULJI JjuaJl j) :l^Jl3 Ji L/yJl 6^ ^ j 'Jj JjuJI 

4 Aj jJC« ‘LoJS'" 0 J^P* ^ Aj 4 j*— ' blli . ^J? 9 i^S 9 A^-tj 

- e X * j- -f - e ^ >4 

^3 ljul L^a ^ 4 Cal toiLt aJ l>- aJ | A^jJU tl^Jl ^>xw2J 

JjUjJI 1 jjb O^U- i J^ J . ^ -^A3 4 ^5-^CJ' 



Two phenomena emerge from a reading of works treating Arabic 
grammar in a foreign language : 

1 — Each author has tried to explain the Arabic by seeking com- 

parisons in his own native language. 

2 — Although each author, according to his own logic, knows 

perfectly well where he wants to go, it is nonetheless very 
difficult for the reader to follow him along that road. 

That is why I have chosen to undertake a work in a different 
direction from that of a classical orientalist, who is a non-Arab 
studying our language and our civilization. Why should not an Arab, 
Lebanese as it happens, explain Arabic grammar to foreigners by 
using English not to make a parallel with English grammar, but as 
a means of communication for explaining Arabic thought ? Besides, 
it is desirable to spare readers the task of going to the technical 
definitions of English grammar simply in order to follow the 
ingenious comparisons established by the orientalists. Furthermore, 
some readers may have forgotten the rules of their own grammar, 
and it would be useless to set them two tasks at the same time. 
The only effort asked for here will be that of understanding the true 
meaning of the Arabic terminology being used, with the English 
language serving purely as an instrument of the best expression 
rather than of the best comparison. 


„ - j „ 

I take as an example the term ) , which I have called 

conform verb, even though orientalists have agreed on expressions 
like unaccomplished verb, or present, or present-future, i.e. to define 
this verb in a tense. But the Arabs have used to say 

similar, analogous, conform, because this mood of the verb is the 
only one which resembles the noun in that it admits declension 
(<_->I^pI) . The noun being, above all, the declined word (yj*«) . 
structure (illJI) is for it an exceptional situation; the verb being 
always structured in the past and imperative moods, it is 



(Conform J^aJI yj 

Js-\j2]\ y y (i ■■ jk* jXj N l o' ^~>w? • verb) 

l ^i\ <J?5i o' C^t (Unaccomplished verb) y LIIj 
4 jjIL» iU<j| ‘UjUv* y C ~~ J IJla <LIp jljail 


^5 y jA jl vjl ^0 y <jl y y& l*jl i *lLo 


jr 1 


UJI 


yj oJlou 


» .1 - 1 


(Adjective, epithet, : J_i* C-LUS" C~-JtU»w v_~_ Jl Q$J 

attribute, complement, pronoun, preposition, conjunction, infinitive, 

m % J • ~ . jJ ; | 

Ujli "il i_AjUij LjJ participle) 

y villi ^1 p Jli* j yJI o a* 

- j- * 3 j J J ^ j 0 Z °t " ■* j 0 - 

■ A*lj <cL»^- y 1 (Jr^ - : ilijjJI y JLaj Ujljv* 

> ** - 9 ^ ,, 4 ; 

. 1 aJI -Xi^wo 


“ “ a 1 1 •* 

. = •LLm*^ -f- <w I Ju^wo 

• « 


aJI I x ._° L (j** 3 ' 3 ' " ] y* ylyJ vjl 4 — Sjip ll» j jZ ijl Si I 

aaJp_j] Ij^JI HIL .UjyJI oIa . lx — a [_J»»«v>-~| yj 


~| <Lv 4 >- ol* .yLjbj • A».-.«- ! l AkJiji jA > Jl iaklij v 4 JI X— «JI 

M | » ■» __ __ ^ ^ 1 ; • , ^ 9 i •* 

^ K L>*H » (j\j J++OJ rj-^r 

if ^ ^ ^ S S S ^ ^ ^ *” g ^ 'T «• 

. jpSw* j+*AA Ju I j 0 y^jJl 


J! I.L-A <L 1 *— Ml 4 — LjhJI 0 JuJjl ^ylsTj o[ 

sIxj^I ojlxo xS*lj y lx«Jli . \jf-j Ixy (Primate and predicate) 
Ix-dJ JUL U _y ol$l jlJUJI <u«jk'iM 

oUl U^_jk; yiJlj Ix-JU . juLJI 0LJ 1 ^ 

^i)l j^pLuJI U_a y. La»j Uf;jj y y>- jLs-^ y«Jjl y < Ua «. ; « 

. j^aJI S jl?- j 1 jpLL»JI ^3 l^j 


n 



only in certain conjugations that it can be declined. This similitude 
of the verb to the noun has been consecrated here by use of the 
term: conform verb (j-jCa* ) . It is true that this expression 
seems meaningless in English grammar, while ^unaccomplished 
verb] can better suggest the meaning of the present. But the goal 
of this study is not to fashion a rough approximation between 
terms. Rather it aims to show in a precise way how the Arabs have 
named their own. 

For this reason I have avoided using words such as adjective, 
epithet, attribute, complement, pronoun, preposition, conjunction, 
infinitive, participle, etc., because their Arabic correspondents have 
varied functions which do not always agree with the English con- 
text. A typical example is that of the nominal sentence. When one 
says in Arabic: (j-ikll) CThe weather beautifulj this is a 

complete sentence. Weather is the subject and beautiful, 

is the information ( jcli ) . Subject + information = sentence. 

However, several conditions must be fulfilled in order to make 
Qweather] a subject and ^beautiful] an information. These con- 
ditions taken together will be consecrated by the term ( ) for 

the subject-function and (j •*-) for the information-function. 

Assuredly the sentence, ]The weather beautiful] 
implies in Arabic that «the weather ]is] beautiful» making of the 
indeterminate adjective ]beautiful] a complete information sustained 
by a hidden copula. 

The two terms of the pillar (o.u^) of the nominal sentence will 

be called in this book: Primate and Predicate (j f-s 'J ~* ) • 

Primate, to show the priority of the initiative in virtue of the 
traditional importance of that function. Predicate, to express what is 
said of the primate in the fundamental enunciation, i.e. the 
meaningful speech. Primate and predicate, constituting an insepa- 
rable tandem of syntax, will also suggest by their rhyme something 
of that harmony which soothes the feelings and favors unity of 
thought. 


W 



J (/j' ^iUlil oJla OjXi-l oil 

Ai J^uj! II* J Jj lIJZ fej .Jibdlj Ji/ui C;'&L> 

Cjs-U JSwj oinljl jl jA . 11 jl LJUa 4jjjjiJI (_ii! J^jl ja aJUL Jf- JCL.I 

■ C"^' J^I_^aU J-iil i^-ll A«>-lj ^ <JL>«-Jt ^ bjLJ 

***** 

jji j £ i ~ »J! < _ S ^JI p-jb LLoJJ Ijl>- jJlLJI 4 j^llll jl 

JJ^ 3 - 1 Aj^J (j* Oj^£jJ jj-iJjwJl olsf«J I.A>- jJl>JIj 

4 — ^ ^ 1 5 j jJLiJI 

(I <S 8 0 | 4 4 jLJ iLLftJI tj jjl u^L*- jp lol 

. ji-J aL«^u ^Ij ^ La ^—aj 

***** 

JS* >j> (^ ir tf iii) iJJi\ u jf _^Jji ^iju i_^j 
■* 0-» 0 "** ** 

OL>JI A_i ^ji Lj ip JaiLJI £-a>j Isy^j 

^LpjLj “Lpjl—S" ^ ~ S > j 1 4 4-JLiTj_aJI OL^I .} _^A L_9_5 t Jbu iijjXA 

iA-jNI 

j ? j ^ ^ 0^0 ^ j ^ j 

4 o!Af-l ^Js- 4 <uy aLU JslSJ li o _pJL Cj«ci Ji LS ^;ij lil » 

w , "* 0 , _ c o^o_ 

(, .j**-* jl_j t < — 3 aJsJL; JaiJli ^jiaJt tlUo-w? ijlj 

*5-^ ' j * J oj 'o " ^ 

AiP iLJJi ,j-° L-Ji C*a^JI oU 4 4_s^p*JI C^u ^ aJaiJI ( Jjip-li 

ft . gj «~ h .A.i AiaJLJI Jjts-li ! L) ^j 

^jlp L$j jkJI jl>J Aa jLaJI Olj-?- 0 ^Lp >)' ^P“ ^jj 

:/NI 

4 4_j ^>tJL iaaijl Ulj li! - \ 

J s ** f 

£JJ.J t jU^ Oli ^>- jy> I 

jUjI jji 4_M>»i-J ojja aS'ja- j! ‘SjjLIji 

• jLa^ll aJ^j! A<ii JJ> 

\ A 



These few examples have been selected to illustrate the method 
followed in solving problems of interpretation and equivalence. Each 
word, each term of this dictionary has started a process of de- 
cision-making, while each decision made represents a constant 
challenge to the search for effective formulae for a better diffusion 
of Arabic grammar in the world. 

***** 

My publisher, very respectful of conceptions established by 
classical orientalists, very cautious regarding authors who wish to 
force a rapid evolution upon traditional notions, but also very 
willing to satisfy the aspiration of the public which constitutes the 
great family of La Librairie du Liban... my publisher gives me 
here the chance to take up the challenge. I am grateful for it. 

***** 

The story is told in the Schools of Arabic grammar that about 
the year 664 C (42 H), the Master EaBuO EL’EaS’OaD 
y\) , the first grammarian to have placed points on the 

letters at a time when the vowels (ol now in use did not 

exist... it is said that this Master, in declaiming the quranic texts, 
had given the following directives to his calligrapher : 

“If you see me open my mouth to pronounce the letter, put a 
dot on the upper edge ; if I bring together my lips, place a dot 

between the two sides of the letter, and if I reduce my lips, put the 

dot under the letter. But if I follow up each of those movements 
with a modulation, then replace each dot by two others.” 

If it is permitted to philosophize upon these strict directives, this 
could be said : 

1 - If you see me bring my lips together in pronouncing a letter, 
you will know that I am speaking of essential things and 
complete meanings relative to action, to the author of the 
action, and to the spirit of initiative. This movement cor- 
responds to a desire to regularize communication between 
human beings and to make triumph the primacy of thought. 



J . t ~ 0 J . * .* " i 

OUji^s 4 ^$1 lilj 

O-P j AaJ . ,J^»*J1 (3L**vj Ja^ij Uj 

. ^ J ifljJ'j ^ ^ji ^ i 4 1. *» s 2 J > 

jz .j *-." 5 sf^° # s ^ t o i -t 

Jl^xLwl 4j ^ .jjJtJl ^l» 1 jj—o t li|j 

. tlJ jJ-<J^ 3j~« 0| . jl^j*^l (_£jJ o LJISsJi 

u - w ? o ,0 o . Zr J . 

Jw< A>tJ ^3 Cw*j dio-ii* ol 4 ^ 41P LS~*J 

^JjL^J^ i^}C£-\ (jl 4 Ij^l i»iL~AjJ jiT ilj , j& 4Jl^-o 4jU-^j 

1 J " J J 

. jjil jiJIj i>j juJL» 

^IJl>jJI ol jioj\ 


r 


r 


i 


r ♦ 



2 — If you see me open my mouth, tell yourself that I am looking 

for a supplement of information on all that submits to the 
action of the verb and on all that goes with the unfolding of 
the action. The Arabs have always cultivated openness to 
clarity and progress. 

3 — If you see me reduce my lips, do not forget that I demand 

precision in the use of words and coordination in the ex- 
pression of ideas. Exactitude is the privilege of kings. 

4 — In all the instances where I have recourse to modulation of 

my voice, you shall think that the Master is intransigent 
regarding the definition of terms and the compatibility of 
feelings. Remember that even the most violent questions can be 
treated with gentleness and harmony. 


Antoine EL-DAHDAH 



" - J> i- * 

4 l) jjJt ^Ij^o <UJULo 


'1 . - ^ , , t JO - 

1 4*AJI J^l ji* ^ uu ‘ » t » jt JjM C*JjbJ Jr ,> ' 

LS -Z>- 1 i * ^i j» — 1 4 £_ Jj_jDI_j ^y-9 ol_^_* <UI 4 {[ OU-^)j 

IjJUi- aAJ 4 t jla U ~xiJ j . il ji*ill oyJy^Sl\ 

S J' 0 5*° o SI -» o - ^ ' > „ 0 

4 <Ia~J (_j3l Ji I ji* 01 £~*J*yj 4 1 3 a la U ®J_/ 

. * « ■» • t-f - j _ 1 , °j z - 

Ijjn <>-1*** o I Co jjli Ob_yb*Jl j_ji JUJs>JI <W>uw ij 0 

' o ' 0, j j V o 0 • ^ _ a -'e" w 

^ a 4—xiC jJ L° 4 l^Jblp 4 4 IajLo C - b >- ji ^.xpIjaJI 

• ^ 


^jlxJb 4 <u£J J 4 <«I]I <ubUJ ^ iCLi *^lj 

(j— * j_c£L!l l_$o 4 1 sox#- . o'il 

l y~jJ&\j ^s- ^pIjaJ! <u Oj? i^l y jU! L*_j 4 

sbJI oN^pcJ! 1 _aC^> 401^^1 4 0 ^*J! iaJJI ^y ^Ulj ioljP^I 

(_y 4^-ljli)! sj^J <>wj (_J _j~ jt-ii M 40S Lj«ll »Uj l Aj 440 IJJI ^*jt 

.OlCjl ^yj iL*JI (jbjJj J_j^«iil 


rr 



ARABIC REVISER’S PREFACE 


On first seeing the «Dictionary of Arabic Grammar in Charts and 
Tables», I was quite taken by the originality of this effort in 
collection and classification, an effort unequalled by even the most 
eminent of standard grammarians. Great was my admiration for this 
logical handling of a language whose beauty resides in the richness 
of its logic, and I considered that the author of that dictionary had 
done a fine piece of work. Then he offered me the chance to 
collaborate on a new dictionary : a Dictionary of Declined and 
Structured Terms, and I learned that the range of this grammarian, 
both in his treatment and in his goals, steps out beyond what we 
had hitherto imagined. 

Doubtless, he is traditional in his handling of the language, but 
he is also analytic and passionately devoted to linking effect to 
cause. Even his traditionalism, despite its classicism, contains much 
creative Innovation. Here perhaps is the secret of his inventiveness 
in exposing the rules of grammar on the two bases of the Arabic 
language: declension and structure. In declension he discovers the 
transformations ; in structure he affirms the constants. And in what 
consists the enduring youthfuiness of Arabic, its resistance to 
growing oid, if not in this willingness to be transformed together 
with steadfastness to perdure ? 


rr 



4 Axil £j*j \ ^^3 4 OtUbJIj ulj*Jl 

jU**Jl Ij-ft |*-^aJ J 4jLU 1 0 -XA dJl 4 jbjxlil G ^P jjjlj. 

o - ' a Q j * j s "” s ^ 

Jj L. oi 0 _^> jLlL «J' l$JjU- OIaj^jcJI aJOs . l$~S OIaj^aJ' ^pl^J' 
olS" ti oN tJ-JjJI t j^-aJ' _/>_?sr j*-S-'^ tj»-gjUJ 

a 0 J £ " "" "* 0 w — 

. J j ULUl jilll G ^ _^b U G ^ 

„ ( , -» 5 j S- J,J s 

4^1 4 G^*Jb j& ^bJl 4^bJ ^ UJJ-JI 4JjUxj U <j| 

.GUI SJTjJIj Gly^l GJ^JI jlaL. J\ 

4 <U^P C*3^JI ^3 Ji 4 ^Ub^Nl ^Jj G jXj U*3 4 J^aJI IAa <j| 

4 4_^j JUI ^UaJI j jl>t^ J* U*uj 4 G j*Jl £U 

. ^ULJIj GJGJ <bJU? oU ^jJLj t j«U' 

j^oU-oJl (j^J 4 n«5JlJC*J1 IjJb ^3 JpUJ^IIj ^>lGJl ( j-U |*^b*«^Jl JflJjJl b)[ 
4^j^xJl oUi\ < j *j Jaj^JI ^Jl O u 4 UJ JU G| , o U 4 ^fcllaJlj 

jtJftjJ c ^ JlU! ^ £^SjJI jS ^ oUUIj 

0 , -» _, - „ 0 0 t- r - _. ( >5 

l j-£ij t La j ». L Jjb>«j i apI _^«JI Jjjj^ o' jlxj t ^1 jl>-DI o' _jLjI jLUl 

J; W ^'- 3 (3r~^ lsH ^ ‘-S'Hi y*J i hi *^! u ^*” 0 Jr 4 

. Jl 

j*-L o' j* if ^jsSlI ^s- 4^-. jjiji Cj fs jJ iiJ o' j_s» LL if Uj 

^ Jr r 3 t ** ** ■* ® J 

Ifl lG? <U)l«Jl tjj^j ob <bJ 4 U o ^ 4 

o joS ^ <uSJj t ^a Ijjjji 1 4 JI ^L>u Uj ‘ J' 

.dJl^Jl 1^-bO 5:u^.NI JL 

. ^3 (j~>- jJ 4 4Ub>-l j\ \y\£ 4 G jaJ b 

j Ja-o ^Ql 
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The Dictionary of Terms of Declension and Structure, does not 
try to lay down the rules of the language, but it tries to give norms 
of Arabic character for the comprehension of the language and the 
clarification of its prodigeous mass of definitions. These definitions 
the orientalists have expressed in the logic of their own languages, 
and so the essence of the Arabic thought as well as the precise 
interpretation of terms have escaped them because the intention of 
the Arabic grammarian could not coincide perfectly with that of the 
orientalist. 

What the author is trying to do in his second dictionary is to 
bring back Arabic to its sources, that is, to the logic of its 
functional declension and its indicative structure. 

This dictionary, while it is addressed to foreigners, is at the 
same time destined for the Arabs themselves. And even as it goes 
beyond the didactic form, it serves the needs of scholars and offers 
them abundant matter for research and discussion. 

The rigorous connection between meanings and expressions in 
this dictionary, and between the implicit and the apparent, is the 
author’s goal, as he aims at harmonizing Arabic linguistics and 
‘oreign linguistics without failing into literal banality or vague 
equivalences. 

Ambassador Antoine El-Dahdah, after charting the grammar, tries 
to explain it, but from inside: relying only on its own resources. He 
aims not at restricting its scope, but rather at opening it to 
worldwide universality. 

There is no doubt that a language which has conquered at least 
2,000 years in its many branches without blunting its edges is a 
language worthy to be described as universal. And what it needs 
now is not wider diffusion, but for its users to take full advantage 
of its wonderful possibilities. 

These possibilities the author tries to make available to those 
readers interested in Arabic, whether they be Arabs or foreign, 
already skilled in its use or still discovering its beauties. 

Elias MATAR 
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ENGLISH REVISER’S PREFACE 

Years ago, just after I had learned the Arabic alphabet and was 
setting out to study the language, my teacher handed me the second 
volume of Chartouni’s (3-L^JJl and told me to memorize the 

definitions of (Jji-j . His intention was laudable: that I 

should enter the grammar by the same door as the Arabs do. But I 
am sorry to say that the result eas not nearly as enlightening as 
my master had hoped. For to give a beginner an Arabic definition of 
grammatical terms is to explain the unknown by the less known. 

The reason, however, why my teacher chose Chartouni’s second 
volume in preference to the first, third, or fourth, is that in the second 
volume alone the author allowed himself to be prodigal of space to the 
extent of using, on a modest scale, some charts and tables to explain 
points of grammar. 

When recently at the Beirut book fair I happened upon Am- 
bassador Antoine El-Dahdah’s «Dictionary of Arabic Grammar in 
Charts and Tables», I immediately snapped it up, for it finishes 
clearly and in detail what Chartouni had hinted at in his second 
volume : it lays out the whole of the grammar schematically before the 
reader. 

Then, a few months ago, I met Ambassador El-Dahdah in person, 
and he told me of his plan to publish his «Dictionary» with facing 
Arabic and English pages. This will, I am sure, be a very welcome 
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advance, laying out before the anglophone learner the whole structure 
of Arabic grammar in bilingual tables and charts, so that at a glance 
he can see how reasonable and well ordered Arabic grammar really is. 

Ambassador El-Dahdah, however, is nothing if not methodical, 
and so he planned another book as a preliminary step towards that 
goal : a «Dictionary of Terms of Declension and Structure in 
Universal Arabic Grammar». And when he asked me to help him on 
this book, I enthusiastically agreed. 

His aim here has been to work out a set of consistent English 
equivalents for the Arabic terms that will bring the anglophone reader 
into the realm of systematic Arabic grammar by the Arabs’ own door 
and show him the way the Arabs themselves think their own gram- 
mar. 

Is this vocabulary successful ? TRADUTTORE TRADITORE. 
Many of the terms we give in English will be unfamiliar to the reader 
or used in a different way from what he knows, and it may seem that 
the language we use is not quite English. The terms given here have 
been chosen to express concepts familiar to the Arab but perhaps 
unfamiliar to the Arabist, and so distasteful to the latter. The reasons 
for the choices will be more apparent in Ambassador El-Dahdah’s next 
book, when the terms are seen facing each other in the tables on 
opposite pages. 

The author and I have hesitated and argued over a number of 
these terms before agreeing on a translation. But every translation 
must be something of a compromise between strict literality and 
immediate intelligibility. If at times our choice has fallen closer to 
literal consistency, we are unrepentant... provided it leads the reader 
to glimpse for himself something of the inner logic of Arabic grammar. 

martin j. mcdermott 

Director of the Bibliotheque Orientale 
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*,HaM’ZaTV' 

-v - 

* HaM’ZaTu", root to prick 

- _ J 0 f o .. 

Is it? (hey!, whether) 

1 

* Radical HaM’ZaTu" 

0 t o ^ . 

( oj^A ) «• 

QHemza root, radical] 


* HaM’ZaTu of INDEED 

o* (°>^“ ) ‘ 

[idem} 


* HaM’ZaTu of conciliation 

4j (oJ^a) *■ 

[... of equalization ] 


* Augmented HaM’ZaTu" 

0 Julj ( S ) * 

[Redundant, augmented ] 


* Empirical HaM’ZaTw" 

( o y+A ) * 

[Popular, from hearsay, irregular ] 


* HaM’ZaTu of rupture 

(iyaA ) * 

[Stable, formative, disjunctive, separative, vocalic attack ] 

* Methodical HaM’ZaTu" 

*■ 

[Syllogistic, regular ] 


* Converted HaM’ZaTu" 

( 5 y+A ) *■ 

[Reversed, transposed ] 


* Modulated HaM’ZaTu" 

° - \ 

AJjXa ^©j^A ^ *• 

[Of tanwin, of nunation ] 


* HaM’ZaTu of liaison 

( 5 >* ) * 

[Of union, conjunctive, connective. 

vocalic detente ] 

rr 




I 


Ah! (vocative) 

To revert 

Also 

To befall 

Noun of instrument 

[idem] 

First 

Beginning of the word 

These, those 

Possessors of 

These, those 

Those 

Interpreted as if it were explicit 

Interpreted as if it were derived 

Interpreted original 

First patient 

[_••• objective complement, adverb] 

Amen 

Anteriorly 

The duration 

Alas! 

Vocative 

To begin, root to start 

Primacy 

Letter of introduction 

[inchoative, initial particle] 

Introductive sentence 

[idem] 


UJl 


Ji 



J j! 

iuKII Jjl 

iJSJif 

O \,f ,jj\ 

sMjf 

iJJMjf 

J jjm 

gj ) • o. l Lf 

.... J 

J , { •» O 

lj j\ (J JAAA 




Ljjl 

tul 

ol 



t - .p-fo % C '0 

I -Ci IXjI 

* * £ 

i\£j\ 

(... tljLji 

(... ) £j\XJ\ 



* 
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Relative to EaB’JaD 

Eternally (negative) 

Father 

To take on, root to take 

Two 

Twelve 

Twenty - two 

Affirmative (no doubt, of course, surely, yes) 

Wholly, root to gather 

Hollow verb 

[ Concave , hollow verb ] 


* - 

(JJsxjl 

* 

\jj\ 



J&-\ jLPtJi 

i 

O t O ll* I 

0 J AM S’ 1 t Ll> I 



J*J 

- - ^ J-* 0 * J - o t 



(••• J*i) ^jo' 


One Jo-1 t Jo-1 

Eleven Oj-ii i£Jo-l Jo- 1 

- S'* o t 

Situations, root to change i)y Jljo-I 

Uniliteral Sjob-I 

\jdem} 

To give information, root to know by experience jf>- -u-oS I 

, , - v° f u - ® - 

Specification, root to be special ^y*~**~ 

[ Particularization , specification ] 

Specific sentence ( SI aLZt) 

f 

To take Jo I 

To take on 

.. 9 t 

To delay jol 

' f 

Others 

-If’' -» 

Other plurals c£ j>"l 

Remained behind 

“ * \' J 

Remained behind 

To be flattened 


TO 
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To fraternize 

Brother 

Sisters of EiLaE 

Sisters of E/Na 

Sisters of KaEDa 

Sisters of KaENa 

Sisters of MaE 

Incorporation, root to penetrate 

{{Assimilation, incorporation ] 

Permissible incorporation 

Forbidden incorporation 

Obligatory incorporation 

To aid 

Article 

Article of exclusion 

[ Article of exception ] 

Article of elision 

L— apocopate, jussive{\ 

Conditional article 

{idemj 

Negative article 

{Prohibitive, negative articlej 
Since (as, at that time, then, when, while) 

Whenever (when, whereupon) 

In that case (hence, then, therefore, thus) 
Then (in that case, hence, therefore, thus) 

If (behold, when, whenever, whether) 

Four 


uJ 

t o - X * t 

^ i i 

Sll Ol I 

Z J - T 

ijl Oj 'I j>- 1 

.slST 

- ^ - { 

61S* Ol y-\ 

■> - x 

U O I y- I 

jiio iC*i 

I 

.... 

* J ** i * 0 i 

.... 


0 q - > t 

obi 


0 - i x 

, o - , T 

obi 

* 


“ - J t 

oljl 


ii 

li il 

s 

9 

oil 



£ 

lil 

c 


ri 



r 

* 

Four hundred 

Twenty-four 

Four thousand 

Fourteen 

Four hundred thousand 

Forty, the fortieth 

Attachment, root to attach 

To fall back 

To show 

Facing 

Exclusion, root to fold in two 

[ [Exception ] 

Complete exclusion 

Non-certified exclusion 

Linked exclusion 

[joint exception [ 

Emptied exclusion 

[Exception made void [ 

Detached exclusion 

[Different exception [\ 

Certified exclusion 

Article of exclusion 

[Article of exception [ 

Exclusive noun 

[Noun of exception [ 

Letter of exclusion 

[Exceptive particle[ 

To be impossible, root to change 

rv 




* * 


Letter of restriction 

[Particle of rectification ] 

Help, root to help 

I Call for help, for aid} 

Letter of inauguration 

[inceptive, initial particle} 

Interrogation, root to understand 

[idem} 

Denying interrogation 

0 Interrogative implying a negation} 

Interrogative noun 

[idem} 

Letter of interrogation 

D Interrogative particle} 

Question mark 

Interrogative sentence 

[idem} 

Letter of future 

[Particle of futurity} 

To lodge 

Sharp letter 

[Apical, sibilant letter} 

Noun, root to be exalted 

[idem} 

Exclusive noun 

[Noun of exception} 

Interrogative noun 

[idem} 


(... ) dljJU-d 

" J J 0 t o - 

4 JU 0 I 


. o ^ O 0 m 

(... I— 

^4* 

U 0 ° 0 ** 

M.ll 

JO- 0 0 - 

( • • • p— '1 ) 

** . 0 ^ 0 o — 

^ lfra.-..,i I 

( . . . ) ■■■ 1 

**-0 J •*«. 0 0 — 

( . . . ) f.n I I 

J 0 o 0 - 

( . . . J/- ) JLiUil 


- - ^ jj Q i ~ o X 

... 

/ - . ° - v 2 - t 

(... J^\ 

„ - t „ 0 - 

ax^\ ||^] 

$ I 1 
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Demonstrative noun 

[idem] 

Noun of annexation - 

[Prothesis, noun of annexation ] 

Noun of origin 

Noun of E/Na 

Noun of instrument 

[idem] 

Noun of astonishment 

[_Noun of surprise, of wonder ] 

Noun of preference 

[ Corroborative , confirmative noun] 

Confirmative noun 

\jCorroborative, confirmative noun] 

Noun of collectivity 

[ Plural noun] 

Noun of genus 

[Common, generic, substantive noun] 

Plural noun of genus 

Inert noun 

[ Stationary , aplastic, primitive, rigid noun ] 

Concrete noun 

C Substantive Q 

Noun of time 

[idem] 

Conditional noun 

[idem] 


Ojtl 

<LdL^I 

J.LflrOiil 

Jl 

f\ fA 

i ' : 7 



jo* - * 

y I *-’ 1 

j & r ' 

j*- - ' 

..I ’lot 



ploj j**>l 



1-1 



Sound noun ^sCkp ,°.-l 

[■ Regular , normal, sound noun] 

Noun of similar quality l ^.f] Up ^“.,1 

[Verbal adjective, assimilate epithet ] 

Personal noun j . ^ . A 111 

[ Personal pronoun[\ 

Circumstantial noun j^lil 

[Adverbial noun, accusative of time and place[ 

Numeral noun 111 


[Noun of number, numeral adjective ] 


Proper noun 


[Proper name[ 

Proper noun of genus 
Concrete noun 


r' 


jh r 1 

•- •* “ T 




Verbal noun 


[Substantive] 

Invariable noun Ids j\f- 

[Unconjugated, uninflected noun] 

Verbal noun jlj 

[interjection, infinitive noun, onomatopoeic exclamation Q 

Agent-noun 

[Present, active participle, agent noun] 

Allusive noun Si US" 111 

I Metonymy, filiation, periphrasis[\ 

Noun of KaEDa US' ^11 


Noun of KaENa J]£" 


Noun of LaE y 


i 



U o„ ti o ~ 

Structured noun ^1 

[indeclinable, uninflected noun} 

Superlative noun iiJljs ^ I 

[intensive, superlative noun} 

** • H ~ j tt o — 

Variable noun uS 

^Conjugated, inflected noun} 

Denuded noun V j^ul 

G— bare of accessory, nude, simple } 

Noun with reduced ending (*■“*' 

G Nominal subordinate, in the indirect case, dip tote} 

_p 0 **» t o , \t o'* 

Retrenched noun <tLo u3 jjsxA ^1 

G Curtailed noun} 

Noun of one act ?> r-' 

[Noun of unity} 

Noun with regular ending llul 

G— in the subject case, indicative, nominative} 

Augmented noun ( ) Juji j^lil 

[Redundant, augmented noun} 

Quasi-sound noun ^s% L a i\j j^lil 

[Quasi-perfect, - normal, - regular} 

Derived noun j**" ^1 

G Idem} 

^ o ,, j o ■* 

Original noun jJu^o 

G^oun of action, infinitive, masdar} 

*» s , - J •»» 1 

I 


Diminutive noun 

G Idem} 



* * 

** • » J> ll # * 

Annexing noun jLu ^1 

[ Prothetic noun ] 

Annexed noun <uJI lJLsj 

^Complement of the noun, postfixed, governed H 

Declined noun j*<o ^1 

^Inflected, declined noun ] 

Declined and varied noun J u yu 

Qrr/p/ofe] 

Declined noun prohibited from variation ^ yo> ^1 

[_Diptote] lJ jZaJI jj> 


Definite noun 

[Idem] 

Abstract noun 

]ldem] 

Patient-noun 

Noun with shortened ending 

C Abbreviated noun, brief ] 

Noun of place 

\jdem] 

Noun with extended ending 

C Prolonged noun] 

Noun prohibited from variation 

]_Diptote] 

Relative noun 

C Adjective of relation] 

Varied noun 

[ Triptote H 


„ . o - t* o ~ 

I 

t 



Jj*io 

tf i»o 1 

jj*J2JLo 



Jlo-o 

»» “- *» o “T 

I 

* . , \j * • - 

I 


ir 



* * 

Noun with open ending ^ yafj> 

C— in the direct case, regimen case, accusative, adverbial [\ 

Noun with curtailed ending jfi yCj> ^1 

[Defective, abbreviated noun ] 

** o - ^ o - 

Conjunctive noun J yp y> ^1 

[idemj 

Noun of MaE to 

Indeterminate noun o j&j ^>1 

D Indefinite , indeterminate noun ] 

Noun of manner ^1>| 

[Noun of kind, specif icative, of manner ] 

*»„ o - o f 

Five nouns ?U->I 

Nouns of quantity y_i\jaj> 2Ll>l 

^ °j» o t 

Attached nouns iistlo *L~>I 

Sf o - 

Nominal 

\ldemj 

*f „ 0 m 

Nominalization 4 I 0 - 0 I 

Reference, root to lean on jclv aCp\ aUlil 

t 

[ Predication , attribution [\ 

Referential composite ( . . . 'LSy ) 

D Attributive compound [\ 

Referential relation ( . . . ilL) ) Sj jLl»l 

[Predicative relation [\ 

' " yJ a It* 0 - 

Occupation, root to occupy somebody Jii <Lp\ J U'f- l 

Derivation, root to be split jLi ICol Jti^il 

[idemj 

Demonstrative noun ( . . . ^L \ ) ojlil 

[[idem] 


ir 



* 


£ 


Things ttijl 

„ „ 0 t 

To become in the morning ^1 

Friends 

*• 9 - 

Terminology 

To reach the root 

«■ o f 

Originally >U»I 

Z o 1 , 

Cardinal numeral iJtp 

•* t S j 

Derived radical Jw»l 

t t# o jf ^.o 

Derived attached to the radical J>Ju Jiii 

Radical HaM’ZaT oj^a 

[ Hemza root, radical ] 

To bring to light 

-* o ^ o 

Letter of rectification ( . . . I 

[Parficte o/ d/gressionll 

- . - j J o 

Annexation, root to annex SiUtfl 

$ 

Prothesis, annexation ] 

-» j, ®- -* 

Annexation of the sentence isL^I 

£ 

[ Phrasal prothesis~\ 

*f ^ o „ u, ^ 

Oral annexation T.V>a\ isLyi 

**- £ 

D Improper , impure annexation, annexation of qualification H 

"o - " 

Moral annexation isL^I 

Proper, pure annexation, annexation of dependence H 

Noun of annexation ( . . . jL.1 ) iiUs I 

Pro thesis, noun of annexation H 

Annexed composite {..rJssYjy i 

Pro the tic compound 

To nourish 
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Declension, root to speak pure arabic -dji y>l jS-l 

[ Inflection , parsing, syntax, declension ] 

Declension of the noun Cyl jS - 1 

[ Inflection of the noun, declension.. 

Analysis of the sentence iUiJI £_>lj^l 

[ Sentence syntax H 

Analysis of the letter L>ljil 

Declension of the verb JjuiJI 

^Inflection, declension of the verb ] 

Jf o - *» o 

Grammatical analysis £ y*j <_>l j^l 

Titles of declension ( . . . jl C-*LaJI ) <_J jC-\ 

Sign of declension ( . . . ) <_J J&l 

... ^ -• •'7 s 

Its place in the analysis ( 11 CK ) <_J jt. 1 

Action of declension (. . . Jii ) 

To give I 

To notify, root to know pi* 

- ' jj>0 t *" o 

Defection, root to have a defect Ji* J}LpI 

Defection of HalVTZaT ojTgj! J%el 

0 5 0 

Defection by quiescence L J%tl 

Defection by elimination <_9ii«Jb J%el 

Defection by conversion <_Ji.ll> J%cl 

; 6 

Plural of proper nouns ( II ) |»>Csl 

\jdem~\ 

Exhortation, root to exhort <£ j- *ua\ i\ j^-l 

H/ns/iga/i'on, incitationj 

Ouf! Lit 

Jo I„ », 

Singularity, root to be alone :> J jl ^ 

\jdem _ ] 
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* i 

EaF’RaLu of astonishment JaA\ 

C... of surprised 

r »3 - ^ 

EaF’RaLu of preference Jksl 

C— of superiority, of preeminence, of comparison ] 

EaF’R/L’ B/Hi <u Jj^l 

C... of comparison H 

g <■ O Of 

Five verbs 3!.. , ^ Jl*il 

* t 

Other-patients 

- 

To approach J^sl 

o - 

Quotation marks ( . . . Xt'fi - ) ^LJl 

* J ^ o f 

Pluperfect past (••• <> U ) Jo*' 1 

The (he who) jl 

Deprived of EaL’ 

[ Indefinite , indeterminate, nude 

Made definite by EaL’ ( > i_s jl 

[ Determinate , definite H 

Endowed with EaL’ ( i djJ^) Jl 

[ Determinate , definite ] 

Now 0*^(1 

Meeting of two quiescents jUSLJI 2UUI 

He who (jjJ\ 

They who (dual masc) ol JuLl I 

They who (dual masc) , && I 

They who (dual) ^ jjl 

She who 

They who (dual fern) 



r 

* t 

They who (dual fem) jj^JI 

They who (fem) 

They who (masc) ^^1 

They who (masc) 

They who (fem) 

They who (fem) 

* 

Thousand 

Million I u«JI 

* 

, _ * . t 

Quiescent EaL/F io L> uu I 

Q.. without motion ] 

, - *» « 

Long EaL/F ib jb 

Orthography of the EaL/F ( II U»JI 

, •»„ * .^S 

Permanent EaL/F iojM u«JI 

Shortened EaL/F 0 jj~aJLa ud I 

C Abbreviated .... brief _ ] 

' U" 0 - ** *»? 

Extended EaL/F c^JI 

Z_Prolonged..r\ 

To discover ^^1 

K 0 »f 

Common expressions JpUII 

Two thousand ol^JI 

Titles of declension t-jlj^MI u^lail 

- - j - »{ 

Titles of structure sUJI v^liul 

- I 

Is it not? (isn’t it) Ml 

5 l 

Lest (in order not to, so that... not) Ml 

Except (if not, otherwise, unless, save) Ml 

Sisters of E/LaE Oly-I 

E/LaE and its sisters 2 1 

tv 



Up to (as far as, at, to, towards, until) 

Away! 

Subject 

[ Correlative of attribute] 

Annexed 

[ Complement of the noun, postfixed, governed, 
determinative complement] 

Source of the relation 

Or (either) 

Examples of the superlative 

[intensive, superlative forms] 


J\ 

iOi 

- £ 

<Ui 
-•* £ 





Term 

Definitely 

To order 

Imperative 

[idem] 

Letter of the imperative 

[imperative particle] 

Imperative mood 

[imperative aspect] 

Imperative verb 

[idem] 

Yesterday 

To become in the evening 

Without reserve, root to have power 

[Perfectly declinable, long inflection] 

Compatible without reserve 

[Established in the perfect declinability] 


jil 

I JLO I 



$ 

0 £ J , « 

r 1 






•f 

,j~»' 

^ 

.... 



* 


£ 


Compatible with reserve 

[ Diptote , imperfectly declinable, 

Compatibility 

iPerfect declinability, long...^\ 

Situations of compatibility 

Isn’t it? (is it not, surely) 

As for (but, however, yet) 

Either (if, or) 

Inclination, root to incline 

[ Deflection H 

In front of 

Forward! 

Indeed 

Sisters of EiNa 

Noun of EiNa 

r n 

E/Na and its sisters 

r m. 

Predicate of E/Na 


i 

short inflection H 

%£* I 

(... S\ oSk) 

lii 

lii 

lit 

Jli SJiil 

^LjI 

(iiiUI 

SI s 

ol lOl 

S > - I 

tjl O' I 

kr ] 

j> - i, ; 

o| 

.01 


HaM’ZaT of INDEED 

That 

Even if (although, if, in case, whether) 

To advise 

To oppose 

You (masc sing) 

You (dual) 

You (masc plur) 

You (fern sing) 

You (dual) 

You (fern plur) 



Ol 



JOf 

LOl 


< 0 ! 



£ - s °i 



l \ 



* 



I 

We 

To be tender 

Feminization 

[idem] 

Intact feminine plural 

[Perfect feminine plural, external ] ] 

Letter of feminization 

[ Feminine particle ] 

Sign of feminization 

Feminine 

C Idem} 

Real feminine 

[Natural feminine, real ] 

Oral feminine 

[ Feminine by form] 

Figurative feminine 

[ Tropical feminine] 

Moral feminine 

[ Feminine by signification] 

To create 

Occupation of the place 

Creative sentence 

Exclamation mark 

Not™ to cease 

To turn about, root to convert 

Denying interrogation 

[interrogative implying a negation] 


'I 

Ul 

-» 0 - 



- -I 

dJI 

% •{: 

lwww>0 

- if ?v - • - 

y>~ 

dJ y* 

•j ~ * s - j 

~ ~ * • , 

y> 



« •* s- j 

■ vUj^a 

a -o ^ •* s- j 

- . A • » 



til 

jbwi 

... ( . . . ) dJLiil 

... ( . . . ) JUii] 

( . . . U ) JJLLil 

, -- J J Q f , 

uJjjjl 

• • 


0 



Whence 

Welcome! 

Or (unless) 

Measures of nouns 

[Forms of nouns, metres 

Measures of verbs 

[Types of verbs[ 

Measures of the superlative 

[intensive forms, superlative [ 

To draw near 

First, root to befall 

First 

Beginning of the word 

First patient 

[... objective complement, adverb[ 

These, those 

Possessors of 

These, those 

Those 

Alas 

What a-.! 

That is (hey!) 

Affirmative (of course, yes) 

Also 

Where 

Wherever 

Go 

O you who 



J' 

o t - \ el 

Oljjl 


Jljjl 


..sjJUji oij)l 


liiij 

JT JlUi jj 

Jjf /Jj f 

<uj&\ iSj 


ddSj 

j t ' t 

Ct^lj I ijjj 






of 

i * 

iS‘ 


Loj 

- °f 

Ji 

Ud ! 


£ 

Ijdl i 



* * 

Vocative (oh!) lit 

In what time? jCI 

It is he oZ\ 

"£ 

It is they (dual) UiCI 

“i 

It is they (masc) 

It is she liCI 

It is they (dual) CiCI 

"ft 

It is they (fem) jiUl 

It is you (masc sing) d)CI 

It is you (dual) LS€\ 

“ft 

- 

It is you (masc plur) 

It is you (fem sing) St\ 

It is you (dual) lj>£\ 

"ft 

It is you (fem plur) u^^.[ 

It is I ^1 

It is we UUl 

"ft 


or 



B, BaE*w" 



By (at, by means of, during, for, I swear by..., in, with) i- 

Quasi - sound noun <t — « j*— I 

\jQuasi-perfect noun ] 

Defection by quiescence 

Defection by elimination i_i jiJL 

" *» o 

Defection by conversion 

EaF’R/L BiHi *j 


r... of comparison ] 

i° ♦ tT • J * • 0 ' 

Letter similar to the verb b 

D Particle assimilated to the verb, adjective particle H 

Similar to the verb ‘Srr" 

\ Assimilated to the verb, adjective 

Interpreted as if it were derived J jy> 

Similar to the annexing noun ciUiJb C . £» 

Made definite by EaL’ 

^Determinate, definite 3 

v» o __ 

Replacer <u 

B» * J1 

Object of exhortation <o 

a o _ 

Direct patient . .......... A* J /i* 

[ Direct object, complement of object ] 


or 



B 



♦ 


Endowed with EaL’ 

D Determinate , definite ] 

Attached to the five verbs 

Called similar to the annexing noun 

To afflict 

Unfortunately 

Sufficiently 

What glory! 

To make a beginning 

To begin 

Primacy 

Introductive sentence 

\jdemT\ 

Elimination of the primate 

Letter of introduction 

[inchoative, initial particle^ 

Primate . 

[ Inchoative , nominal subject ] 

Position of primate and predicate 

Position of the primate 

Good! 

To substitute 

Substitute 

ZPermutative, substitute [ 
Substitution of a part for the whole 
IdemJ 

Substitution of the whole for the whole 
[idemj 


o f t» o 

JL OjjAA 


o - - ’t - * ^ °j 

I i js> Ju 



L 






bla^l 

- i 


, - •» 9 
s • 

0* , 0 „ 
5 1 



J ' 4*J jA 

ijCLw&JI 

.... ai 

Jai 

•» 

j'jj 

dr 4 JW 

.... J£J! ^ J*i JjJ 


Oi 



B 


K 0 j ^ 

Partial substitution U j^ 

[ Corroborative substitution ] 

i» a 

Global substitution J .l 

G Substitute of implication, comprehensive substitution ] 

•» ^ *• 

Concordant substitution Jjlk* J.L 

\jPermutative of the whole~_ 

To change J 

Substituted for 

E Antecedent , corroborated nounZ 


Take 

Not.- to finish 

Simple 

A few (3 to 9) 

Slowly 

To be distant 

After 

Away! 

Distant 

Letter of distancing 

C... to express distance and passing awayj 
Some 


/A 

*» 

ibiMMf 



oik; 



j*** 


Substitution of a part for the whole 


( . . . jT J'-C ) j£M JA Juo 


Unexpectedly 

Rather (and even, but, however, yet) 

To reach 

Superlative noun 

[intensive noun, superlative^ 



& 




00 



B 


Examples of the superlative SjiJLijI siu* 

[intensive paradigm, superlative J 

Measures of the superlative JiJLijI jljjl 

[intensive forms, superlative ] 

Superlative 

[Hyperbole, intensiveness[\ 

Not to speak of 

Affirmative (no doubt, yes indeed) J 

To construct 

" • 

Structured noun ' ~!°-T 


[indeclinable, invariable, uninflected nounj 


Titles of structure ilLlT 

Structure fiL 


[Formation, Uninflectedness, Indeclinability, constructed state[\ 


Structure of the noun *2.^1 »lL 

[indeclinability of the nounj 

Structure of the verb jJuijI f ll> 

[invariability of the verbj 

Accidental structure ItlXj 

Permanent structure }j V *4 

*0*. J o 

Letter of construction 

[invariable particlej 

Sign of structure Ze'fi- 

Structured verb ' Co 


[invariable, indeclinable verbj 

Structured word ST;*. \\\< 


Structured 

[Uninflected, invariable, indeclinablej 



01 



Well 

To stay the night 

Prominent personal 

L - Prominent pronoun ] 

Although 

Between 

While 

When 

Explicative attraction 

jj Syndetic explicative, completive coupling J 


® - 

<u 

ot 



■* 0 

( . . . ) oLj 


ov 



T,TaE*w" JEU tO 

You (sing). (I, I swear by, she) O 

- -t f »» I- 

Feminization, root to be tender ALt>l ti-Ju 

\jdern] 

Letter of feminization ( . . . i Sy>~ ) 

Sign of feminization ( . . . ) i^i\j 

- - - j J o t - - 

To be changed, root to substitute Jjb JjuJ 

To follow 

Succession ow 

Opposition, alliteration, accord ] 

Follower, followers 

Opposiiive, sequens, follower ] 

, 5 - J ^ ~ 

Mark of continuity £*jIx!I Xc'fi- 

Followed {jr* 

[_Antecedent, followed by some word in apposition] 

Duality, root to fold in two ^ 

^ ^ ^ j-*o I z ^ 

Denudation, root to denude :> jr <dO s jsy 

D Bareness of any accessory J 

Facing ob*J 

Under 


OA 



T 


Warning, root to warn 

[Cautioning] 

Vocalization, root to move 

[Mobilization] 

Letter of stimulation 

C Excitative particle] 

Letter of authenticity 

C— to indicate perfect certainty] 

To be modified, root to pass from one 
status to another 

Verb of transfer 

[ Transmutative verb] 

To establish 

Letter of selection 

Masculinity, root to mention 

[idem] 

EaB’JaD order 

[idem] 

Alphabetical order 

[idem] 

Ordinal numeral 

[Number of gradation, ordinal] 

Letter of sollicitation 

[Particle of desire] 

Euphony, root to soften the voice 

[Curtailment, softening] 

Euphony of the called 


jJXzu 

- „ _ ft" o - 

.... iLjj-ptJ 

/ •* • • - \ 

.... ( . . . cJ j>- ) 

Jl>- aJL^ 1 

-■ ( • • • J*i ) Jij** 


Jlsw 

( • • • ^ ) J? 

... jb 



( . . . li> ) 

i£ £ L^oJ I 





T 


Punctuation mark 

\jderrT\ 

To leave 

Composition, root to mount 

D Construction [\ 

Non-linguistic composition 

Linguistic composition 

Nine 

Nine hundred 

Twenty -nine 

Nine thousand 

Nineteen 

Ninety -nine 

Nine hundred thousand 

Ninety, the ninetieth 

Quiescence, root to be quiet 

[Rest, pause, quiescence J 

Defection by quiescence 

HaM’ZaTu of conciliation 

C... of equalization [\ 

Letter of similitude 

[Particle of comparison J 

Variability, root to turn away 

[Conjugation, declension, etymology J 

Variability of the noun 

[Declension of the nounj 

Conjugation of the verb 

[idem ] 


J ^ o " 

( • • • y 



t— £ j aIvsI jj 

L Jf’j 



*t' o it 0 



^ LwO 

", J - »* 0 



Ji\ ■' ° - 

ss 

j 

i^aJI 4jIq «...) 

O I l o J-«— j 

' " ~ j J o T •* o' 



( . . . 

0 ^ " ___ 0 - 

( . . . 2 

( . . . 

- . - - -'-fo { - . • - 

O 4 JU ^1 

o''-*, o " 



o , - . o' 

JjfciJI uOJj-fij' 


V 



T 


Complete conjugation 

1* o " 



Incomplete conjugation 

S u ^ 8 ' ” • 0 ' 

^ u 

Letter of variability 

/ J • “ - \ • ° c 



[ Particle of declension ] 


Diminution, root to be small 

jJW? 

\jdemT\ 


Astonishment, root to be astonished 

' ' ' 

OMU 

C Surprise , wonder ] 


Noun of astonishment 

( . . . ) L-Jxju 

[Noun of surprise, of wonder] 


EaF’RaLuof astonishment 

( . . . J* 

[... of surprise ] 


Letter of astonishment 

( ... 1-5 

[Particle of surprise H 


Transitivity, root to pass over 

r " jJ \° \ ~~ ° - 

1 Js- aL^\ tXj JuftJ 

[idem 


By impossibility 

( Ii ) 

Definition, root to be acquainted with 

- . - - j-f. * - . " ; 

1—9 jf- ‘U—?l v-4* jJU 

[Determination, definition ] 


Letter of definition 

J . o - , 0 - 

( ■ • • 

[Particle of definition, instrument 

of definition ] 

Woe to 

UJ 

To learn, root to know 

'(J* Jju 

Letter of causality 



[Particle assigning the motive or 

reason] 

Compensation, root to exchange 

- „ j,-» 0 l ^ 0 - 

1 

[Substitution] 


■n 




T 


Letter of explanation ( . . . <Sj >- ) j_ ■ *'• 

0 

[[Expository particle J 

Separation, root to separate <dual 

[ Distribution ] 

Letter of separation ( . . . ij j>-) 

[ Distributive particle ] 

- - - jj 0 f tf •» „ 

Preference, root to prefer one to another <dLal J--/aat 

1 Superiority, preeminence, comparison H 

jo- a - 

Noun of preference . * 

IjVoun of superiority, preeminence, comparison [\ 

EaF’RaLw of preference ( . . . jl Jiil ) J--*>at 

[ Comparative and superlative adjective [} 

You do (masc. plur.) O jiiuiJ 

- ® - 

You do (dual) 

You do (fern, sing.) j !«') • 

Supposition, root to be able jji iOl jjAdJ 

[Assumption, hypothesis ] 

Classification, root to divide illal ^ —a: 

Qfde/n] 

-» o 0 - 

Letter of paucity ( . . . (J ji- ) J-lii 

D Particle of rarity ] 

■* , o ^ a - 

Letter of profusion ( . . . cJ ji- ) 

0 " 

[ Particle of frequency, of multitude H 

Broken plural ( . . . ) j ■■■■<■’ 

[[internal plural, broken Q 

^ o 

Voluntarily tliU 

That one (fem.) 

To be complete 1 J 


-\r 



T 



Complete exclusion SbiiJ 

G Attributive exception ~] 

j# - •» o - 

Complete conjugation 

M ' J * . o " 

Incomplete conjugation ^ <-*i j ^ 

Complete ft 

G^ftso/ute, attributive, complete ] 

« — »* o # 

Complete verb 

Q^ftso/ute verb, complete H 

Complete variable f 

Incomplete variable jpU 

Compatibility, root to have power 

G 1 Complete declension, perfect inflection, long2 

J> »- d - 

Modulation of compatibility ( . . . J' Jtyl ) j-W 

/ J • 0 ~~ \ s - * 

Letter of wish . .^y>- ) 

r Optative particle U 

- — j-f. f <* = - 

Distinctive, root to distinguish 

[j Objective complement for specification or for distinction G 

# Jl - ■» 

Distinctive of the sentence, the relation LwiilpJI 
Distinctive of the number jjiJl j~~*J 

D Specification of number 

J .“- J.'. - o ' 

Non-transposed distinctive u 

- - °.J - ^ ' 

Distinctive of the isolated, concrete C>li i i yu^\ j~»i 

jo ^ it ' a ~ 

Transposed distinctive dyt^> 

* — o " 

Active element of the distinctive ( )' ) Gr? 

Letter of premonition ( . . . <->_?- ) 

G Particle that excites attention, ' premonitory particle G 

Letter of regret (... Jj>-) 


ir 



T 


Indetermination, root to render indeterminate 
[ Leaving undefined, indetermination ] 

Modulation of indetermination 

Modulation, root to pronounce the letter N 
[Tanwin, nunation] 

Modulation of compatibility 

[Nunation of declension, of inflection ] 

Modulation of indetermination 

[ Indefinite nunation H 

Modulation of reduction 

' Genitive nunation] 

Modulation of regularity 

' indicative nunation] 

Modulation of necessity 

Modulation of compensation 

{idem | 

Modulation of opposition 

Nunation of correspondence] 

Modulation of opening 

[ Accusative nunation] 

Contestation, root to tear away 

[Conflict, contest] 

Colon 

[idem] 

Confirmative, root to confirm 

[Corroboration, insistence] 

Global confirmative 

Self-confirmative 




- J Off 

( " Cf.y ) 

Oy 41.^1 y_y> 

o S - ■» 

I 

Jiyo 

g ^ m J 0~ 

Jiy* 

o , * J 

j*y ] 

Ojjyafi Jij -b 

uiy* 

- * °- 

lb LioJ I 

0 ff ~ J Q - 

l^i ■ « Q , J I yj 

£jtj 

j- e , 

( . . . ) ^ysy 

. j xS y 

(J yfX Ju£" y 

JuT y 


M 



T 


Oral confirmative ^ 

[ Verbal corroboration [ 

Synonymous confirmative ASiljrf xS y 

Moral confirmative t£yM xS y 

[Corroboration in meaning [ 


Relative confirmative 
Letter of confirmation 


jiiir; 


Letter of confirmation ( . • • y 

[Strengthening particle, corroborative [ 

.) S - J o 3 

Heavy N of confirmation ( oy ) xS y 

[Heavy corroborative, stressed energetic[\ 

Light N of confirmation (iLiiiJI !l <jy ) xS y 

[Light corroborative, light energetic[\ 

Follower, followers ^i^y 

[Appositive, sequens, follower [ 

**«. - 

Sometimes 

Ninth 


Nineteenth e i £— 

Complete, root to be complete ^ jj*t 

attributive, complete 

These two (fern) 


o" 

These two (fern) <lr? 

This one (fern) 

These two (fern) 

- o' 

These two (fern) 

„ o 

That one (fern) 

Those two (fern) 


Those two (fem) 
This (fern) 


10 



T 


This (fem) 
This (fem) 

Slowly 



c, C«E*w" 



To be firm 

Firmness of N 

7 Fixed ness of N[] 

Affirmative sentence 

\jdem~] 

Affirmative verb 

[Wem] 

Affirmative 

[Mem] 

To be heavy 

Because of heaviness 

Heavy N of confirmation 

\JIeavy corroborative, stressed energetic [] 

To be third 

Three hundred thousand 

Three 

Three hundred 

Twenty-three 

Three thousand 


M 'A 



£ - ■» j,* 

(jj^J \ O yJ 




J* 

ull) 

(J ^ 

S - 0 s'- J 

Jua I Ojj 


CJS 

... JF\Z\J}S 
... Sm «. 

... oiL 

'. •» ° - ' - ; 

j Jjtif- J i 

... J>SlT i r M 


eM 


i*M* 


Thirteen 



Thirty, the thirtieth 
Triliteral 


- •» 5 1 - 




j 

j* 

[ Jdem _ ] 

Third Slitf 4 dJC 

Thirteenth 2 SliC 4 dJtf 

Sf " J ** o 

Triliteral verb J*3 

[idem]] 

t{ •• ^ 

Denuded triliteral 

[jVucte triliteral, simple, bare of any accessory ] 

g 4 " ^ n - 

Augmented triliteral Ju_/° 

^Redundant triliteral, augmented H 

•» , •» ^ 0 ^ 

Third patient 

C— objective complement 2 

X " J ** 0 - 

Triliteral measure 'jy£ Jj j 

[ Triliteral form, type, metre [] 

Eight hundred thousand u>i\ 4jU^ 

Eight iJlcJioUi 

Eighty, the eightieth 0 ^Ulll 4 O jjUj 

Eight hundred olit 

Twenty eight 

Eight thousand SJUJ 

Eighteen 4 j£j> a-JUj 

- , J , J 

Afterwards (furthermore, moreover, then, thereupon) ij*j 

There C-ij 4 

To fold in two 

Twenty-two 

Article of exclusion 

D Article of exception H 


Sbl 




Exclusion 

^Exception] 

Complete exclusion 

Non-certified exclusion 

Linked exclusion 

[ Joint exception ] 

Emptied exclusion 

D Exception made void] 

Detached exclusion 

C Different exception ] 

Certified exclusion 

Exclusive noun 

DVonn of exception ] 

Duality 

Twelve 

Two 

Biliteral 

\jdern] 

Second 

Twelfth 

Letter of exclusion 

[^Exceptive particle ] 

Dual 

\jdem\ 

Excluded 

[ Thing excepted, excepted term 

Included 



^ l J i Liiu*/ 1 

J Jc!» tizzJ 



iJ 


. JLjo t 



. jts- LJI t o jts- htj 
1 ; 




4-Jlj ; 

-0 0 J ' 0 ~ 





■u 


[j General term\ 



Eliminated included 

Mentioned included 

Second patient 

L... objective complement] 

Eighth 

Eighteenth 






c) 

iuU t j-oU 

<C«0 1» c J **j* li 



J, J/YMm" 

To deny 

J J J . o ^ 

Letter of denial ^ j>- 

[ Particle of past negation H 

L of denial 

Of past negation 

To draw "js* 

Noun with reduced ending p-l 

[_Noun in the genitive, indirect, indeterminate diptote, 


indirect complement ~\ 

2 _ - ; «- 

Modulation of reduction 

^Genitive nunation~\ 

Reduction ~j>- 

C Oblique case, genitive, indirect ] 

Reduction of the noun p**^ Ifr 

[ Genitive of the noun..r\ 

Reducer jli- 

Reducer and reduced 

■“ J o _ 

Letter of reduction y? i3 j>- 

[ Particle of subordination, preposition H 

S - -» 

Personal of reduction jr j~ w> 

{^Genitive pronoun ~] 


r?‘C 


V\ 



J 



Sign of reduction 'jr Xt'fs- 

Attachment of reduction j>S\ 

L Belonging , dependent, operative, regimen [ 

*» j o ^ 

Ending in reduced i JJ.S*-" 

[Genitive, indirect, indeterminate diptote, 
indirect complement H 


Nouns with reduced ending Oljj 

To denude a j > 

Denuded noun j*— ' 


D Simple noun, nude, bare of any accessory [ 


Denudation i j> J 

[ Bareness of any accessory [ 

•» 5 - J> ° . 

Denuded verb a J jo 

C Simple verb, primitive [ 

^ 0 ^ I# JJ ^ J ^ n 

Denuded ignored past verb J Jjo 

Denuded known past verb ^ a j*** 

Denuded 

(Gs/mp/e, nude, primitive H 

Denuded triliteral JyStf 

[Nude triliteral, simple, bare of any accessory[ 

s , J 

Denuded quadriliteral i J > N‘ 

[Nude quadriliteral, simple, bare of any accessory [ 

' ° tf ° •* 5 ~ 

Deprived of EaL’ J' 

[indefinite, ■ indeterminate^ 

•» S - ■» ° | -t." 0 •* 

Denuded future •■•• ■>>=>* — * 

j * ~ a „ 

Denuded original 

[Noun of simple action, bare infinitive, bare root[ 


vr 



Partial substitution 




[ Partial permutative ] 

To clip (To elide) 

Article of elision 

G Article of apocope, jussive] 

Elision 

G Apocopate , jussive] 

Elision of the verb 

'[Apocope of the verb ] 

Eliding 

[Apocopative] 

Letter of elision 

C Particle of apocope, jussive ] 

Sign of elision 

Verb with elided ending 

G Verb in the apocopate, jussive] 

Elided ending 

G Apocopate, jussive of the imperfect ] 

To sanction 

Letter of sanction 

[Particle of requital] 

F of sanction 

[Used to separate the protasis and apodosis] 

To render 

Affirmative (indeed, yes) 

To be rigid 

Inert noun 

[Stationary noun, aplastic, incapable of growth] 


f> 

0 - i - t 

^ j>- slil 





* - J . 0 . 

a ' 0 j 

*» J 0 - I® . 

f J*? 


*» ° -■ 



j*- 

' » ”* * 0 " 

s'j'r 


sljkil tli 








Inert verb 


C Primitive verb, aplastic, stiff, unipersonaQ 


JjO 


To assemble 

Entirely 

Noun of collectivity 

G Quasi-plural noun, collective G 




Plural noun of genus 

Plural, plurals 

[idem | 

Plural of proper nouns 

[ldem[\ 

Plural of the plural 

[ Secondary plural J 

Plural of the composites 

[ldenf\ 

Broken plural 

G Internal plural, broken G 

Minor plural 

G Plural of paucity G 


a ° - # j> ° t 


* J J •# O „ 


r ^l J ^r 





Major plural 

[ Plural of multitude, of abundance G 

Intact feminine plural pL eJj* £>J»- 

[ Perfect feminine plural, sound, regular, external G 

Intact masculine plural ^5TJu 

[Perfect masculine plural, sound, regular, external G 

Other plurals tS 

Totally 



J 



Letter of plurality 

[Particle of the pluraQ 

Ultimate plural 

[ldem[ 

To group 

Annexation of the sentence 

[Phrasal prothesis[ 

Analysis of the sentence 

[Sentence syntax[ 

Distinctive of the sentence 

Sentence 

[Proposition, clause, sentence [\ 

Introductive sentence 

[ldem[ 

Interrogative sentence 

[ldem[ 

Nominal sentence 

[ldem[ 

Specific sentence 

Creative sentence 

Statutory sentence 

[Circumstantial clause[\ 

Predicative sentence 

[Enunciative sentence [ 

Conditional sentence 

[Hypothetical clause, double sentenced 

Minimal sentence 

[Simple sentenced 


0 __ j 0 __ 

k-ijS" 



aJlUtJT J\ SiU I 





<Uj1 JCL> 


sIU 






-- 0 * S 

j 

4 *j Iw I 

- »*-0 » 

Alili- a!*^- 


ii, , v«-- a 


o - ^-o 

aUp Ab^“ 


VO 



Circumstantial sentence 

[ Local sentence ] 

ili Jp 

Verbal sentence 

[Mem] 

z±*i 

Maximal sentence 

[Complex sentence ] 

is'Js 

Affirmative sentence 

[Mem] 



Negative sentence 

[Mem] 

<uUj- 

Descriptive sentence 

\_Epithetic sentence ] 

4X+&- 

Narrative of the sentence 

- 0 ^ 

Status, sentence 

*'-0 , ** 

iui- 

Predicate, sentence 

[[Attribute, sentence ] 

••T 0 J 


Quasi-sentence Slii- Xj, 

[[Quasi-proposition ] 

Pillar of the sentence Soli 

C Sentence support, essential element ...] 

Supplement of the sentence iljsj 


D Superfluous , redundancy, dispensable member . ..] 


To be of the same genus 

Noun of genus 

0 Common noun, substantive, generic ] 

Plural noun of genus 

Proper noun of genus 




• J ° T 

j *-' 1 

- " - T 

ls***" p — 1 

j» 0 j a — 

" \ r 1 



Genus 


[Generic, substantive J 

Inferior genus Jill* “ 

Superior genus Jli- . 

* 

**. s - " -* *» 

Medium genus J o-ji* c 

Isolated genus sy* c 

a. 

Nationality £ 

o ® * + Z 

LaE of generic negation SliUI M 

[... that denies absolutely, that denies the whole genus] 

Effort 

To ignore Jfr> 

Ignored verb (whose agent is...) (^U-li ) Jj&y J*i 

[Passive verb] 

° . J ° - ** Z J , a .o . 

Past, denuded, ignored verb uj&y 4 yy J* 4 

Past, augmented, ignored verb dj&y J* 4 

Ignored dj&y 

[PassiveJ 

.'.J 

Conform ignored J PjUn* 

[Passive aoristic, passive unaccomplished Q 

H if 

Six directions C~*< C> l^> 

To answer V • 

Answer to the condition hjti\ y\y 

[Apodosis of the protasis, result depending upon the condition ] 

_ J .6. 

Letter of answer ^y <-* y 

[Particle of correlation J 

To be permitted 

if o 

Permissible incorporation _}!«► fl* 4 ^ 

Facultatively > fy 



J 



Permissibly latent personal Ijfji- 

Figurative feminine e? 

D Tropical feminine ] 

Figurative masculine [$ ji 

Crropiea/ masculine ] 

Inert noun (... Juoli. 

I Stationary noun, aplastic, incapable of growth] 

Inert verb ( . . . jki ) 

[ Primitive verb, aplastic, unconjugable] 

Affirmative (indeed, yes) 


VA 



H,HaE*« ir 

To applaud I ju> 

Pregnant 

In order (as far as, even, so that, until, up to) 

To deem Ust> 

To recount 

To warn 

Warning 

[[Cautioning] 

Attention jlj>- 

Warner . 

Warned 

Thing warned about j 

To eliminate 

J° 11 . J . a - o •* 

Retrenched noun 1 

[ Curtailed noun] 

o .«, v» ^ 0 

Defection by elimination 

- -* 0 

Elimination of the predicate jlkJl 

0 ^ J o 

Elimination of the verb J*iJI '-*<*>■ 

Elimination of the primate (j>- 

Elimination of the direct patient 




Elimination of N 

[ Fall of Nun ] 

Elimination of the defective letter 

Dots of suspension 

[idem] 

Eliminated active element 

Eliminated 

Eliminated included 

Eliminated passive element 

Opposite 

To turn back 

Analysis of the letter 

Elimination of the defective letter 

r.» of the weak letter, infirm, soft ] 


(J 

aJUJ I o j>- Jo- 



J-ali- 

•* . •». o - 



•». ^.o , / "“-o j 

** . 



*IJl> 





. ® - •» 

<|JL*JI i_3 Ji>- 


Letter 

[Particle, conjunction, preposition, consonant [ 

Letter of introduction 

[inchoative particle [ 

EaB’JaD letter 

[idem] 

Letter of exclusion 

[Exceptive particle ] 

Letter of restriction 

[Particle of rectification ] 

Letter of inauguration 

[Particle of commencement ] 

Letter of interrogation 

[interrogative particle[\ 


u 0 ___ 



... jljjjl t_S^> 

K , o? " .o . 

... (jJbyl ^ J-* 

® 8 *•*#»« 

... 

dJIj Alwl ^ 

'£UA1 mM 

• • r . • - 


A ♦ 




Letter of future 

[idem] 

Sharp letter 

[Apical letter, sibilant ] 

Letter of rectification 

[Particle of digression] 

Letter of the imperative 

[idem] 

Letter of distancing 

[Particle of distance] 

Letter of feminization 

[idem] 

Letter of stimulation 

[Excitative particle] 

Letter of authenticity 

[Particle of reality, of certainty] 

Letter of selection 

Letter of solicitation 

[Particle of desire] 

Letter of similitude 

[Particle of comparison, of assimilation] 

Letter of variability 

[Letter of conjugation, of declension] 

Letter of astonishment 

[Particle of surprise] 

Letter of definition 

[Definite article] 


0 j 4 0 

...tJlJLlwl 

g , t *" ♦ e ^ 

^y- 

a J 4 0 

.^ 1^,1 c J 
j-ol uS 

0 J J . o ^ 

Jbu js* 

... 

* • 8 

^y 

«• **° « * 0 " 

.... 

* " 

o ^ J . Q 

.... jy** ^y 

* - 

a - Z ' ' 

%y 

a - J , 0 
.... libM tJ 

o - ■> . o ^ 

y> 

.... 

0* 

O'* -* , o „ 

.... ^y~ 





H 


c 

I i® » J * ® - 


Letter of causality 

L Particle assigning the cause or reason ] 

Letter of explanation 

^Expository particle ] 

Letter of separation 

D Particle of distribution ] 

Letter of paucity 

[Particle of rarity ] 

Letter of profusion 

[ Extensive particle, of frequency ] 

Letter of wish 

[ Optative particle, of wish] 

Letter of premonition 

Particle that excites attention j 

Letter of regret 

Letter of confirmation 

Ij Corroborative particle ] 

Letter of denial 

r Particle of past negation J 

Letter of reduction 

L Particle of subordination, preposition ] 

Letter of elision 

Particle of apocope, jussive] 

Letter of sanction 

D Particle of requital ] 

Letter of plurality 

[ Particle of the plural] 


. • o - 

O J t 0 

j-ii; Li 

= ^ * • ° ' 



-* . o 



J . o , 

J J J • o - 

s - ■* • . - 

J? 

° J . 0 

- ^ . o 

<_i Js- 

0 . o ^ 

uSjJ*- 


AT 



H 


Letter of answer ‘-f °J> 

C Particle of correlation ] 

Guttural letter JJi. 

fWem] 

Letter of allocution ■_ . Its ^ 

f Particle of address, allocution] 

Slack letter 

[Loose /etter[] 

0 J> # 0 

Letter of rejection 

[ Particle of disapproval] 

Letter of augmentation oiCj 

[ Letter of redundancy] 

Hard letter lujii i S 

[Rigid letter] 

a " > * o , 

Letter of condition b i_3 jb- 

[idem] 

V 0 ^ *» # 0 

Letter of the X group (solar) ji- 

fio/ar letter] 




Sound letter 




[Perfect letter] 


Sibilant letter j - A ,,p ^ 

T Whistling letter, sibilant] 

Letter of circumstance ZS jb Zf J> 

[Adverbial particle] 

0 J t 0 

Letter of exposition jb uJ 

[Particle of requiring with urgency or with gentleness] 

- •* . a 

Letter of attraction utbb J> 

[Conjunction, copulative particle] 


A r 



Defective letter 

Soft letter, weak, infirm, glided 

Neutral letter 

[_P article without action ] 

Active letter 

^Operative particle ] 

Letter of finality 

Final adverb] 

Letter of oath 

[ Jurative particle] 

Letter of the Q group (lunar) 

]_Lunar letter] 

Neutralizing letter 

[Restrictive particle] 

Soft letter 

]weak letter] 

Letter of construction 

[ Letter of formation] 

Extended letter 

[ Letter of prolongation] 

Raised letter 

Depressed letter 

Letter similar to the verb 

Adjective particle] 

Letter similar to LaY’Sa 

Letter of originality 

Infinitival particle] 


S - p . a 

'He- 



ti %> 0 

J-li -yJJz- 

" J • o 

SjIc wi 

" J • o 



S , -i. * . « - 



Jiiii Jjp I-slfT l .9 
yJ 

1 . » _ 

err® 


o "o J ** . 0 ^ 

JjC ~0 

J * • o - 

1° *M •'SV *° - 

JjuaJy 

- 0 ”T ** ' ° ' 

- o . o _ 

ajjJufljo 



H 

C 

Letter of conformity 

oris tie particle H 

. J J • o - 

AS.y'LOJi imi jS* 

Foreign letter (dotted) 

\jdem~\ 

0 J * . « , 

(-b 

Letter of signification 

tr" 

[ Particle , conjunction, preposition. 

tool-word} 

Letter of concomitance 

C Particle of association } 

ZjU) w ^ 

Letter of surprise 

[ Particle of occurrence } 

ofcklio ci 

Neglected letter 

\jJndotted letter, unpointed \) 

* - ° J 11 * a - 

J 

Letter of lamentation 

\jdem} 

"i * • 0 ** 

4j Jl> 

Letter of call 

{^Vocative particle H 


Letter of opening 

u£i 

^Subjunctive particle, accusative. 

o/ direct case] 

Letter of partial opening 

\jConjunctive locution } 

S o'. o ' J ■ • - 

^ t — ujj 

Letter of negation 

\jdenT\ 

^ 

Letter of interdiction 

[ Prohibitive particle Q 



Annulling letter 

\jdem~\ 



Alphabetical letter 

{JdemT\ 

AO 

i*2j> 



H 


Ventilated letter 

[A iry letter ] 

Letter of protection 

[Letter of separation ] 

To move 

Vocalization 

[Mobilization] 

Vowel 

[ Diacritic mark, vowel] 

Apparent vowel 

Supposed vowel 

[[Presumptive vowel, virtual 

Modulated vowel 

Convenient vowel 

Vocalized 

[Mobile, movent] 

To decrease 

To consider 

Only 

JuMaL numeration 

[... calculation ] 

Bracket 

[idem]] 

To be present 

Present time 

[idem] 

Present verb 

[ Idem] 


c 

jus 

f • ° - 

<ul£j u> 



JJujk; 



S jjslli iS” j>- 

-- s 

0 j Juca O j>- 

**- "J 

4S" ^>- 



0 

.( . . . 

* 

j-ja> 

__ « ■« 



** - U o , 

J* 





H 


To strike true 

Letter of authenticity 

[Particle of reality, of certainty J 

Right of priority 

Truly 

Real status 

Real feminine 

[Natural feminine[\ 

Real masculine 

[Natural masculine[\ 

Real descriptive 

[Proper adjective _ \ 

To narrate 

Narrative 

[Citation, quotation, imitation [} 

Narrative of the sentence 

Narrative of the isolated 

Written narrative 

Pronounced narrative 

To come down 

Occupation of the place 

In place 

It has its place 

It has no place 

Its place in the analysis 

In consideration of the place 

Ornament 

Laudatorily 




o jiJwflji jp- 


(J \>- 

* ~ 5v 




fl , a ^ 




1 f , 

Aj 


- 0 -» - i, ' 

... 3 jSLq S 1 Aj lSsJ>- 

Aj lSsJ>- 

* J d- ' 

... Jp jiJU 

If* 

J 






jl ^ 

slpi jA 


AV 



H 


Father-in-law t t 

Eleventh £ol> 

Far be it (except) lLl> 

- J> _ - 

Present time (...Jljij) j+fl l> 

C/demU 

Present verb ( . . . J*i ) 

\jdem ~_ | 

To hesitate jli. 

To pass from one status to another Jl> 

To be impossible JlkZJ 

Statutory sentence iJL^- 


^Circumstantial clause ] 


Status 


[ Accusative of state, of condition, gerund participle } 

u -o j , 

Status, sentence iJLi- ; Jb- 

[ Complement of manner, circumstantial complement} 


Real status 


^uiLJb- cH>" 


Causal status 


Status, quasi-sentence 


4JU^>- i Jt- 


Constitutive status X~~*y Jli- 

•* '' j * - 

Confirmative status Jj S y Jb- 

D Strengthening accusative} 


Isolated status Jls- 

j 0 _ *» , 

Intentional status 5 j y*ju> Jb- 

*'■'* , j, u , 

Preliminary status y Jb- 

; - of - , 

Situations of compatibility o^b- 

Concerned by the status JlijI 

D Subject of state} 



H C 

Active element of the status JiiJl 

G Operative of the complement of manner ] 

Verb of transfer 

[Trans mutative verb] 

Come! 

Where, wherever LJL> i 

Moment 

Come ! J$I> 






K,KaE*tt" 

To know by experience 

Predicative sentence 

[ Attributive sentence, enunciative} 

Elimination of the predicate 

Predicate 

[ [Enunciative , attribute, predicate } 

To inform 

Predicate of the annuller 

Predicate of Ej’Na 

[Attribute...'} 

Predicate, sentence 

[ Attribute , sentence} 

Predicate, quasi-sentence 

[A ttribute, quasi-proposition} 

Predicate of KaEDa 

[Attribute.. .} 

Predicate of KaENa 

[Attribute...} 

Predicate of LaE 

[Attribute...} 

Isolated predicate 


\1 

1 

is 



- J 4 O 



K 

Jf~ 


J~~ 

^-.Ul 



-v * - < 

<• j?- 

t wJ»- 




Jf* 



Predicate of MaE 
[Attribute...} 


a Jf- 

Position of the predicate iJ y 

Position of primate and predicate jli-Jlj 3J _y> 

To be special 

Specification 

[ Particularization ] 

, 0 - - -»~ 0 j 

Specific sentence iLi- 

Especially 3iUU- 

Specified 

Special conjunctive 

Relative personal pronoun, relative adjective } 

To harang } 

- J 0 

Letter of allocution ij y~ 

D Particle of address J 

Spoken to 

| ^Second person } 

Submission and reduction 

C Genitive case, oblique, indirect} 

Light N of confirmation ( Jl ) A/ju4> 

[ Light corroborative, light energetic} 

Behind 

Outside of (except) 

Contrarily 

To be fifth 

* o - „ o f 

Five nouns f U .. v l 

Five verbs Lli- Jlii! 



K 

Five hundred 

• 

c 

J 0 ~ 

(O Lw<3 , 

Twenty-five 


Five thousand 


Fifteen 


Five hundred thousand 

t jLl i 

Fifty, the fiftieth 

(J 4 

Quinqueliterai 


\_Pentaliteral] 

Fifth 

' 

2 t , cli- 

Fifteenth 

— 0 - " __ — 

0 L>“ 4 j^*P 

Attached to the five verbs 


Quinqueliterai measure 

vj „ -® 0 ^ 


L Pentaliteral form, metre, type J 

To imagine 


\r 



If 

D, DaELw" Jfo t $ 


To come to know 

Attain! dllji 

To penetrate 

Incorporation 

D Assimilation , incorporation ] 

Permissible incorporation j\>- fli-.il 

Forbidden incorporation 

Obligatory incorporation y f Uol 

Indication <U*Jli 

Below O j \ 

Take! Jjj j j 

And so on tiUl ji 

As long as... to last (...U)^b 


U 



Z, ZaELw" Jli t i 

To mention i 

Masculinity ^ 

[_Idem~\ 

Intact masculine plural x* £«^r 

[Perfect masculine plural, sound, regular, external J 

* J 

Masculine a* 

[ Idem H 

i „ « j-'. •» 

Real masculine -r ^ 

[Natural masculine 

Figurative masculine 

[Tropical masculine j 

- J>° s °'° J 

Mentioned included 

■f o t - 

Verb of blame ( . . . ^ 

C Idem} 

■ft \ 

Possessor of, possessors of jJjl ijJ 

This (masc) li 

These two (masc) j'i 

These two (masc) ji* 

*Sjf 


Those 



This (fem) ’ o 

These two (fem) jU 

These two (fem) vj 

Here Ui 

This one (masc.) i)li 

These two (masc) JJJIS 

These two (masc) 

These ilSJjt 

This one (fem) S-j 

These two (fem) 

These two (fem) 

There 

That (masc) JJJi 

Those two (masc) \iX>Vz 

- » - 

Those two (masc) JJLo 

Those hiS'i j\ 

That (fem) jjjb 

Those two (fem) dLU 

Those two (fem) ijjlj 

Over there JjUli* 

Over there C.IU t ^ 

This (fem) li 

This (fem) ^ j 

This (fem) j; 

This (fem) c 

Concrete noun (. . . jU.T) oli 

G Substantive noun] 

Distinctive of the isolated, concrete (...i .TyuJI j-^j ) oli 



z 


♦ 

One evening OlS 

One morning ^ 

In such a way C-O 


<\Y 



R, RgE*m" 

To see 

Many a™ (often, perhaps) 

Maybe 

To attach 

Attachment 

Attached T 

Connection 

Connector 

[Copulative J 

To be fourth 

Forty, the fortieth 

Four hundred thousand 

Fourteen 

Four thousand 

Twenty-four 

Four hundred 

Four 

Quadriliteral 

[idemj 

Fourth 


I 

i j 


tft 

5 J 

VJ 



■■•••• 



-7 -* 0 - 

0 

icj 

Lij 

: & 

JM t 

cjDl 

° - - -o T _ " „ 

. - £,,o « 

jl <SUjl 

, 



- j „o t 

Oil* 

4*jjI t 




t ij 



Fourteenth 2 jt* out j <, jAp *_->l j 

U \~ J " t* * 

Quadriliteral verb uf .J J*? 

T/dem j 

Denuded quadriliteral 

^Simple quadriliteral, bare of any accessory, naked ] 

Augmented quadriliteral -*i>“ 

[ [Redundant quadriliteral, augmented ~] 

Sf ^ ° - 

Quadriliteral measure csf .J Ojj 

\jQuadriliteral form, metre, type] 

To arrange *_~>j 

r j» ^ ot a o - 

EaB’JaD order 

[7de/n] 

Alphabetical order Vr 1 y 

\jdem~\ 

£ o ' it , , 

Ordinal numeral ji jap 

(jVwmfter of gradation, ordinal ] 

Position of the predicate '^py 

Position of the verb ~*yy 

Position of verb and agent JiiJI 

- - '*^"0 

Position of the agent JpUJI illy 

Position of the primate Ixljl <Py 

„ - 0J i - J_- 0 „ 

Position of primate and predicate JauJI SJ j* 

Verb of probability ( . . . ) o\sk>j 

'[Verb of preponderance, of probability 

To go back 

To hope 

„ - J 0 __ 

Letter of sollicitation 


(~Partic/e of desire} 



R 


J 


Verb of hope 

[Verb of desire^ 

To soften the voice 

Euphony 

[ Curtailment , softening ] 

Euphony of the called 

Euphonic 

Called euphonic 

Slack letter 

[Loose letter ] 

Letter of rejection 

[Particle of disapproval] 

To give sustenance 

To watch over 

In consideration of the pronunciation 

In consideration of the place 

To lift 

Noun with regular ending 

[ Noun in the subject case[\ 

Modulation of regularity 

[indicative nu nation] 

Regularity 

I Subject case, nominative, indicative ] 

Regularity of the noun 

[Subject case of the noun ] 

Regularity of the verb 

[indicative case of the verb j 
Regulator 

) * • 


J o 



r j 

*t 0 " 

fffj 

%» " - j 



•» * - j » 

y 

«* Q 0 

»ijj 

;• ti* J 

Jail)! oli ! y 



& 

fjs r i 

- J 

t Jtjp 

CN 

(fj 



& 




J 


Personal of regularity 

[Nominative pronoun j 

Sign of regularity 

Verb with regular ending 

[ Indicative verb~\ 

Ending in regular u £ji y 

[in the subject case, nominative, indicative [\ 

*» ^ J 0 

Nouns with regular ending £j\s- y ^ 

Annulled nouns with regular ending 

To mount 

Composition 

G Construction [ 

Non-linguistic composition ^1* "L^Sy 

Linguistic composition 

Plural of the composites Cj\S'^S\ 

[ldem[ 

Composite proper noun Us'y jUi- 

[idem 

Composite numeral ZJs'y Vj i- 

Composite speech "LSy 

[idem 

Composite ~LSy 

[ldem~\ 

Referential composite J_piiU 1 Jfy 

[Attributive compound, predicative [\ 

Annexed composite J>\"^'y 

L Prothetic compound ~\ 

Ji& Lly 


\ ♦ ^ 


Rational composite 



R 


J 


Irrational composite 

Mixed composite 

[Synthetic compound H 
Useful composite 

Slowly! 

Fourth 

Fourteenth 

To go away 

While 

While 




' \gr'y 

jA 

&£'/j 

djlflj i 

A*j\j C lj 

c£ 

‘-iJ 

ULj 


^ -r 



Z, ZaEYu" 


o 


To claim 

To last a long time 

Noun of time 

Time 

[idem] 

Present time 

[jdent] 

Time of the verb 

[[idem] 

Future time 

[idem] 

Past time 

[idem] 

Circumstantial of time 

[Adverb of time, accusative of time] 

Gorgeous 

To furnish 

To augment 

Augmented noun 

[Redundant, augmented noun] 






oli'j pi 

■ I ijj 

l>*j 

l ' (i *t | * —id \ 

^ - •* , a - 

O&j 


0 


*0 
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J 


Measures of the augmented verb 
[ Augmentative types[ 

Letter of augmentation 

[ Letter of redundancy [ 

Augmented 

[ Redundant j 

Augmented verb 

[ Redundant , augmented verb ] 

Augment, augments 

[ Redundant} 

Augments of the triliteral 

[Redundant trititeralj 
Augments of the quadriliteral 
[ Redundant quadriliteral U 

Augmented original 

[Redundant infinitive 

Past augmented ignored 

Past augmented known 

Augmented HaM’ZaT 

[Redundant, augmented. 

Not... to cease 


- -of 

r . * • 0 ' 

o 3Uj J>- 


J** 

l -b 

* ~ J 



C j -» -» 

ol-b 

li - a - o 



' **" 0 - 

o Julj o 

(•• .u)jo 


^ • i 



S, Sj’YNm" 


ur* ‘o* 


In the future (Later) 

To cause 

Causal status 

Causal descriptive 

Glory to 

Seven 

Seven hundred 

Twenty seven 

Seven thousand 

Seventeen 

Seven hundred thousand 
Seventy, the seventieth 

To precede 

Preceding future 

Preceding past 

Pulverizing 

In replacement 

Six 

Six hundred 

Twenty-six 


u- 

V_i-i hi-* 

n 

(J 




tl- , l o „ 

iW m ) i 





i*— < 

0 4 4 

I^aJI 4j 1 q « . ..i 

* • 

O 4 jjjuti 



*» „ *» -0 J 



(JjL- 




Ju«wO Jlw 

4 - - 1 

LwO 

* — 
", j °, - 

Cart** 1 



Six thousand 

Sixteen 

Six hundred thousand 

Sixty, the sixtieth 

Sexiliteral measure 

[ Sexiliteral form, metre, typej 

Quickly 

Secretly 

To be low 

Inferior genus 

Depressed letter 

[ldem~\ 

To water 

To be quiet 

Defection by quiescence 

Meeting of two quiescents 

Quiescent E 

[!••• without motion ] 

Quiescence 

Quiescence 


JVi iL, 

»'■ i." „ — "g,* m* 

0 n* t 

uUl AiLfrlwi 

' t * - £ 

O^****! ( 

... (■■■Ojj) ^lx*> 

o\jt 

I J~j 

Ji- 

t» 0 

Jf 

■*..'» j “ . » > 

J-a: — * i_9 j>- 


(, 5 ***' 



JZf uT *iijj 

.... cJlJl 



[/test, pause, absence of vowel, quiescence J 


Quiescent 

E Without motion J 

Quiescent O 

Quiescent Y 

To remain intact 
Intact feminine plural 


of'C 

v> __ a 

A^S*C« jlj 

a; 



•’ll' ?v - 
. |*JU yA 


E Perfect feminine plural, sound, regular, external E 



Intact masculine plural 

G Perfect masculine plural, sound, regular, external } 

** . - ** i 0 . 

Sound intact verb j«>w> 

[Regular normal verb[\ 

To listen 

^ jo - 1 *.". 05 

Common expressions 

Listening Ull- 

Listen ^Ill- 

Empirical 

[ Popular , from hearsay, irregular] 


Empirical measure Ojj 

[ Irregular type, metre, form} 

is - t'° - 

Empirical HaM’ZaT o 

[Popular..., from hearsay, irregular} 


To be exalted 

Noun 

[idem} 

Five nouns 1 

Nouns of quantity 

Attached nouns 

Nominal 

[idem} 

Nominalization 

Declension of the noun 

[inflection of the noun, declension} 

Measures of nouns 

[Forms of the nouns, metres, types} 


.. Lw 

111 
-r 

’llll 
. 4jlS>«Xo tH— I 

ur*-* 1 

S; • ' 

4«**0»4*l I 

. l>f^ 
Oljjt 



s 


Sructure of the noun 


-Ml 2b 


[ Uninflectedness of the noun, invariability U 
Variability of the noun 




[Conjugation of the noun, declension ] 


Reduction of the noun 1*1^1 


C Indirect case of the noun, oblique, genitive D 


Nominal sentence 
_Idem\ 


4*o..vl 4Jb>- 


Regularity of the noun 


Subject case of the noun] 


Signs of nominalization 






Compatible of nominalization ^ 

Established in the perfect inflection ] 


Openness of the noun 


C Direct case of the noun, accusative, regimen, adverbial 


To lean on 

Reference 


f Attribution , predication ] 

Referential composite ^jbJ iLiT^o 

r Attributive compound, predicative H 


Information 


Attribute] 

Subject aUi xL 


D Correlative of attribute 0 
Referential relation 


4 J S L.. 1 4 mmJ 


Attributive relation, predicative ] 

Later (in the future) 


Other than 



s 


To worsen 

£L«> 

The rest 



Seventh 

<uuL< » *_iL> 

Seventeenth 


Preceding future 


Preceding past 

(•■■ i>^) Jk'-’ 

Sixth 


Sixteenth 

0 4*0 lid t ^Oud 

Inferior genus 

( • ■ • <j~*r ) Jj k 

Not excepting 

(...N) UL» 


^ ^ 







. 






X, X/YNm" 


Personal of consideration 

[Pronoun of the fact] 

To resemble 

Noun of similar quality 

[ Assimilate epithet, verbal adjective ] 

Quasi-sound noun 

[Quasi-normal noun ] 

Letter of similitude 

[Particle of comparison] 

Letter similar to the verb 

[Adjective particle ] 

Letter similar to LaYSa 

Status, quasi-sentence 

Predicate, quasi-sentence 

Quasi-sentence . 

[Quasi-proposition] 

Quasi-sound 

Quasi-explicit 

Similar to the verb 

[Adjective] 


, A 

or? ‘o* 

( . . . 


d g .ILa d <a ^ 








- °T * • 0 - 

jp- 

t (J \s>- 

* •- 

-* JO , 




L» 





Similar quality 

G Assimilate epithet, verbal adjective 3 

Similar T'~i 

Similar to the annexing i3 LalJ b "<C £• 

G Quasi-prefixed D 

Called similar to the annexing lJUaGSL aLL* 

Both are separated jl-*. 

To tense 'j£, 

Hard letter jd.c 

\jRigid letter ] 

Tension jJi 

}Gemination} 

Tense V G-* 

[ Geminate} 

To make conditions 

Conditional article l\'s\ 

G Hypothetic article } 

Conditional noun 

*• r 

}ldem} 

Conditional sentence jL iui- 

\jtypothetical clause, double sentence} 

Answer to the condition CjI^- 

[ Apodosis of the protasis, result depending upon the condition ] 

Letter of condition 

\jdem Q 

Condition 

G Protasis , condition} 

- - 


To initiate 



X 


D* 

( • • ) fjjr* 


Verb of initiative 

[inchoative verb] 

To occupy somebody 

Occupation 

Occupation of the place 

Occupied 

Replacer 

Titular 

To be split 

Derived noun 

[idem] 

Derivation 

[idem] 

Interpreted as if it were derived 
Derived 




JUcil 

« ^ 

I (Jl*JL>l 


4j <J jjkZj* 

- 1 , 

&* 

111 
r 


^ I 


* -« J J 

J p l. t .o J \j J 




[ Jdem _ ] 

* t a j, 

Derived radical li""- 4 

r/demj 

t ** „ £ - 0 j 

Derived attached to the radical 

" tf-Oj,"- ** Z' J * a - 

Deriptive interpreted as if it were derived ji-lJL 

Derived descriptive 

[Derived epithet ] 

Derived indeterminate e j>j 

Solar (letter of the X group,..,) 

[idem] 

To englobe 

it , u ^ 

Global substitution Jjj 


[Substitute of implication, comprehensive substitution] 


\ 



X 


A 

j J> j, 0 - 

Global contirmative J juf y 

Left 3 Hi 


m 



S, SaEDw" 


Patiently 

Morning and evening 

To be in good health 

Sound noun 

[ Regular noun, normal, sound ] 

Quasi-sound noun 

G Quasi-normal noun ] 

Sound letter 

[ Perfect letter Q 

Quasi-sound 

[Quasinormal] 

Sound verb 

G Perfect verb, normaQ 

Sound intact verb 

G Regular normal verb] 

Sound doubled verb 

[Geminate perfect verb] 

Sound verb having a HaM’ZaT 

G Hdmza verb] 

To thrust out the breast 


\ 





- if 0 ■* 

t 



9 „ 



L> - 

3*? 

g ci^ 

wApLa* JjO 

- **l°. 

£r >w ’ u , 

j JU^ 



Noun of origin 

Original noun 

[Noun of action, infinitive, masdar~\ 

Right of priority 

Letter of originality 

[infinitive particle ] 


L .. )1 vl 

- = ' ° T 

*1 

... 0 j I S+/3 1 1 (3^” 

^ 0 __ J * a ___ 


Priority ojlJw* 

Original jlu aU 

[Noun of action, infinitive, masdar ] 

Interpreted original Ojy jJu^> 

Explicit original 

J « " a - o - 

Artificial original j-Ua* 

Crec/m/ca/ infinitive ] 

Denuded original 

Simple infinitive, bare of any accessory, bare root[ 


Augmented original 

[Redundant infinitive, augmented Q 

Original in M 

Sincerely 

To explain clearly 

Quasi-explicit 

Frankly 

Interpreted as if it were explicit 

Explicit original 

To turn away 

Invariable noun 

JJnconjugated noun, uninflectedl 


t • - ^ - o - 

5U 

2 *• - 0 - 



iiju> 





5 ** 5 " J 

- »» o - 

jJysA* 



. ' - "J> J a", %> a "T 



s 




" • e - - • T 

Variable noun <-* p- 1 

[ Conjugated noun, inflected ] 

. . 0 - .T " * 0 - ' 0 J ** 0 7 

Declined noun, prohibited from variation i_s i p* V j" p* 1 

CD ip to 

**. - n -U 

Declined and varied noun tp j»* p-' 

CrriptoteH 

„ a , - - *, -» 0 ^ a o - 

Noun prohibited from variation <-S p* £p-«-* p-' 

r _Diptote\ 

- . - - • ? 

Varied noun '- 3 j* 2 "* p* 1 

^Triptote] 

vf a 

Variability 

^Conjugation, plasticity Q 

o — *• -* o " 

Variability of the noun p«M1 

[Conjugation of the noun, inflection [] 

Conjugation of the verb J***' 

[idem] 

Complete conjugation ^ 

Incomplete conjugation jp 

o - -® "* 0 

Letter of variability p^j-A’ t-S _/■- 

[ Letter of conjugation, of declension ] 

Morphology ( - 3 

[/demj 

. * - - • • 7. 

Invariable circumstantial p 5 jp t-S Je 

" . * - '•» ' • ° r. 

Variable circumstantial <- 3 i- 3 pa 

Invariable p 5 jp 

[ Unconjugated , aplastic [ 

** . - 'i *" o 

Variable verb I - 3 Jp 

[Conjugated verb] 


\\y 



Variable 

{{Conjugated, plastic ] 

Complete variable 

Incomplete variable 

Declined and prohibited from variation 
{ Dip to te{\ 

Declined and varied 

{Triptote{\ 

Prohibited from variation 

{Diptote{\ 

Varied 

[Triptote{ 

To be small 

Diminutive noun 

{ldem{\ 

Diminution 

{ldem{\ 

Minimal sentence 

[Simple sentence Q 

Diminutive 

{ldem{ 

Source of the diminution 

Qualiflcative, root to represent the quality 
Adjective, epithet, descriptive {\ 

Similar quality 

{ Verbal adjective, assimilate epithet {\ 

Noun of similar quality 

{ Verbal adjective, assimilate epithet {\ 


■* . * - -j 

(—9 

'j 



a " . » - 

i_9 

. « ; " i« - if - M 

O j-aJI ^ j** 

** . - °J I* - ° J 

O y* 



** « - 

O 

^ j _ 



*» -» •» 0 T 

J*- 44 p** 


- 0 .-* S7‘.» 



•» 5 ,- j 



i* •*> j 
O# jJL sOLA 

' * S' 

4A^ 

S-s' a j S'. 

( . . . j»--! ) AA ^p 



Sibilant letter 

[[Whistling letter, sibilant ] 

Bond of conjunction 

[Antecedent of the relative sentence H 

Artificial original 

G ' Technical infinitive ] 

Silence ! 

Concerned by the status 

G Subject of stated 

To become 

To give a form 

Form 

[ Shaped 

Form of the noun 

[ Shape of the noun H 

Imperative mood 

G Imperative aspect , ] 

Mood of the verb 

G Verbal aspect 

Conform mood 

G Unaccomplished aspect U 

Past mood 

[Accomplished aspect H 


(••• 

J O _ - 

J I 4i*P 

( . . . ) Lfty 

o «. 



JlkJI 


jlU> 



,t - J- 

a . ~ 



-UC* 


iUJi 


To fashion 



D, DflEDw'' 



In the morning 

To be conform 

Letter of conformity 

A or is tic particle [ 

Conform mood 

D Unaccomplished aspect ] ] 

Conform verb 

[ Unaccomplished verbal 

Conform ignored verb 

D Unaccomplished passive verb ] 

Conform known verb 

L Unaccomplished active verb ] 

Comform 

Aorist, unaccomplished, imperfect 3 

Modulation of necessity 

[Exigency nunation, license ] 

To double 

Sound doubled verb 

[Geminate perfect verb[\ 




'(/+ 

j>- 

^ 1 1 

JjUiijii 

*» J 0 _ ^ - j »* 0 



f 



w^- W 1 



Doubled 




[Geminate_ 

To bring together 

Vowel u, regular 

Vowel a", regular modulated 

To think that 

Personal 

[ Personal pronoun ] 

Personal noun 

[ Personal pronoun [\ 

Personal of the described noun 

Prominent personal 

\jdem~\ 

Personal of reduction 

[Genitive pronoun [} 

Personal of regularity 

[ Indicative pronoun [} 

Personal of consideration 

[Pronoun of the fact, of the storyl 

Apparent personal 

[ _External pronoun, manifest 

Returning personal 

[Relative pronoun, antecedent [ 

Personal of separation, support 

Distinctive pronoun, support [ 

Connected personal 

[Affixed pronoun, connected [ 


r* 

- 



it " , 


' • 7 





LwJ i 






5 'CaS- t 







Latent personal 
{idem] 


Permissibly latent personal ' j'yr 

* j j * '0 j * " , 

Obligatorily latent personal ujsr-j Jy — “ jzy* 

•» ; 'J •» ", 

Supposed personal jJ** 

{Presumptive pronoun ] 

Separated personal tT 4 *'** 

{{isolated pronoun, detached, separated 

o " j 

Personal of opening 

C^ccusat/ve pronoun ] 

Implicit 

J - 

Accents Ja*l ye 

[ Complementary signs] 

To annex j Ufi 

Noun of annexation 

{Pro thesis, noun of annexation ] 

Annexing noun OUx* 

{Prothetic noun] 

Annexed noun <u![ cjUt* 

{Postfixed, governed, determinative complement G 

if,. 

Annexation 

[>ro</iesfs, annexation, prefixion 1 

Annexation ot the sentence *fL»[ 

{ Phrasal prothesis] 

»f„ , 

Oral annexation £I»aJ iiL?l 

[ Improper , impure annexation, annexation of qualification] 

"® - !!' " . 

Moral annexation <iU^I 

D Proper , pure annexation, annexation of dependence] 



Non-annexing i3U^> 

'[Non-pro the tic] 

Annexed composite i_if y 

\_Prothetic compound] 

Similar to the annexing ciLaJb 

] Quasi-prefixed] 

Annexing 

\_Prothetic] 

o" *® a ** j 

Annexed 4 JI l>U 

-- 1 

IjPostfueed, governed, determinative complement] 

i_sUi« jlLo 


Called similar to the annexing 
Annexing called 



i Us t J? 


T, TaE*u" 

End of the word 

[idem] 

All without exception 

To set about 

Long EaL/F 

Potential 

To be prolonged 


2[JSS\ 

0 J> 

•> 



( • ■ • <— ) iif 

- 

islfc> 

UJU> 



QaE*u" *Up t Jp 

To be fine j & 

Circumstantial noun p—' 

[Adverbial noun, circumstantial complement, prepositive phrase _ ] 

2s.° ;r» -* 

Circumstantial sentence V j** 

[ Adverbial sentence, local sentence H 

. ° f. J • = - 

Letter of circumstance ^ j>- 

[Adverbial particle ] 

Circumstantial 

[Adverb, circumstantial complement, prepositive phrase J 

Ji 0 - 

Circumstantial of time p^j l - 3 

[Adverb of time, accusative of time. 

. s ** • 0 T. 

Invariable circumstantial 

* . o - 

Vague circumstantial 

" . * - -j 

Variable circumstantial I — 3 t-S 

» J • - - . • T. 

Limited circumstantial 

- 0 -- 

Circumstantial of place pl£* 

o/ place, accusative of placed 

Pro-circumstantial 'r^ 

> 


[Adverbial deputy^ 

To remain in existence 



To suppose 

To appear 

Apparent vowel 

^External vowef] 

Apparent personal 

[Manifest pronoun ] 

Apparent 

[ External , manifest, explicit [ 

Apparent sign 

[ldem[ 

Apparent active element 

Apparent passive element 



>1 li 


'j* ll> 

, 

0 


jb'ip 



R, RaY’Nw" 

To be astonished 

Noun of astonishment 

[ Noun of surprise ] 

EaF’RnL of astonishment 

L--. of surprise ] 

Astonishment 

[^Surprise, wonder ] 

Letter of astonishment 

[ Particle of surprise] 

Astonishing! 

Astonished ..... 

Object of astonishment 

To count 

Numeral noun 

[JVouh of number ] 

Distinctive of the number 

C Specification of number ] 

Numeral 

[ Number ] 















S ji 

- - -* 0 T 

sop r i 



*» - — 
:>ap 
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Cardinal numeral 

JdemT\ 

Ordinal numeral 

_Number of gradation, ordinal ] 

Knotted numeral 

{^Decimal number \\ 

Composite numeral 

_Idemj\ 

Attracted numeral 

D Coupled number Q 

Isolated numeral 

[_Idem2 

Numbered 

(j Counted object , ] 

To pass over 

Transitivity 

\jdem] 

Save (except, outside of) 

Transitive verb 

[jdem2 

Transitive 

[idemT] 

Transitive over three patients 

Transitive over two patients 

L 1 Governing two complements ] 
To speak pure Arabic 

Declined noun 

\jnflected noun, declined ] 


t 

s ,» T -- - 

SJS- 

X o " ~ „ 

a i> « ^ 

J iJLP 

J If - - 

l_0 J* iJS- 

- . f 

lJ jJajw J AP 

■t - * j *t - ^ 

J JAP- 


if > 0 - 


... I'jut 

o ; 

JmJ 



JKU 





*# - o ^ if o - 

**-*>jA* 


\ YA 



Declined noun and prohibited 


{jA Jt— «l 

from variation 
\j)iptote} 

rf . - °J •* ~ 0 J U 0 ~ 

Declined and varied noun cJ (►-»' 

Crr/ptoreH 




Declension v’ J-\ 

C Inflection , parsing 

Declension of the noun 

|~ Inflection of the noun, declension H 

Analysis of the sentence 

{^Sentence syntax^ 

Analysis of the letter 'r'G p i 

Declension of the verb 

C Inflection of the verb, declension H 


Grammatical analysis 

Titles of declension 

Sign of declension 

Action of declension 

Declined verb 

^Inflected verb ] 

Rules of arabic grammar 

Declined word 

Its place in the analysis 

Declined 

\jnflected~\ 

Declined and prohibited from variation 
\j>iptote2 


vG*?' L,ul! 

— 0 — 

.... I jf - 1 <u ys- 


A -OJ - 0 . 


jlpI 

WS 

t_jl jpYl *£«>* 

•» - ° J 

^ 


. o 5 ."T " •» 0 - - M 



R 



Declined and varied 
\jTriptote ~ | 

To expose 

Accidental structure 
Letter of exposition 




» 


[ Particle of requiring with urgency or with gentleness ] 


Dash 

[idem] 

To be acquainted with 

Definite noun 

C Determinate noun, definite Q 

Definition 

[ Determination , definition] 

Letter of definition 

[ Definite article] 

Made definite by EaL’ 

[ Determinate , definite] 

Definite 

[ Determinate] 

To be near 

Ten 

Ten thousand 

Twenty, the twentieth 

To sympathize 

Letter of attraction 

[Conjunction, copulative particle] 

Attracted numeral 

]Coupled number] 


jli 



'll ” - *■ » * 
jl— I 

” • »: 

yd 

. o' J , o „ 

. i_9 J>- 

- .i-j 

db 

i», Q 

AS jXjO 
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I 

j I t OjjZs. 

utiai 

O 


" • f -- - 

C-9 iOP 






Attraction 

G Coordination , coupling, apposition, syndesis [ 

Explicative attraction 

[Syndetic explicative, explanatory apposition J 

Coordinating attraction 

[ Connection of sequence, syndetic serial ] 

Attracting 

[ Copulative , syndetic[\ 

Attracted 

[Coupled[\ 

Attracting 

[Antecedent^ 

To be inactive 

Neutral letter 

[Particle without action ] 

Neutral 

[without action ] 

To be rational 

Rational 




oC iwAlap 




Jsli 



JJai 

* „ *» , 0 , 

JW d*> 




G Endowed with reason[\ 

Irrational 

i Not endowed with reason[\ 

Rational composite 

Irrational composite 

Knotted numeral 

[Decimal number [\ 

To have a defect 

Defection 




Jii ^ 

^ Lir; 

iXt- ) 3 jAC. 

J* 

"S'** i 

l 





Defection of HaM’ZaT 

Defection by quiescence 

Defection by elimination 

Defection by conversion 

Elimination of the defective letter 

Letter of causality 

C Particle assigning the cause or reason H 

Defective letter 

[Soft letter, weak, infirm, glided 

Defect 

Defective verb 

[infirm verb, weak ] 

Defective 

[Weak, unsound, infirm, glided 

Defective in R, hollow 

[ Abnormal concave] 

Defective in F, modal 

[ Abnormal assimilate] 

Defective in L, deficient 

[ Abnormal defective] 

It may be (perhaps) 

Above 

To hang upon 

To know 

Proper noun 

[idem] 

Proper noun of genus 

To notify 
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... J* iiJb jSui 
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aLjI L-i j?- jc>- 
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Je* 1 /■ 
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c £ ujI 
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J* 
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r^r * 1 

»» 0 _p o — 

CS*-^ (*—' 

,-oI 

jJUi 



R 


To learn 

Plural of proper nouns 

\jdenf\ 

Proper noun of genus 

Composite proper noun 

\jdenf\ 

Simple proper noun 

{jdemT\ 

Sign 

Question mark 

\jdem~\ 

Sign of declension 

Quotation marks 

\jdenf\ 

Exclamation mark 

[jdern] 

Sign of structure 

Sign of feminization 

Punctuation mark 

\jdenf\ 

Colon 

\jdenf\ 

Mark of continuity 

Sign of reduction 

Sign of elision 

Dots of suspension 

\_IderrT\ 

\rr 


t 






A* 



.... § l 

i- ^ - 

‘U'ap- 

s* 

o - , 





0 .. 



R 



Brackets 

[idem ] 

Sign of regularity 
Apparent sign ... 
Supposed sign ... 


j*a>- 


^ tl , 

SjJlL. 


Sign of opening 

Signs of nominalization 

Known verb (whose agent is...) 

'[Active verb[ 

Past, denuded, known verb 

Past, augmented, known verb 

Known conform 

[Active unaccomplished ] 

Known 

[Active - ] 

To be high 

Superior genus 

Raised letter 

Above 

On (according to, against, at, by, during, for, 


ia^ii- 

, 0 A ^ ~ 

I U 

(iUll ) f_jfoa jli 


J^i 

■ fy** ( y ,La 

} jL £jUJ 

f Jk 
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in ’ J* 


incumbent upon, over, through, to, upon) 

What for? 

At your own risk 

The one who is mourned 

Attracting 

[Antecedent] 

Not preferred 

About what? 


f 




dJuuU di-U 




«>i Jlia 


l_S jUu 
<uip a a 


m 



t 



To support 

Pillar of the sentence 

L Sentence support, essential element. .J 

Support, personal of separation 

[Distinctive pronoun, support ] 

To act 

Active letter 

D Operative particle ] 

Action of declension 

Syntactic action 

Active element 

[ Operative , regent] 

Active element of the distinctive 

D Specification operative] 

Active element of the status 

[ Operative of the complement of manner] 

Apparent active element 

Oral active element 

Eliminated active element 

Moral active element 

Inactive 

[Non-operative] 

Active verb 

[> Operative verb] 

It has no action 

Passive element 

[Accusative] 

Apparent passive element 


JLoi 



J-i 

»» a 0 



LSi^l 

•» " a - ** ~ ^ 

J** 



o £ A 

^J^lp 

J lid! Ip 

J^Ip 



a j 0 ^ 

JJ "0 _ 

<S y** 

Jfb ^ 




H 

. tJj -*-** 0 
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**. -* o , ^ j, 0, 

Eliminated passive element j J y*** 

About which 

o 

About (according to, away from, for, from, in, in place of, Js- 

off, on, out of) 

In charge ii J jjl J. 

Titular ‘ifs- J 


To mean 


Abstract noun Lj oto ^.j 

\jdem] 

•»- -o - 

Moral annexation isLil 

r Proper annexation, pure, annexation of dependence ] 

Moral confirmative 1 iS°y 

D Corroboration in meaning ] 


Letter of signification t_9 

\ Particle, conjunction, preposition, tool-word ] 

Moral active element [$ 


Moral feminine 


. (.5 C^jy> 


[ Feminine by signification 3 


Useful meaning 


To return 

Returning personal juli 

r Relative pronoun, antecedent j 

Returning juli 


Accidental structure (. . . tlL ) 

Dash iU’jtc 

Tenth 

To exchange 






Compensation 

Modulation of compensation 
\jdenf\ 

Never (future) 

Neutral letter 

[ Letter without action H 

Superior genus 

Generally 

To spy on 

Concrete noun 

C Substantive^ 

Self-confirmative 

Eye 

Evidently 

Fault 


lAf" 

0 ^ ' o- 

J o ^ 



Jbls. 

Silt 

ok 

•- J ° T 

& r’ 

®- j s’* _ 

-Lo y 
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UCp 

H O- 


CDe/orm/tjQ 



G, GaY’Nw" 


19 0 




To come in the morning 

Tomorrow 

IjLC 

u 

Early in the morning 


To exhort 

,e , 'c. 

Exhortation 



ffll 


-ri 

^Instigation, incitation J 

Exhorted 

* \j 

j** 

Exhorting 


Object of the exhortation 

y. l 

To help 



Help 


\ _Call for help^\ 


Helping 

All Z 1 

[ Person called to aid~\ 

Helped 

<d o 

L Person against whom aid is required ] 

Absent 

Life 

i Third person ] 

To depart from 



To be different 





Non-certified exclusion 
Invariable noun 


C- y j.S’ c , ' l 

. » - 'J J O', t» o - 



[jJnconjugated noun, uninflected\ 

Non-linguistic composition 

j o- * o - 

Non-transposed distinctive J yCj> jJ- 

Invariable circumstancial <_j 'Jy J»Jo 

Other 

Irrational Jili ^lp 

LAW endowed with reason J 

Inactive J*lp ^1 p 

s* " 

DVon-operativeH 

Unconfirmed SZy’Jy 

{Non-corroborative^ 

Invariable i_s ytc!* 'Jj. 

[jJnconjugated, uninflected 1 

Incompatible ’j* 

Cuninflected] 

Non-annexing "1* 

LiVow-pror/jer/cJ 

Compatible with reserve ‘jj 

[Dip tote, imperfectly declinable, short inflection {\ 

Incomplete variable ’jj i_$ 

Irrational composite Jilp ^1 p 

Non-intentional indeterminate o's yaJu* *jj Oj£j 

Intentional not described indeterminate <U ypy jj oij^aiu o 

Most often LJli 

Letter of finality ( . . . y~ ) £ili 

[Fina/ adverb} 



F, ¥aE*u" t ci 

For (and so, so that, then, therefore) 

Not... to desist ( . . . U ) 

To open 

Letter of inauguration i_9 y- 

P article of commencement, inceptive, initial^ 

**- °" 

Vowel a, open 

Vowel a”, open modulated 

To be aione 

Singularity jlyt 

\ldem~\ 

•: ,°,j -•* o - 

Distinctive of the isolated, concrete Oli t j yJ I 

Isolated genus j 

Narrative of the isolated /yuJl 

^ 0 j *• , 

Isolated status oj JU- 

Isolated predicate ~'Pyu‘ "Jj>- 

Isolated numeral Iji 

Mem] 

Simple proper noun JUi 

]Memj 

One by one 


U- 



F 


Singular 


[idem"} 


Isolated 

Isolated 


Isolated called 


i jJVA 

/ 0 T J • ° - \ * ° '• 


Letter of partial opening ^jP~) yfy 

E 1 Conjunctive locution ] 

To separate Jlofl 

o - J> 0 

Letter of separation 

[ Particle of distribution ] 

Personal of separation, support :>£>■*• t jlai 

[Distinctive pronoun, support ] 

Separated personal j~w> 

C/so/ated pronoun, detached, separated J 

Comma iL^li 

H/de/nJ 

‘'i °J> 

Separated i yajc^ 

[isolated, detached, separated [ 

To prefer one to another 

Noun of preference J -yAoj 

[Comparative noun, of preeminence, of superiority [ 

EaF’RaL of preference J** 1 

[... of comparison, of preeminence of superiority [ 

Supplement of the sentence iuiJI <iL*ai 

[Superfluous, redundancy, dispensable member... [ 

Aside from 

Preferred 

Not preferred 4^ S^" 



F 


To do 


° s** 

Verbal noun 

^Interjection, infinitive noun, onomatopoeic exclamation ] 


Agent-noun Jpjj '/..I 

Present participle, active, agent noun~\ 

Patient-noun Jjiii 

[ _Past participle, patient noun] 

Declension of the verb 

D Inflection of the verb, declension J 

r j s .. j o f 

EaF’RaL of astonishment Jiil 


L- of surprise ] 

EaF’RaL of preference Jiil 

L— °f comparison, of preeminence, of superiority ] 


EaF’RfL B/Hf 


D” of comparison] 


Five verbs 


■ - " °t 


Other patients J^ljl 

Structure of the verb jkaJI 2lL 

\_Invariability of the verb] 

Conjugation of the verb JkijT 1 

L- Inflection , conjugation of the verb] 

Elision of the verb jXaJI ^ ji- 

[ Apocope of the verb] 

Verbal sentence .. ££, j 

[]ldem] 

Letter similar to the verb jiiJL 

Adjective particle] 



Regularity of the verb jiuUI 

[Subject case of the verb, indicative case [\ 


Time of the verb JkiJI ir"j 

[ldem[ 

Similar to the verb jLUb 

\jidjective _ ] 

o - 

Mood of the verb JkiJI 

\_S hape of the verb, aspect ] 

Exclamation mark Jliijl 

\jdenf\ 

Verb jii 

\_Action, verb ] 


Agent . Jfli 

[ Verbal subject, agentj 

Agent - function 

Transitive over three patients .. 

Transitive over two patients Cr^j*** 

G Governing two complements [ 

Position of the verb V 

- - 

Position of the agent JpUJl y 

Position of verb and agent V _r* 

Patient J y^ 

[Complement of object, passive subject, patient ] 

-f - t •» j, ° , 

First patient : Jjl J 

G- objective complement, adverb[ 

Direct patient J yL° 

[ Direct object, complement of object ] ] 



F sj 

Second patient 

C— objective complement } 

Third patient .VI It 

Circumstantial patient aJ }yJu> 

C Adverb , circumstantial complement, prepositive locution J 

Causal patient ilj! 

G Causative object, accusative of cause or reason} 

Absolute patient jlk» }yJu> 

[ Unrestricted object, absolute, cognate accusative} 

j, •* j ® ^ 

Concomitant patient J 

[ [Complement of accompaniment, concomitate object) 

J 4 - 

Patient - function Zi 

Patients 

Attached to the five verbs 

Openness of the verb JjuLlI l—IaJ 

[ Direct case of the verb, subjunctive} 


Pro-agent 

[ Subject of the passive, apparent subject} 
Absolute pro-patient 

Hollow verb 

G Concave verb} 

Imperative verb 

G Idem} 

Verb of transfer 

\}Transmutative verb} 

Complete verb 

G Absolute verb} 


Jpli GJU 

j** 



.Jij* 5 

t* 8 , 

f & J** 


Ui 



Triliteral verb 


Jii 

[idem} 

Inert verb Jwl> 

[Primitive verb, aplastic, stiff, unipersonal} 

" • r V • 

Present verb 

S o , 

Verb of blame 

[idem} 

S .-J **.» . 

Quadri literal verb ^ yj 

[idem} 

Verb of probability J J* 5 

[ Verb of preponderance, probability} 

J o t 

Verb of hope 

[Verb of desire} 

Verb of initiative 

CVerft of commencement, inchoative} 

„ - . 

Sound verb 

[Perfect verb, normal, sound} 

•• ^ J 0, , 

Sound verb having a HaM’ZaT J* 5 

[jVorma/ hemza verb} 

*» " . J v» , *• o , 

Sound doubled verb uut-\Ju J-*-S 

[Geminate perfect verb, deaf} 

it »» — ^j 0 • 

Sound intact verb <*Jl**» J 

[Regular normal verb} 

it *» o 

Active verb Jatc 

[Operative verb} 

Unconfirmed verb .» 

[Non-corroborative verb} 



F 




Verb of affectivitv 

C Mental verb, verb of the heart [ 

Permanent verb 

Jj»i 

o . 

[intransitive verb ] 

Confirmed verb 

[[Corroborative verb[ 

Structured verb 

(V 3 J*r 



Jf 0„ *» o 

[[invariable verb] 

Variable verb 

&?r J-*? 

" • * - a 0 . 

[[Conjugated verb, inflected Q 

Transitive verb 


C Idem] 

Affirmative verb ... 

^ V • 

[idem] 

Modal verb 

*» - %» 0 

[Quasi-sound verb, paradigm! 

Denuded verb 

«• 5 - J ‘'.o . 

[Simple verb, primitive, bare[ 

Verb with elided ending 

[Verb in the apocopate, jussive[ 
Ignored verb (whose agent is...) 

1 Passive verb 1 

Verb of praise 

** V - V • 

J*? 

(iUli ) 

0 - J .° . 

[idem] 

Verb with regular ending 

L Verb in the subject case, indicative[ 

Augmented verb 

.C" 

- . . 



- - . 

J*? 


C Redundant verb, augmented ] 

U1 




Future verb 

JldemJ 

Conform verb 

D Unaccomplished verb, aoristicj 

Defective verb 

\_Weak verb, infirm, unsound, glided 

Declined verb 

\jnflected verb, declined J 

Known verb (whose agent is...) 

jActive verbj 

Verb of approximation 


1 . dT... (aft 
y - - — m* 

gjCiijii 

"iVi 



*» - O **• . 

W Jjto JjO 

(iifli) jijLii jii 
Sjft [pj 


[>er& 0/ imminence, of appropinquation ] 

Neutralized verb jiki J°i « 

[flesfringent verft] 

Verb with open ending Jjii 

[ Verb in the direct case, accusative, subjunctive J 

Negative verb it *.n ^ m ft 

J/demj 

Past verb ^Lo jii 

D Accomplished verbj 

Deficient verb j^aiU jii 

[ Defective verb, incomplete, verb of existencej 

Verb of certitude 

\jdemJ 

Paragraph I'Jib 

Dislocation 


So-and-so 
To understand 



^ 1Y 



F 


Denying interrogation 

[^Interrogative implying a negation } 

Interrogative noun 

\jdem} 

a, __ o 0 - j 

Interrogative sentence 

Idem} 

Letter of interrogation i_s 

[ [interrogative particle } 

Question mark 

/demj 

*» "5 i< ^ ' -? 

Mouth 1*9 i j^9 i ^9 

"O'? 

Above (3 ^9 

Defective in F ( . . . Jl ji* ) sl9 

F of sanction 

I-., used to separate the protasis and apodosisl 

To profit ill 


Useful speech 


Useful composite 
Useful meaning 


tf ,J t* 

JlJLo LJ jA 


In (among, at, by, concerning, during, for the sake of, ^ 

in company of, in comparison, into, on behalf of, upon, with) 

Augmented noun <ui liuji jU»l 

JRedundant noun, augmented} 

. « - v . 

Augmented verb a_s Ju y Jjo 

JRedundant verb, angmented } 

In which 

In place 



Compatible with nominalization 


^ 0 '*’**■'£ 

I t- 3 

[^Established in the perfect inflection ] 

. »» - . — ^ 

Contested 

. ", 

Circumstantial patient V <->>*■** 

lAdverb, circumstantial complement, prepositive locution ] ] 



Q, QaEFw" t <J 


To receive 

To bring 

Modulation of opposition 

0 Vunation of correspondence ] 

Letter of future 

[idem} 

Future time 

[idem} 

Future verb 

[idem} 

Before 

Face to face with 

Preceding future 

Denuded future 

Fight! 


cP 

p] 

..sEiijT y~> 


J L a. i- 1 t_s 

j \ i i 

(J^. jr J 


P 

aJLj 

•* - •* ,« -a J 

. <JjL« J-A ~ — a 

j 

JUi 


Already (enough, in the future, indeed, perhaps, sometimes) 

To be able 

Nouns of quantity 

Supposition 

[^Assumption, hypothesis} 


9 ' 

JJ 


jJL» 







Q 



Supposed vowel 

[ Presumptive vowel, virtual D 

Supposed personal 

[ Presumptive pronoun ] 

Supposed sign 

To advance 

In front of 

Advancing followed 

Advancing 

To approach 

Verb of approximation 

[Verb of imminence, of appropinquation[ 

Near 

To join 

Context 

[Circumstance, evidence, context ] 

Mixed joined defective 

Endowed with EaU 

[Definite, determinate [ 

To divide 

Classification 

Letter of oath 

[jura live particle[\ 

Part 

Oath 

[Adjuration, sacramental complex ] 

To Intend 


;•>- - 
8 jJliU <0 





SjJJL* 



^ I ji 

* * 

^JiO> 

- J « 




K ' 

I— J 

.... Oy 


if y jjL* ^,a .8 1 

V "■ J °-' 

Ju O Jj** 



O j?- 

i* 4 H 


9 2 yA&A <Jl>- 


> 0 > 


Intentional status 



Q 


Non-intentional indeterminate 

Intentional indeterminate 

Intentional, not described, indeterminate 
Intentional described indeterminate 

To be short 

Noun with shortened ending 

[ Abbreviated noun, briefs 

Shortened EaL/F 

D Abbreviated .... brief} 

Shortening 

Ending in shortened E 

C Abbreviated , brief} 

At all 


-* I- -*•' 

0 5 y/2.0.* 

*t ^ J o ^ 

0 Sy&JLfi 0 

JO' J 

A3 yjP yA 0 2 yjSJLA 0 

'i' J 0 ~ ■> 't' s*} 

43 y*0 yA 0 SyjSJLA 0 

«- J « 



•» J “ - if o - 
jysSJLe 

6 jy/SJLc t_iJ | 

•# o ' 

! j* 23 

•» J V 

jy+GJLA 


Never (Past) 

To cut 

Detached exclusion 

[ Different exception} 

Semicolon 

[idem} 

HaM’ZaT of rupture 


. . o 




" -* ' o _ 


[ Stable, formative, disjunctive, separative, vocalic attack} 

To be few Jjj 

Minor plural 

[ Plural of paucity} 

Letter of paucity Jjjj 

[Particle of rarity} 




.U Is 



vor 


To be rare 

To convert 


Us' U:' U:' 



Q 



Defection by conversion 

To turn about 

Verb of affectivity 

D Mental verb, verb of the hearf\ 

Converted 

[Reversed, transposed 

Converted HaM’ZaT 

[Reversed,,., transposed [\ 

Letter of the Q group, lunar 

\jdenf\ 

Rules of Arabic grammar 

[ldem~\ 

Speech 

To measure 

Parentheses 

\jdemT\ 

Methodical 

[Syllogistic, regular, principle of analogy[\ 

Methodical measure 

C Regular form, metre, type[\ 

Methodical HaM’ZaT 

D Syllogistic .... regular [\ 

Wholly 

Semicolon 

[idem] 

To rise 


i_JuLSL 

Obi 

4 t 

0 

* JLi Jxs 

Lyi. 

•» rf-. 0 ^ 

<L> 

, " . « - ■, S - 

s j >-) 

ZjjjJI iiJJI JS- 1 ji 

J°j 

>6 







oj^j& 



<u»Js>l3 

li 


NOV 



K, KtfEFw" l^IS' tdJ 


You (sing.) (as, like) 

As if (as though, like) 

How much 

How much 

Maximal sentence 

[Complex sentence [ 

To write 

Written narrative 

Orthography of the EaL/F 

Orthography of the T 

Orthography of the words 

Orthography of the O 

Orthography of the HaM’ZaT 

To be many 

Major plural 

[Plural of multitude, of abundance [ 

Letter of profusion 

[Extensive particle, of frequency [ 



( . . . 


Lir 

... tur 
tbT 

o US3 l ajIiS" 

... Jj\ tbf 

-r. „ - - 

... 





Much 

Thus 


\ 

I J&i «. \& 



K 



To press 

To break 

Broken plural 

Vowel i, reduced 

Vowel i", reduced modulated 

To clothe 

To restrain oneself 

Neutralizing letter 

C Restrictive particle ] 

Neutralized verb 

[[Restringent verb ] 

To be tired 

Substitution of a part for the whole 
Substitution of the whole for the whole 

All 

Every time 

Both 

Never (not at all, on the contrary) 

To speak 

Beginning of the word 

[jdem[ 

End of the word 

{jdem} 

Orthography of the words 

Sentence of 3 words 

Word, words 

[Term, theme, word ] 




•* 0 „ 

0 JrtwS" 


LS 




— a 0 

lJIS' ^3 j>- 


jA&e JjO 



» * - - 0 „ - j „ „ 

.... for# jsyTj'jj 

ts J 

~Jf 

dr 

tk i'yf 

..M 

g 

: zjzS\ j 'j\ 

iurjl 

oiiirjl itr 

- ?? 

*» , 

O LIS' t 


>00 



Structured word 

[invariable, indeclinable word ] 

Declined word 

[ Inflected , declined word] 

Speech 

[ Discourse , discussion, sentence, prosed 

Composite speech 

Ibidem] 

Useful speech 

Speaker 

Non-linguistic composite 

Linguistic composite 

Middle of the word 

[ldem[ 

How much 

To perfect 

Pluperfect past 

Perfect past 

As 

To make allusion 

Allusive noun 

[Noun of filiation [ 

Allusion 

| Metonymy, filiation, periphrasis ] 

Filiation 

G Surname ] 

To be about to 

Sisters of KaEDo 




£-•-« ,> 

“UiS 



LZ'J. 

; lii yys' 



J J+ 

- - j 

Ja 1-J 



...1 uir 




£hf 

4» oj 


iir 




Noun of KaEDa 

Predicate of KaEDa 
KaEDa and its sisters 

K of allocution 

[[... of address D 

To be 

Sisters of KaENa 

Noun of KaENa 

Predicate of KaENa 
KaENa and its sisters 

So that 

In such a way 

How 

In whatever way 

Capacity, quantities 


iisrfl! 

aisr^S. 

JIT 

- - -* ^ - t 

I jp- 1 

oisrflT 

jlS” _yf- 

jis 



c2ir 

jjt 

U A* 

t jls" 


>ov 



L, LaEMw" 


* 00 

P*¥id 

To (because, I swear by, in view of, indeed, so that, that, J 

then, with) 

Causal patient ( t . . . J £&) 4^ 

L Causative object, accusative of cause or reason ] 

At your service 

To attach oneself to 

Attached nouns «Cd 

Derived attached to the radical J^Vb jkfc j-* J . 

Attached 

Attached to the five verbs wJI Jlii^b 

In the presence of °jjJ 

In the presence of ^ jJ 

To stay pjj 

Permanent EaL/F 

Permanent structure " t\L 

Permanent verb ' yy 

[ Intransitive verb] 

Permanent 

[intransitive] 

Maybe (perhaps) 



By the eternal! jV«l 

Rules of Arabic grammar ( . . . jl Jiply ) SjJ 

[ldem[\ 

To mix ijj 

Mixed defective . 

•*„ j % y 

Mixed separated J j Jl* oA-jD 

** J ° ~ 

Mixed joined 0 j JL* i_jLoJ 

To pronounce lo^l 

Oral annexation AlliAJ AALAI 

[improper, impure annexation, annexation of qualification [ 

Common expressions : ap jw Js>UJI 

Oral confirmative j uS y 

[Verbal corroborative H 

J ^ - 

Pronounced narrative 

0 - * 

Oral active element LS liaJ 

J’ „ j ** ® - 

Auxiliary vocable js-L~° Jail 

Oral feminine 

[Feminine by form[ 

0 - - ■» , , j, 

In consideration of the pronunciation JaAUI SU-I _y> 

To surname L*aI 

Titles of declension iL>UJI 

' - j - °t 

Titles of structure s L_J i 

Surname LjiJ 

[ldem[\ 

To meet ^ ii 

Meeting of two quiescents tliJI 

Voluntarily tUJL; 

But (however, on the contrary) 



L 


J 


However (but, on the contrary) 


So that ° t j£J 

£ go 

By impossibility j 

" ,so 

Because of heaviness Jatll 

Negative (not) °J 

Since (after, as, not yet, when) CU 

Negative (shall not, will not) jj 

It has its place tji&i o aJ 

Helped 


D Person against whom aid is required ] 


Causal patient 

[ Unrestricted 


aU-M jl aJ 

object, absolute, cognate accusative ] 


If, contrary to fact (supposing that, though) y 

Were it not (unless) 

If it were not &°jj 

Color j'ji 

No (not, not any, without) S 

Noun of LaE ^ jJU 

Predicate of LaE ^ 

® « J 5 - - 

LaE of generic negation £iUI ^ 

D-. that denies absolutely, that denies the whole genus 


Not excepting 

It has no action <J N 

It has no place ii Jki ^ 

J J ^ - 

It is not V 

Negative (it Is not) oSf 

Permanent a ;N 


n* 




L of denial 

Q... of past negation 1 

Defective in L 

\jVeak, infirm, unsound, glide...) 

Soft letter 

[ Weak letter ] 

If only (would that) 

Not to be 

Letter similar to LaY’Sa 


i J^S\ f Si 

(... JT 








M, M/YMm" 

Plural (them, you) 

Hundred 


‘f 

r 


Two hundred Jl^o 

Remained behind, root to delay 'j >- 1 SUl 

Confirmed, root to confirm o£T} ilU I ji'ji 

[Corroborative, confirmative} 

Confirmative status ( . . . J&- ) SjdTji 

GstrengtAenfrig accusative!] 

Unconfirmed 

[Non-corroborati ve[ 

Confirmed verb ( . . . jjj ) jjfji 

[Corroborative verb, confirmative} 

Feminine, root to be tender <iO I 

[idem} 

Real feminine 

[Natural feminine} 


Intact feminine plural ) 

_Perfect feminine plural, regular, external} 

Oral feminine 

[Feminine by form} 


nr 



M 


Figurative feminine 

[ Tropical feminine ] 

Moral feminine 

[ Feminine by signification } 

Interpreted, root to befall 

Interpreted as if it were explicit 
Interpreted as if it were derived 

Interpreted original 

Primate, root to make a beginning 

[inchoative, nominal subject} 

Elimination of the primate 

Substituted for, root to substitute 

Letter of construction 

C Letter of formation ] 

Structured, root to construct 

[invariable, indeclinable} 

Structured noun 

[invariable noun, indeclinable} 

Structured letter 

[invariable particle} 

Structured verb 

[invariable verb, indeclinable} 

Structured word 

[invariable word, indeclinable} 

Vague circumstantial 

Superlative, root to reach 

[ Hyerbole, intensiveness} 

nr 


f 

^ jlita 

* _ . A • 

j-o 


„J>0 t *" -- - j 

Ji aJL^I JjJ-p 

JjJ-o 

(Jjja 

( . . . 

K _ j-*o t -OJI 

I Ju I Ju*0 




Superlative noun ( . . . jUJ ) SjJti 

[intensive noun, superlative[\ 

Examples of the superlative ( . . . jl )aiJCo 

[intensive paradigm, superlative[\ 

Measures of the superlative ( . . . Jl jl jj' 

[intensive forms, metres, types, superlative. 

Remaining behind, root to delay 'j-\ <£e\ 

Followed, root to follow jtjiu 

[Antecedent, followed by some word in apposition[\ 


Vocalized, root to move 

[Mobile] 

Variable, root to turn away 

[Conjugated, inflected, plastic] 

Variable noun 

[Conjugated noun, inflected] 

Invariable noun 

[Unconjugated noun, uninflected] 


" - - J J o t *> S „ -j, 

<Le\ dJ j £> Cji 

- . , , f » . « . 

41^1 

( . . . p"*'' ) 

. > K • » . - s - " J 

v • • • j ^ j ***' ) 


Complete variable 

Variable circumstantial 

Invariable circumstantial 

Invariable 

[ Unconjugated, aplastic] 

Incomplete variable 

Variable verb 

[Conjugated verb] 

Connected, root to join 

[Attached, conjunctive, affixed] 


- • a - '■» 

^ u 

(. . .vS)e ) <j J a io 

, j f. » . * . -t 

(... j-# J 

/ J®' v •* - 'J 



a - j 0-. ** . * - 



**0 ^ 'j 

(•■• J*?) 

J-aio 



Linked exclusion 




[joint exception [} 

Connected personal 

[[Affixed pronoun, connected pronoun~\ 

Astonished, root to be astonished 

Object of astonishment 

Transitive, root to pass over 

[jdenf\ 

Transitive over three patients 

Transitive over two patients 

(~ Governing two complements H 

Transitive verb 

[jdem[] 

Attachment of reduction 


( . . . 

<UUol 

j ° i» 5 «• "j 

<Co c— PwCfl 

iji 

j-tULo JuCjO 

jll jjiAo 

( • • ■ J*? ) 

Js*£\ JjljC* 


The one who is mourned 

Advancing, root to advance 

Advancing followed 

Speaker, root to speak 

C First person G 

Compatible, root to have power 

[inflectionist] 

Compatible without reserve 

G Perfectly declinable, long inflection 

Incompatible 

[jjninflectionisf] 

Compatible with reserve 

[ Diptote , short inflection ] 


<uLc 

... ^ ^ JUL*«o 

... 

- - .#-*0 { •* S 





M 


Compatible with nominalization <u»«iVi ^ 

[Established in the perfect inflection 

Contested, root to tear away <ui 

Cause of pain Xa jji 

~ jJ 0 t ** *! , 

Middle, root to mediate Jal«j Ja-a jio 

CWe/n] 

Medium genus ( . . . (j— ^ ) -Is-*' 


When 


Affirmative, root to be firm 


* — > 4X^1 


I/dem] 

**o *• 

Affirmative verb ( . . . J*i ) £~lo 

ZjdemT] 

**-o J ^ 

Affirmative sentence ( . . . iUi- ) iijU 

\jdem~\ 

Dual, root to fold in two ^ 4w>l ^JLo 

To reproduce jio 

-J ' d' of 

Examples of the superlative SjJuJI 

[ Intensive forms, superlative H 

Modal verb Jliu Jj<i 

Quasi sound verb, paradigm, assimilate J 

Same Ji* 

Denuded, root to denude s y- <du^l i yn* 

Ls/mp/e, bare, primitive H 

Denuded noun ( . . . ji-.l ) 

CSi'mp/e noun, bare of any accessory, primitive H 

Jf " "* *< 5 J 1 

Denuded triliteral 

_Simple triliteral, bare[] 


Denuded noun 



M 


IS .-J> *» 5 - J> 

Denuded quadriliteral i y>u> 

G Simple quadriliteral, bared 

Denuded verb ( . . . ) 3 j=yt> 

dSimple verb, bare of any accessory, primitive d 

Denuded ignored past verb ( . . . J** ) J 3 

Denuded future ( . . . ^ jJ*-o 

Denuded original ( . . . j-Ca* ) 3'js*j> 

G Simple infinitive, bare of any accessory, bare root ] 

Denuded known past verb ( . . . j/U J*i ) jLw i ^ 

Deprived of EaL’ Jl ja 

[ Indefinite , indeterminate d 

Ending in reduced i, root to draw j_fr 

[ In the genitive, indirect, oblique, indeterminate diptote Q 

Noun with reduced ending ( . . - j— ' ) 

\jfoun in the indirect case, nominal subordinated 

* J> o - 

Nouns with reduced ending Oljj^ 

With elided ending, root to clip 

C Apocopate , jussive, subjunctive d 
Verb with elided ending ( . . . J*s ) 

dferb in the apocopate, jussive 

Ignored, root to ignore *u-^l J 

G^ass/veG 

n 0 *» j, o ^ 

Ignored verb ( . . . J*i ) J 

^Passive verb~\ 

Ignored conform ( . . . ^jU< ) J 

G/’ass/ve unaccomplished d 

Past denuded ignored ( . . . > yy* ) J 

Past augmented ignored ( . . . ) J j fr * * 




Figurative, root to be permitted 
[TropicaQ 

Figurative feminine 

[ Tropical feminine ] 

Figurative masculine 

[ Tropical masculine D 

Limited circumstantial 

Warned, root to warn 

Warner 

Thing warned about 

Eliminated, root to eliminate 
^Curtailed, suppressed H 

Eliminated active element 

Eliminated included 

Eliminated passive element 

Retrenched noun 

Place, root to come down 

Occupation of the place 

In place 

It has no place 

In consideration of the place 

It has its place 

Its place in the analysis 

Specified, root to be special 

Spoken to, root to harang 

L Second person ] 

To extend 


jli- 

^ — - j u ^ ^ 

( . . . kU j* ) Is 



(••• 

jO '“’-0 J . ** . ■*, o , 

(...O. JZs) cJ jJusui 

( . . . ) uij JkPbO 

^ 'I / 4^0 

j£>- “tCsl J 

( . . . JUAjI ) Jit-o 

(•••U?) j** 

(...S)Si^i 

( . . . oii-l y ) JifcO 



j-o lUivo 

- - ' ■'■{• f ■* - 

.... y i «/!.■ >- <OstfM jmOSxJ) 

<JUol c-JsUt-s 



^ "IA 




Noun with extended ending 
[ Prolonged noun] 

Extended EaL/F 

[Prolonged...] 

Extended letter 

[Letter of prolongation ] 

Extension 

[Prolongation, crasis, elongation ] 

For a while 

Ending in extended E* 

[Prolonged, with a long vowel] 

Verb of praise 

[idem] 

From the time (ago, since) 

Masculine, root to mention 

[idem] 

Real masculine 

Q Natural masculine] 

Intact masculine plural 

[External masculine plural, regular] 

Figurative masculine 

[Tropical masculine] 

Mentioned 

Attached T 

Once 

Noun of one act 


Sj 


r’ 



3 - J . ° - 

x* ^ y- 




0 Jj> 

t» JO- 


( • • • J*? ) jy 

>. > 
JLLo t JLa 

jS s jS jl > 


* - — - J 

JU 

/ “ • ' \ * ii' * i»' ■* 

(...£*>■) jS Xa 



JJ* 

( . . . 5 ) i by yi 

# - 

0 > 

( • • • (*— 1 ) 9 J* 


JaUJ]} J*aII 




[jVoun o/ unity] 

Position of verb and agent 



M 

f 

Position of primate and predicate 

jmpJIj IjO-JI <L J jj) 

Improvised 

J 

Euphonic, root to soften the voice 

f •» s . - 

j* 

[ Curtailed , softened ] 

Called euphonic 



Ending in regular u, root to lift 

£» J ALrfsl 

[in the subject case, indicative, nominative ] 

Noun with regular ending 

/ »• T V •> t » - 

J* 

[Noun in the subject case, in 

the nominative] 

Verb with regular ending 

(••• J^) gyj* 

[Verb in the indicative case] 

Nouns with regular ending 

* r . 

jA 

Composite, root to mount 

LSj* 

[idem] 

Referential composite 


[Attributive compound, predicative] 

Annexed composite 



[Prothetic compound ] 

Composite numeral 



[idem] 

Composite proper noun 

(...ffc)L3r3i 

[idem] 

Rational composite 

jit 

Irrational composite 



Composite speech 



Mixed composite 

'Jrj* 

[Synthetic compound] 

Useful composite 

tf .J %» = J 

XJU jA 

W« 



M 



Plural of the composites 

[idem] 

Synonymous confirmative 

In consideration of, root to watch over 
In consideration of the pronunciation 

In consideration of the place 

Annulled nouns with regular ending .. 

Mixed composite 

[ Synthetic compound H 

Augmented, root to augment 

[ Redundant , augmented 1 

Augmented noun 

[Redundant noun, augmented H 

Augmented verb 

[Redundant verb, augmented H 

Augmented ignored past 

Augmented original 

[Redundant infinitive, augmented H 

Augmented known past 

Augments of the triliteral 

[Redundant triliteral 

Augments of the quadriliteral 

[Redundant quadriliteral ] 

In charge 

Permissibly latent personal 

Latent personal 

[ldem\ 

Obligatorily latent personal 


( . . . jl £gJ>- ) 

( . . . ^ y ) y> 

„ „ t „ J, 

Jr-j «La\ outl y> 

iailjl ottl^o 



JsjO* 



- - J-*o < *P 

ilj <U*»! Ju 


/ ** 0 T \ • «» 


( . . . ) J **ij* 

\ • • • 


(■■■ p jjjco Ju jjl 

oijbjrf 

a _p j> __ __ 

OlJjJrf 


JjJ *** 0 

( . . . ) I j yC* **A 

( - ' • \ ” j A 
\ • ■ • JT W> / 4 


( • • • ) V AS 


-« j 



> V > 



Excluded, root to fold in two 

[The thing excepted] 

Included 

[General term[\ 

Eliminated included 

Mentioned included 

Raised letter 

[idem] 

Helping, root to help 

[Person called to aid] 

Helped 

[Person against whom aid is required H 

Depre s sed “letter 

[idem] 

Future, root to receive 

[idem] 

Future time 

[idem] 

Preceding future 

Future verb 

[idem] 

Denuded future 

[Primitive future, bare] 





* ♦ \ o _ j° j 

■ tmfj J&lA <LL<0 
. J JLO <LwO 

( • • ■ 

- - ' J J 0 I *» o 

<u,ol 

- 


... ( . . . 

- jJq f O j, 

<o*»l 

( • • • if j ) 

... 

»* S - -» 




In replacement 

Common expressions 
Information, root to lean on 


( . . . * 0 < ) JlmwO 

*» - °f *»_, > 0 -> 

( U> LaJ l ) <USj^*mO 

" 7 " -''f 0 f ** * 7 ° 
....... 1 



M 


Subject dJI JJ— a 

[ Correlative of attribute] 

Surface, quantities jjpUi ii>L-a 

Auxiliary vocable ( . . . Jail ) .U-li-o 

Similar, root to resemble Jli <cCa>' tLLn 

Quasi-sound noun <u^a 

[Quasi-perfect noun, quasi-normal, regular] 

Letter similar to the verb ( . . . ui ^ ) jkflJU <CLo 

]Adjective particle] 

Similar to the annexing t^La-db aILo 

CQuasi-pre/ixed] 

Called similar to the annexing ( . . . ) JldiiJL <ul« 

Letter similar to LaY^Sa lb 

Noun of similar quality ( . . . ~ e ^> ) A ftT .. r .a 

[^Assimilate epithet, verbal adjective] 

Similar quality ( . . . ) i^Lo 

[Assimilate epithet, verbal adjective] 

Common conjunctive ( - . . y > ) 

- - - jJ o t *» 

Occupied, root to occupy somebody J*-i Ab>l 

' "* ■'i* ! * *V 

Derived, root to be split Ja— j^ia 

C/demU 

° T \ ** *•" 

. . . J ji—a 

H/demH 

* e 

Derived radical Jr -5 ’* J-*~° 

o - •• j s j 

Interpreted as if it were derived ( ... J jj* ) J£J7a 

Derived attached to the radical J^Lo 

** “ i * , *» 5„.0 

Derived indeterminate ( . . . » ) <u . ' .. 7 . a 



Derived nouns 

Idem] 


Tense, root to tense 

Geminate]] 

Replacer, root to occupy somebody 

Titular 

Original, root to thrust out the breast 

[Noun of action, infinitive, masdarj 


^Ju*w 0 

<0^9 1 dj J jJuLa 

<Cx jJuLa 

- - - -»-f° ? *• - • - 

‘CUtfl j JUAfl 


Explicit original 

Artificial original jjuai 

[ Technical infinitive [ 

Interpreted original J}ji jjuai 

Denuded original Jpa j JUai 

Simple infinitive, bare of any accessory, bare roof] 

Augmented original JjJa jJUxo 

\ Redundant infinitive, augmented [ 

Original in M j ' 1 -' 9 * 

J , 0 ^ o 

Letter of originality ( . . . i_i ) djj JUai 

[ Infinitive particle [\ 


Conventional terms 

Diminutive, root to be small 
[idem] 

Diminutive noun 

[Idem] 

Source of the diminution 
Implicit, root to think that 
To pass 


Olivila ~ oj > 

1 

I jJU<W 

^ 0 i» * - ^ 

<U4 jJUOJS 

^ 



M 

Past time 

]ldem] 

Past mood 

C Accomplished aspect H 

Past verb 

C Accomplished verb] 

Pluperfect past 

Preceding past 

Perfect past 

Past denuded ignored 

Past denuded known 

Past augmented ignored 

Past augmented known 

Deficient past 

Defective past] 

Conform, root to be conform 

C Unaccomplished , aoristic] 

Conform mood 

H Unaccomplished aspect] 

Conform verb 

[ Unaccomplished verb, aoristic] 

Conform ignored 

Hi Unaccomplished passive] 

Conform known 

[ Unaccomplished active] 

Letter of conformity 

[ Aoristic particle] 

WO 


r 



^2'uJ 1 

ft 0 

erf 



>> ___ 





i 

s* 

i y > wo 

. * .r 

■■■■■ y>^ 




" ,J *■ t J^O I ** ,, <• t j 

Doubled, root to double aL^>\ i^a^Loj) 

D Geminate , deaf} 

- . - j J a f •* . - j 

Annexing, root to annex i_sU 41^1 t_?Lio 

[Prothetic} 

o" ** . - j 

Annexed aJI t«?Lio 

-- & 

[ Postfixed, governed, determinative complement} 

Non-annexing ( . . . 'Jj - ) l«?Cm 

[Non-pro the tic} 

Annexing called ( . . . ^ jbi ) Lai 

Called similar to the annexing (... JL 4li»» ) jLio 

*” > 0 — ** —® j 

Absolute patient ( . . . J ) Jik o 

[Unrestricted object, absolute, cognate accusative} 

J° ~ J - -<* j 

Absolute pro-patient (...J yuu> Jik o 

•» 2 , j 

Concordant substitution ( . . . Jjb ) JjjU zb 

[Permutative of the whole} 

With £4 

Letter of concomitance 7JU °i- 

[Particle of association} 

Concomitant patient J 

[Complement of accompaniment, concomitate object} 

j J o f X -o j 

Defective, root to have a defect JJ if- 

[Weak, infirm, unsound, glide} 

Defective in R, hollow J _^>l t jl*/i 

[Abnormal concave} 

Defective in F, modal Jlia t sUjl 

[Abnormal assimilate} 

Defective in L, deficient ^aiU JIjw 

[Abnormal defective} 



M 

f 

Defective verb 



[Weak verb, abnormal, infirm, 

1 1 

Foreign letter, dotted 

[idem] 

b yLji i ( . . . j>~ ) f*** 

Numbered, root to count 

[Counted object [\ 

- j 0 ^ 

Arranged noun 

0 - 

JjJjLO 

Declined, root to speak pure Arabic 

[ Inflected , declined ~] 

- — f * - 0 J 

t— > 41*0 1 j-*-0 

Declined noun 

[ [inflected noun] 



Declined verb 

[inflected verb ] 

(...Jii) 

Declined and prohibited from 

variation 

[Diptote] 

»°5 ,7" - 0 -* 

j-ao 

Declined and varied 

[Triptote ] 

♦ - °J> t» - 0 -» 

t_S W> jAJJ 

Declined word 

[ Inflected word, declined ] 

( . . . ) i> jjw 

Made definite by EaL’ 

G Determinate , definite ] 

jt Ijyu 

Definite, root to be acquainted with 

[ Determinate , definite ] 

l_s jf- “cImsI is jjw 

Definite noun 

C Determinate noun, definite ] 

( . . . |t— ) ii^Ao 

Attracted, root to sympathize 

[Coupled] 

\ YV 

" - Va * ** . 1 0 - 

cikp 1 t_S jJOJLB 




Attracted numeral 

E 1 Coupled number [ 

Attracting 

C Antecedent 

Known, root to know 

[Active^ 

Known verb 

_Active[ 

Known conform 

[Active unaccomplished [\ 

Past denuded known 

Past augmented known 

Passive element, root to act 

Apparent passive element 

Eliminated passive element 

Moral, root to mean 

fly signification ] 

Moral confirmative 

[Corroboration in meaning[ 

Moral active element 

Moral feminine 

[Feminine by signification [ 


( . . . iXf- ) <_£ j. Is ha 


jiajco 


jji- aILj! p jIxjo 


( ■ ■ ■ J** ) 




(• • • { jb* 



jJbU? (J j a M 

- . j. • - 

l»SjjL5t«0 J JAM 


■ ■ 


( . . . J jf jj ) tS J*M 


^ if - 0 

(. . . ) 1 'Sj^M 

t \ S / ' 

^ J . -%A 


H- - 

Moral annexation ( . . . asU \ ) 4 jj-Jw 

_ Proper prothesis, pure, annexation of dependence ~\ 

Abstract noun ^m 

[Substantive~\ 

Letter of signification ( . . . ) { Jm 

_Particle, conjunction, preposition, tool-word[ 


WA 



J 0 - 

Concomitant patient ( . . . J ) <0 

C Complement of accompaniment, concomitate object ] 


May it not please! 

Letter of concomitance 

[ Particle of association ] 

Exhorted, root to exhort 

Object of the exhortation ... 

Exhorting 

Singular, root to be alone 

\jdem~\ 


iGw 

J o ^ ^ 

( . . . 1-5 y~) SIjw 


I ^ jju) 

* f 

<U 

J" 

iC*l iyji 


Isolated 

Distinctive of the isolated 

Isolated genus 

Narrative of the isolated 

Isolated predicate 

Isolated numeral 

[_Idem~\ 

Simple proper noun 

\jdem ~_ | 

Isolated called 

Isolated status 

Preferred, root to prefer one to another 

Not preferred 

Emptied exclusion 

[ [Exception made void] 


i y io 

. ( . . . ) syt* 

(.-Ir* )V£ 

( . . . ) 2 yu± 



/ •> - - \ •> - °.J 

(. . . J-tf- ) ■> yto 

(...ffc)V>i 

. (...«/>£) 

V s ° tJ> 

( . . . Jb- ) 02 ym 

_p-»o {•'S,'.; 

J*ai aJl^I J-id-o 

o * » . ".j 

.. ( . . . ^ till ) 


- j-»0 1 

Patient, root to do J** Jjj»Aa 

G Complement of object, passive subject, patient ] 



M f 

Patient -noun ( . . . jL»l ) J 

E Past participle, patient noun] 

First patient Jjl J yJia 

E... objective complement, adverb] 

Direct patient <u J jjc&o 

E Direct object, complement of object] 

Third patient £J\j J jjuLa 

Second patient jtf J jjuii 

\]Attribute of the verb governing two complements] 

Circumstantial patient J jjulo 

Adverb, circumstantial complement, prepositive locution] 

Causal patient aS°j\ J 

E 1 Causative object, accusative of cause or reason] 

** j j) ° 

Absolute patient Jik-o J ydLa 

Unrestricted object, absolute, cognate accusative] 

Absolute pro-patient JjJJaa J jjtio 

Concomitant patient .. tJCa J 

E' Complement of accompaniment, concomitate object] 

Patient -function 

Transitive over two patients ( • • jjuU 

E(/overn/wg /wo complements] 

Letter of surprise ( . . . ^°J >- ) ofi-lio 

l Particle of occurrence] 

J 

Patients 

Transitive over three patients ( . . . I j Jci ) 

Useful, root to profit ili " 

Useful speech (,,.^'fS) 

Useful composite 

> A- 



M 


Useful meaning 


Supposed, root to be able 


~ ~ -*-? 0 \ * Z 

jJ3 4JU^1 jJuLO 


[ Presumptive , virtuaQ 

( ♦* " . \ ■* « "-■> 

■ ■ ■ ) J** 4 ® 

[ Presumptive pronoun ] 

•>- %a ^ ^ ^ j 

Supposed vowel ( . . . ) OjJiLo 

C Presumptive vowel, virtual 

Supposed sign ( . . . ) Oj jilo 

- C, J>-?° * »» ? 

Advanced, root to advance f-t* < tU*> 

Endowed with EaL’ jL Uj^* 4 ® 

L Determinate, definite U 

Intentional status ( . . . Jl»- ) oa yaA* 

v* ^ •" ”S _» 9 ^ O', ^ 

Intentional, not described, ( . . . 5 j-t 

indeterminate 

Intentional described ( . . . o jSj ) 

indeterminate 

Intentional indeterminate ( . . . o jSo ) oij-u 2 A* 

Non-intentional indeterminate ( • • • jf- » ) iij-oAa 

Ending in shortened E, root to be short jj- sz a. o 

C Abbreviated , brief ] 

Noun with shortened ending jj-o&o 

G Abbreviated noun, briefs 

r •• t ^ 0 ^ 

Shortened EaLiF ( . . . (_iH ) ® J J* 440 

^Abbreviated..., brief ] 

Converted, root to convert ytjlia 

C Reversed , transposed 1 

Converted HaM’ZaT ( ■ • • « J-** ) 


C Reversed ..., transposed G 



M 


Modulation of opposition ( ...Jl oty * ) <Uil2i 

[Nunation of correspondence [ 

0 * ^ ^ 

Nouns of quantity ( . . . I ) j»i\jcu 

Verb of approximation ( . . . J*i ) <UjUL° 

[Verb of imminence, of appropinquating 

Written narrative ( . . . 

** o ^ « 

Neutralized verb ( . . . J*i ) <_£ jjiSLo 

[/tesfr/wgert/ verftH 

To have power 

Noun of place jl— I 

[ldem[ 

Compatible 

[Perfectly declinable, long inflection D 

— >»? 

Compatibility 


[Perfect declinability, long inflection [ 
Compatibility 


[Perfect declinability, long inflection [} 

a Z - J 

Modulation of compatibility 

[Nunation of declension, of inflection U 

- Q X - - 

Situations of compatibility oMt 

, 0 - 

Circumstantial of place , Je> 

[Adverb of place, accusative of place[ 

*>- 'J J o' 

Incompatible jS- 

[Uninflected[ 

Compatible without reserve 

[Established in the perfect declinability [] 

- j o 

Compatible with reserve Cr^-" 

[Diptote, imperfectly declinable, short inflection J 



Compatible with nominalization 


[ Established in the perfect inflection } 


t -— — - N I 


.dbl£« 


- - j-f 0 t *> „ 

Attached, root to attach oneself to ( 4^ I Jkifl 

o - - , % t „ Oj, 

Attached to the five verbs Jb»J*)/b Jp*lo 

Attached nouns ( . . . i ULi ) iastCo 

■ p - " 

Pronounced narrative ( . . . £ ) Jp jjilo 

Forbidden incorporation ( ...j>bjl) 

Ending in extended E*, root to extend i-t* < 0 * 0 1 

^Prolonged, with a long vowel} 


Noun with extended ending ( . . . ) Jj Ju>i 

[Prolonged noun} 

Noun prohibited front variation ( . . . p— i ) t _5 jlaJl jj> o 

C/J/pto/ej 

Distinguished, root to distinguish ‘CWjI jl^o 


From (amongst, as, at, between, by, instead of, of, off, j-o 


on, some, than) 


Retrenched noun 
Substituted for 


„0> |^.l 

y ’ v 

“O 


Object of astonishment 


0> 


Cause of pain 

r 8 f ° »i ; » j 

Deprived of EaL’ Jl ^ j 


D Indeterminate , indefinite } 


J t» - j> 

. 03 jjL>w« 


J 4J*« 


Thing warned about 
Eliminated included 
Mentioned included 



Included 


[ General term ] 


Source of the diminution 

Declined and prohibited form variation 

VDiptotei 

Prohibited from variation 

'Diptotej 

Ultimate plural 

\_Ident\ 

Lamented, root to lament 

From the time 

Who is he 

Relative, root to relate 

[Jdem] 

Relative noun 

Adjective of relation, relative noun~\ 


4-U 

'jA ^j^a 



' ' ' i " ■* 

Jj <Uv?l 

JbO t Ju<o 

0 

t>» 

' - : 

4 -w 2I 

( . . . 


Source of the relation 
Varied, root to turn away 
{^TriptoteJ 

Varied noun 

C Trip tote^ 


aJI 




' . - - -V , * - > 

i_j <U v?i l»9 

/ - ° r \ - ♦ -°j> 

( . . . ^ j, ^2 \ A 


Declined and varied noun ( . . . p-*' ) 

[Triptote~\ 

Declined and varied ( . . . Z-> yu * ) 

{_Triptote~} 

Ending in open a, root to declare openly — aj aLol 

Jn the direct case, accusative, subjunctive J 



M 


Noun with open ending ( . . . I ) i»-> jla ~ o 

[Noun in the direct case, accusative ] 

Verb with open ending ( . . . J*i ) 

[Verb in the direct case, subjunctive ] 

Nouns with open ending Oy 

To forbid 

»» J " o 

Forbidden incorporation 




,o; .■* " ° J> *• “ ■" 

Declined noun and prohibited j* V j ** p— ' 

from variation 
[Dip tote] 

Declined and prohibited from variation ja uyw 

[fl/p/o/e] 

Prohibited from variation ja 

[Diptote[ 


Described, root to describe 


* 1 ' f ' !- 

AX^P I O j JLJ t 


[Substantive, qualificable] 

Personal of the described noun ( . . . Jl ) C< jjCj> 

- - " s J ° * it 

Isolated, root to be alone y ^ yal-o 

" - " j»-*o £ ^ 

Separated, root to separate J-uaALo 

Isolated, detached, separated ] 

Separated personal (... 

[isolated pronoun, detached, separated H 


Negative, root to deny ^ ^ 

[ldem[ 

tf 0 ip ' 0 _ 

Negative verb ( • ■ • 

[idem] 



Negative sentence 

[idem] 

Detached exclusion 

[Different exception ] 

With curtailed ending, root to lack 
[Defective, abbreviated ] 

Noun with curtailed ending 

[Defective noun, abbreviated ] 

Foreign letter, dotted 

[idem] 


{... Slli- ) Situ 
(. . . 

- j j .> f - 

<0^1 jjLa 


(• • ■ p*' ) 

. * ... •> 

(... t p>uw (—5 y~ ) JPjAZa 


Transposed, root to transport 

Transposed distinctive 

Non - transposed distinctive 

Modulated, root to pronounce the letter N 
[With nunation, with tanuin] 

Modulated HaM’ZaT 

[... with nunation, with tanuin] 

Called, root to call 

[The person called] 

Euphony of the called 

Called euphonic 

Called similar to the annexing 

Called annexing 

Isolated called 

Convenient vowel 

Annulled nouns with open ending 
Cease! 


- - - jJ 0 t 

4JU?! J jilo 

( • ■ • ) J 

(••• 

Oy <U_^I U yj> 

a - J 

( • • • j*-® ) &JyJ) 


Is'jz 

( . . . J! ^f~y ) tgiLo 

»» 9 t - J * .'J 



uiLaJl aILo 
i»sLiu (^juo 

i Jjjrf 

( . . . SSf ) aImiCLo 

*n - ■ [’-'a 

a „ 

<u 



M 


** . o ^ *" , o j 

Neglected letter ( . . . Jj> ) 

\jUndotted letter, unpointed ] 

•• ?' ii. 

Having a HaM’ZaT, root to prick jj^e 

[//emza verfiH 

Sound verb having a HaM’ZaT (. . . ) jj^e 

[jVorma/ hemza verb ] 

Whatever U^-o 

Obligatory incorporation ( . . . j-o 

Certified exclusion (... ^ bLlI ) j-» 

Non-certified exclusion (... j~p .LizlJ) <^e*y 

" p‘ , 

•» _ *»^s _ ^ 

Preliminary status ( . . . Jt>- ) iib jj> 

' , J-*0 f ** « J O , 

Qualified, root to represent the quality uS jj> 

[idem] 

Intentional described indeterminate ( . . . yaL* ijSj ) ii ye y 

Intentional, not described, indeterminate ) 43 y 

, > •' - 1- 

( . . . J^p 0 J yOAfi 

- , j^J'o f j 0 , 

Conjunctive, root to join J~e j J yey 

\_ldem] 

Conjunctive noun ( . . . 0 J ye y 

\jdem _ ] 

Jf ' ** j o , 

Special conjunctive ^t> J 

' Relative personal pronoun, relative adjective ] 

Bond of conjunction ( ... -Jl ) J jja 

^Antecedent of the relative sentence H 

, -° # J *» J o , 

Common conjunctive dJ J ye y 

[ Relative pronoun] 

Not (as far as, as long as, how, how much, that which, to 


the fact that, what, whatever, whenever, whether, which) 


UV 



M 



, -» _ - T 

Sisters of MaE UOl_^l 

Noun of MaE U 

Predicate of MaE U 

MaE EaF'RaLaHu <Uiil U 

Not... to abate dliil U 

Not... to finish U 

As long as... to last U 

What fiU 


Not... to cease Jlj U 

Not... to desist £> 

f, _ 

MaE and its sisters U 


Hundred 


Hundred thousand 

SS .. 

Two hundred thousand 

Js\ t3u 

Past, root to pass 



C Accomplished H 

Past verb 

( • • • J*? ) 

Accomplished verbal 

Past denuded ignored 

J j&?tA "iyy o ^to 

Past denuded known 



Past augmented ignored 

J 

Past augmented known 

jJjs-o Jujrf 

To distinguish 

jr® 


Distinctive 

\_Objective complement for specification or for distinction ] 

j, - 

Distinctive of the sentence iUiJ 

Distinctive of the number /jJJ 

C Specification of number 


\\\ 



Distinctive of the isolated 

Non-transposed distinctive 

Transposed distinctive 

Active element of the distinctive 

Distinguished 

Original in M 


i 

... j 3~13 



j— Ujl J' 0 '* 

*■ S- J 



( • • • J-'-' 2 -' ) 



N, Nt/ONw" 


t » j 

Oy t O 

Plural (fem.) (you, them) O 

Confirmative O 

To announce 

To take a direction IsJ 

Grammatical analysis 1$ 

tf o „ 

Action of declension 1$ 

Syntax “^>J 

\jdem~\ 

Towards 

To lament 

Lamented Lj 

Lamentation Z,X> 

To call 

Euphony of the called jlilii jLs- j 

J a 

Letter of call $ljJ i 

[ Vocative particle 

Called 

Called euphonic „ 

Called similar to the annexing i_aU i<Jl< <ui^ 

Called annexing 



N 


O 


Isolated called 

Call 

[ Vocative , apostrophe, calf] 

To tear away 

Contestation 

[ Conflict , contest ] 

Contested 

Go down ! 

To relate 

Relative noun 

\ Adjective of relation, relative noun] 

Distinctive of the sentence, of the relation 

Distinctive of the relation 

Relative confirmative 

Convenient vowel 

Relative 

7 Idem] 

Source of the relation 

Relation 

]ldem] 

Referential relation 

[ Attributive relation, predicative] 

To annul 

Noun of the annuller 

Annulling letter 

[idem] 

Predicate of the annuller 


jAja 
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. J s'* - 

« X lW OJ 

SS * - 

t *- 

j>- 

J 
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UJ 1 p—J I 

l-3 j>- 

LJI j. y>- 


\\\ 
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O 


j - ^ , 

Annuller, annullers <, ^_.U 

[UuxiV/ar/es, annullers ] 

Coordinating attraction ( . . . >_ikt ) jlj 

]Co«necf/on of sequence, syndetic serial ] 


Text 

To declare openly 

Noun with open ending Lj j»— i 

IjVoun in the direct case, accusative case, adverbial case] 

o S - -» 

Modulation of opening 

C Accusative nunation ] 

o " J , o .» 

Letter of opening i_s ,>• 


CSwty'Mncfive particle, accusative, of direct case] 

Letter of partial opening y t_~^u i_s ^>- 

]Con/MHcf/ve locution ] 

o ' j ' , 

Personal of opening e-waj 

[ /lccusat/pe pronoun ] 

Sign of opening 

Verb with open ending Jjo 

[ VerA in the direct case, subjunctive case] 

Ending in open a Z~> 

\jn the direct case, accusative, subjunctive, adverbial ] 


Nouns with open ending 

Annulled nouns with open ending 

Openness 

[[Accusative, subjunctive ] 

Openness of the noun 

D Direct case of the noun, accusative ] 


Ob 
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Ml 


w 
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Openness of the verb 

| _Direct case of the verb, subjunctive H 

Opener 

[SubjunctivaQ 

To describe 

Descriptive sentence 

[Epithetic sentence [ 

Personal of the described noun 

Described 

[Substantive, qualificable{\ 

Descriptive 

[Adjective, epithet, qualificative[ 

Real descriptive 

[ Proper adjective [ 

Causal descriptive 

[ Connected qualificative[ 

Yes (certainiy) 

To acclaim 

Person 

To deny 

Negative article 

[Prohibitive article, negative [ 

Negative sentence 

[ldem[\ 

Letter of negation 

[idetn] 

Negative verb 

[ldem[ 


jlfjT 

O 
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c r A ' 

^ 

tju obi 
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LaE of generic negation <CibJi M 

Q... tAat denies absolutely, that denies the whole genus ] 

Negative 

[idem] 

To lack 

4# J 0 T 

Noun with curtailed ending y Lu |*_l 

[Defective noun, abbreviated 1 

•* „ ' l '.o t 

Deficient verb J>o 

[Defective verb, incomplete, verb of existence ] 

u -> 

With curtailed ending yu* 

[ Defective , abbreviated J 

Deficient past ^<aSU 

[[Defective past] 

To punctuate 

Foreign letter, dotted % yd* L 

C/demD 

Point Sk2j 


Idem] 

To transport 

Non-transposed distinctive 

Transposed distinctive 

To render indeterminate 

Denying interrogation 

, Interrogative implying a negation 1 

Indeterminate noun 

D Indefinite noun, indeterminate ] 

Indetermination 

[idem] 
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j * ‘ ^ J 

i j n » j 



i? ' ° if _ ° 0 — 

O ^ ■'ft 0 — 

' 

"jScj 
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O 


Modulation of indetermination 

G Indefinite nunation ] 

Indeterminate « 


[^Indefinite, indeterminate ] 
Non-intentional indeterminate 

Derived indeterminate 

Intentional indeterminate 

Intentional, not described, indeterminate 
Intentional described indeterminate 


0 2 yJSL SL A j'S' 

AjcJLa o 

- l- 

0 ^ yOJU* 0 

j> o - -» ■» 1- ^7 

A3 y^SULfi 0^3^ 

Li j o - L~ * l- 

A3 0 5 0 ^3sJ 


To forbid 

o ~ •* , o .» 

Letter of interdiction ^ 


[jProhibitive particle ] 

Ultimate plural £>•*»■)' 

[Vdem] 


To pronounce the letter N 


Ojj 


Modulation 

[ Nunation , tanuin ] 

Modulation of compatibility uij^ 

G Nunation of declension, of inflection H 

- J 

Modulation of indetermination 

G Indefinite nunation H 

Modulation of reduction utj ^ 

[ Genitive nunation, oblique, indirect ] 

~ * o- 

Modulation of regularity a‘.lr‘ 

G Indicative nunation, nominative, subjective J 

0 S - J> o- 

Modulation of necessity - 

0 _ - J> " 

Modulation of compensation CS-J^ 

| Idem ] 


WO 



N 


U 


Modulation of opposition ijoliuJI 

Nunation of correspondence ] 

o S •» J 

Modulation of opening < *ajJl ,v UJ 


nunation, direct, adverbial] 

£ - -» ^ 

Firmness of N O yi I O 

rF/'jced«e55 o/ N] 

Elimination of N o>J' cJoi- 

\_Fall of Nun] 

- s -t 

Modulated O y* 

[jVith tanuin, with nunation ] 

J- S - o S - J J 

Heavy N of confirmation <JLal!l yj\ oy 

\jHeavy corroborative, stressed energetic] 

Light N of confirmation lkJd>S\ x£°jS\ oj 

[_Light corroborative, light energetic ] 

N of protection £13^1 0_jj 

[_Nun of separation ] 


Modulated HaM’ZaT 
with tanuin ] 


5 


To represent 

Pro-circumstantial 

\_Adverbial deputy ] 

Pro-agent J*li ^_JU 

^Subject of the passive, apparent subject] 

Absolute pro-patient jlLi J yJu> C_JU 

Enough! fclLaU 

To be diversed cU 



N 


O 


o - j o •* 

Noun of manner «-»! 

[Noun of kind, specif icative, of manner ] 

Kind 

Nature "fy 

*> ** .0- 

Up -to nine (About) sju> n-fj 





H, HaE*u" tta t o 

Him (attention!, here is, his) o 

o - 

Assume 

To start moving L-ft 

To spell 

Alphabetical order S 

[Idem} 

Alphabetical letter 

f Idem} 

Alphabet 

[ Idem \ 

This (masc.) Iji 

These two (masc) 

These two (masc) 

Those sNji 

This (fern) oai 

These two (fern) 

These two (fern) 

Here Ui 

There dJUi 



H 


0 


Over there 

Thus 

Interrogative 

Let’s go 

Isn’t it—? (why not) 

To prick 

Defection of HaM’ZaT 

Sound verb having a HaM’ZaT 
C Normal hemza verb~\ 
Orthography of the HaM’ZaT 

HaM’ZaTu" (*) 

Radical HaM’ZaT 

\jHemza root, radical ~] 


dULi 



> 



Su 



Oyjjfi 

jks 

ft 1 

( * ) »>* 

•»- o f »*' o , 

2JL»I S>a 


•• S . , d" 0 - 

HaM’ZaT of INDEED O' * >* 

•• o " ■*" o ^ 

HaM’ZaT of conciliation ® 

C— of equalization ] 

Augmented HaM’ZaT oJjlj o 

C Redundant , augmented 1 

•• *•- _ _ a , 

Empirical HaM’ZaT aIp-LI. 

\iPopular, from hearsay, irregular C 

•• 0 - o 

HaM’ZaT of rupture » >>» 

Cstaft/e, formative, disjunctive, separative, vocalic attack ] 

Methodical HaM’ZaT 

\2Syllogistic, regular ] 

•• - ,0 — o - 

Converted HaM’ZaT S J-o-a 

[Reversed, transposed C 

•• ::s 

Modulated HaM’ZaT ^ o 




CO/ tanuin, of nunationl 



H 


0 


•• 0 ^ 0 __ 

HoM'ZaT of liaison o 

[of union, conjunctive, connective, vocalic detente [ 


He y 

They (dual) CJ& 

They (masc) 

She y 

They (dual) Ujo 

They (fern) y 

Attention! (ha!, here is, take!) Ia 

t* 0 

Ventilated letter (... (_j ) jli 

[Airy letter J 

Come here 

He is far from 

Vocative (eh!) Ci 

Let’s go Ui 


T • • 



O, OaEOu" 


if 


j\j ij 


And (also, as, at, by, often, rarely, then, whereas, while, with) j 

O, orthography of the OaEOi jljjl itT ij 

To be obligatory L ~>j 

Obligatory incorporation 

J J o' . o “ 

Non-certifled exclusion yyy jf" 

SC - 

»* S 

Certified exclusion '-yry 

Obligatorily latent personal \yr J 

T * * 

Obligatorily l>yr J 

To find 

o «. 


Alone Jl>j 

In the rear of c I j j 

To the rear 

To weigh Jjj 

, o 1 - J '0* 

Measures of nouns sL— ^ O'jj' 

[ Forms of nouns, metres U 

“ f - -» - o « 

Measures of verbs JUiNl <j\j j\ 

\jrypes of verbsl 

Measures of the superlative iiJuJI 


\2 Intensive forms, superlative H 



o 


Measures of the augmented verb 

Measures 

\jForm, metre, type} 

Triliteral measure 

^Trisyllable form} 

Quinqueliteral measure 

\j2uinquesy liable form} 

Quadriliteral measure 

\}Quadrisyllable form} 

Sexiliteral measure 

\_Sexisyllable form} 

Empirical measure 

\jrregular type, popular, from hearsay} 

Methodical measure 

\}Regular type, syllogistic} 

Measure, quantities 

To mediate 

Medium genus 

Middle 

}ldemj 

Amid 

Middle of the word 

\}ldem} 

Hurry up! 

To represent the quality 

Noun of similar quality 

[ Verbal adjective, assimilate epithet} 


J 

_ - > ' ot 



ojj 

i 'jys ojj 

2 - -* ^ 0 „ 



Jf 

OjJ 

a - - ** 0 - 



yr-Q* Ojj 

Ji iLfc* i O jj 

Jali 

V ' “ : 





Ja-vj 

^ - J 

Jalvj 

ol£ij 

ULf'j 

-»• T 


r-r 


v- ' 



o 


J 


Similar quality 

\_Verbal adjective, assimilate epithet ] 

Qualificative 

\_Adjective, indefinite relative clause ] 

Qualified 

\jdenT\ 

> • - j c' 

Intentional, not described, indeterminate^ y> jy osy&Le o 

Intentional described indeterminate o 

Qualification «-*■«».> 

G/dem] 

To join _ 

** 1 “ J — 0 O'" 

Linked exclusion 

Cjo/nf exception] 

j » - 7 

Conjunctive noun p-i 

\jdem~\ 

j a, - 

Bond of conjunction <iLs> 

[ Antecedent of the relative sentence ] 

Connected personal d? 2 *'" 

Lyt/fnced pronoun, connected ] 

Connected 

G Attached , affixed, conjunctive ] 

Conjunctive 

L/rfemJ 

Special conjunctive 

[_Pe/at(ve personal pronoun, relative adjective ] 

^ .-'V “i •* 0 " 

Common conjunctive dJ J 

G Relative pronoun ] 


r -r 
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HaM’ZaT of liaison jlaj «_}■*■* 

{Of union, conjunctive, connective, vocalic detente ] 

%» o 

Pause In reading 0 ‘I^aII ^ 

[ 'Fait} 

J . o ^ - 

Letter of protection (... y~) XA Sj 

[ Letter of separation {\ 

N of protection ( . . . Jl oy ) <uli j 

{Nun of separation^ 

To confirm S& j 

Confirmative noun xSy ^11 

{^Corroborative noun, confirmative { 

Confirmative jLS'y 

{ Corroborative , confirmative j 

o " , o , 

Letter of confirmation jlS 

{Corroborative particle, strengtheningj 


Global confirmative J jS°, 


Self-confirmative 


<uli- ir v 


Oral confirmative i 

{Verbal corroboration { 


Synonymous confirmative 


JUS” y 


Moral confirmative ~j yjU "xS°y 

{Corroboration in meaning{\ 


Relative confirmative 


^*p —j 


Z ~ j •» 

Confirmative status Sjo y Jl 

{Strengthening accusative J 


Unconfirmed 


. *0 y 3 mP 


Non-corroborative{ 



o 


Confirmed verb 

[Corroborative verb, confirmative ] 

Unconfirmed verb 

[ Non-corroborative verb] 

Confirmed 

[Corroborative - ] 

Heavy N of confirmation 

[Heavy corroborative, stressed energetic ] 

Light N of confirmation 

[Light corroborative, light energetic] 

Vocative (ah!, oh!) 

To concede 

One 

Twenty -one 

Oh! 

Ah! 


J 

J** 





j- - 4 s - j j 

.. I Jlo O y* 

j, - 0 ; « j j 

4A*A>eJl JuS" (j 




•J, , ^ , 

... 0Jl>!j ; 

1ft Ij 

0 .. 

tSj 


r -o 



E, EaL/Fw" 

Dual / 

E, Orthography of the EaL/F 

E, quiescent EaL/F 

C... without motion } 

E, long EaL/F 

E, permanent EaL/F 

r 

E, shortened EaL/F 

C... abbreviated, brief} 

E, extended EaL/F 

}_Prolonged...} 


JJUl 

uUl * I 

(... tus") uuVii 
»< { 

Cj 1 & I 


»*- , »* j 

ilijio wSj I t I 

Si jS CjuI 1 1 

s- J £- - 

Ojj'fiQA uu I t 





Y, YaE*w" t\j 


My 


They do (plur) 

O J-t 

They do (dual) 



Verb of certitude 

(••• J^) 

\jdetn] 


It is not 

(••• V'ojZi 

Right 

■••• 

Oh! 

t 

Oh! the witch 

> t 

Oh! the traitress 

t> 
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A STUDY 

of Criteria for Selecting 

Declined and Structured Words in Arabic Grammar 


I - INTRODUCTION 

II - The aim of this study is to familiarize the English-language 

reader with the Arabic thought which has inspired the rules of 
grammar, by putting before him a reference document covering 
the major part of the grammatical terminology. The criteria 
and motives which have made the author adopt certain terms 
and prefer certain expressions to others will be shown in the 
course of the presentation. This dictionary comprises : 

1 - a new method of transliteration putting the Arabic letters 
vowels (olS* j >- ) and accents into 

Latin characters. 

2— a proper translation of the declined (oGyw) and 

%t a 

structured ( O&I* ) words which make up the whole of Arabic 
grammatical nomenclature. 



-* s » J ^ j " J 

U-j j . «x>*lj <j! ^ <J jLj i ljub _ ^ x 

£~j sajO^JI HI^-^UaUNI jja^JI £• i-JU&dJ lji$>- SijIaJI ajua 

olS j^Jtj i_ijj?J) JLjcJ ^ 4 ~J C4J 

( s - J J « "’ J 

j ^ 4 •— i 5 jbS" *uSLo.< j • _yJI 

4 ^jSil J 4 < 3 <-*js>«JIj ‘ ‘ 

* - . •< ■ j - '" • ” r ',' * s , 

<;UL ^vsj u' t>* t elu^ J^r o^j 4 <-* j>^ iSj& <j**- J - 

Olijli ijobj aj*^ JlSLil ^JSjj Aj IS” j»xj ( j*ai!l 

. JJJjT sM.'il 


Okpl jS <, <jjJSL/^l CjUJSJI jl£»-l j~>U«JI oj- \ V 

L-iU^j -xij . jjajJI ali-_jj UJ J*ajl JSjLj < 2 UbJ 

5 50 ."«" _ ^ ** S 

^L*Jl Oli j^Ullb *ill JaA l^ cJ jtJj <, SSjJSj^l J 4 -^jaJI jj-u ijlLo jr 
4 ( Masculine ) j£T ji 4 ( Verb ) J*i 4 ( Noun ) j!— I : Ji* 

u^j*i (Nominal sentence) £aU iU^- 

4 Olj«l la . /a «. l l <Uj^U <Uol»w ^s- Lu» 4 J^C-I _jSJU 

• Jr ^ 1 C^J^’ *~ju ci_jJI ijj 

alii jj^aJ jH- < Jf. opLL, tiiyi jljj! ^ iibxUI Jjljt>J 0 _ M 

. i-l/jJI 
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12 — The proposed transliteration simultaneously takes account of 

two factors : phonetics and orthography. While demanding a 
certain effort to adapt oneself to new conventional symbols, 
this method makes it possible to translate integrally the 
grammarian’s intention in the use he makes of the Arabic 
letters, vowels, and accents. Thence it will be possible to 
write in Latin characters the Arabic with all its artifices and 
either to keep or dispense with the voweiling. Further, and for 
the first time, it will be possible in reading a Latin script 
whose meaning is unknown, to reproduce faithfully the Arabic 
text with its vowels, its accents, every particular form of the 
HnM’ZaT, as well as the most subtle nuances of orthography. 

13 - The criteria governing the selection of English words have 

given preference to those which best correspond to the ex- 
pression of the Arabic thought. Any attempted comparison 
with English grammar has been avoided : only those terms 
have been retained which have a strictly identical meaning with 

the English terms, such as noun (ji -'), verb (J *i), 

masculine (jSii), nominal sentence (v^-' etc. This 

dictionary offers an original interpretation of the grammar 
based on a near equivalence of the terms used and at the 
same time gives full value to the authentic Arabic thought. 

14 - The following tables, on the colored pages, will serve to 

illustrate this study. 
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j, a ^L mJ I ^ ^-j TS^il <LJL> jlsJI oJu^ U^3j _ Y ^ 

(LAROUSSE) j (BLACHERE) (WRIGHT) 

: o Jl^j t <UjIS tJl^J U Ol j-*j Ju-J 

o .uJlj oA-SJI JjU t l$J L5 >-!>Ua^l _j* j M tJajljlill ^ 

tOljiiJI oj^ Oaiidj . <J j_j£UI til 4 

4 (DABBARA) I . o Jl^JI .. ~>- j i " . . 9 ^^Jl I jAS' \ ^ 

,0J>-Ij {U Sll ij>-j M Um> Oj*JI (_y* IjtAiJ 

<uSs-L* y oyj&j oJuJI C-a^-I jlSj 

^ j ^~ ^ ^jQjl JUjc-w^IL O 

i' - n ^ . - H -, *" t 

••• J*’’ ij 3 * 3 iJAj .*S y%j C~°L» 


Jaiij 4 IL 0 SII oJ^$JI U>JLj . -X=»-I_j Sll o_y*-$Jl I j^jy. pJ - Y 

. i i_r“ji <• o~~i • (J~“ 40liUxiN|l ^ <uiii^o Jl^JiL 

,j*“ (j*J . l^liaJ Ul>i~JI i_j j*}\ 4_~J~JI IJl$J 

. 44 jliJI ojjt oU-lj^ 

M j| S , - «s «e 0 ^ 0 - £ J 

•Ai Aj^iJi i— oA^i . ULUa^o J^>xj pJ aLJI — T 

M tOUljl ^ ^ (w) l_4 ji>-J . ^jSlI Oj*JI 4 i dwC-l 

2w . ^ 0 - - - J J 

4 oti 4 Ijlj 5SjJi$L(^)l l^-lail iilj j aS" y- cJUaJ 

y^j Ja>J -J <_jUNlj . AapLa* jl SiJul^ (v) IfrlaiJj t JJJi { j^^’ 
“J-Jj"*’ s^i jr*~} ( 3 ) (3 _A J** - 

r^^ 



2 - TRANSLITERATION 


21 — The method proposed in this dictionary, while adopting the 
principles developed in WRIGHT’S grammar as taken up by 
BLACHERE and LAROUSSE, fills in some of the gaps 
which still remain. In summary, these are : 

J , 

1- Certain accents (Ja — j\j J > ) have no corresponding 

«• **-■ -* 

conventional symbol, such as the tension (oj^), the 

extension ( 3 J — i ) , liaison ( J ^ j ) ; as for quiescence 

(o^L), it is not represented. In order to lessen the 
inconvenience of this lack, letters are doubled when there 
is tension (Sli). DABBARA is written for (Jfi), even 
though this is not correct in Arabic, where there is only 
one B (<->)• The extension and the HaM’ZaT of 

liaison ( ajl*) disappear in the system. The 

quiescence is handled by the common usage of con- 
sidering quiescent every consonant not followed by a 
vowel : which is another lack. 

2 - The HaM’ZaT is written in only one way. The same 

radical HaM’ZaT ( »>>-* ) , however, is pronounced 
differently in certain word families, such as : to afflict 
( u ~ij ) , misfortune , and harm( 1 _ r -t). This is 

the reason why it is written in harmony with the way it 
is pronounced ; it is desirable that this nuance should be 
respected. 

3 — The defective letters ( £Lll ) do not have an 

adequate correspondence. These three letters served as 
vowelling ( ) in old Arabic. The letter W ( j ) is 
not considered a semi-vowel in all languages. If it is 
pronounced (j) in English, it is in French an emphatic 
or double V. The letter EaL/F ( t_aJl ) is not given a 
separate symbol ; it is designated by a bar over the 


nv 



: 4j IJ s^Aj . Iaa* 

? jl^t dJJ^ j ^!>&l OUJ^I Caa>! *E t(ARADU) l/ilj* 

US' Cj y&» Jm (N) C^CaJI i_i U* — 1 

j s - j ; | ”" s 

ls^ *^ii iX^ 1 <jl ( AN ) ts* 

. k_«^j *ilj <<j $jl ^>.1 ^ Jaijj •uS’lLJI ij jjl jl 

Jki Aieyy Jl jLJIj Qj^JI i_Al'i/lS’ £j>UJI JISLiSlI ( _ r <a*j _ 0 

• • ■( 

.UU CJUpl 

4 I 1 JN i jJ j 4 *-aJI tUi^JI i — >jj>- jl — ”1 

. Jailll Ij l I Jl I ^p-^Uajal JaLj t d>MU«JI ( _ r <a<«j ^ ( Slito 

- 4 - * * m „ ~ ~ 0 

Ji* i_3 jaJI <3 j* oiU- o yj : a j]l*> ki^J 1 jI«j C ...I Jli j 

Cj>«J iLi-j ( (z) ft UaJl Jl* tJ)jp*i\ C«»J ilajijj t (s) j~£JI 

- J J fi j~ ^ ' 

5 ©jLit JUxlJ J^aA.J . (H) ftUJi Ji* t-3 j9 Jl 
tlkJI j jbJI Ji* 4 — aj i_3 j»*JI jl J?l ^i*)|l ^JlPj 

.(T, T, T) stl'j 


Jkpl jlJl (J y^Sl k iw » J > wA— > (J ( (Jjl^iiJI 0 JA Ami .\A <X> jl^ “ 

j*OZs*lA L-ij .iijIaJI ejkA JuLkj j>J_pJI 1 4-4 j*JI 

: aA^J 

° - , 0 J - ^ j I 

t>* >*j j* o}&d - ' 

|_A$A-. . <uil_jj U 4jjJ£oNL 4j Jkq«~« ( tl'A-.-l ^4 ( j_j«* jJI aJA 

((Small letters) e^i^ai olT jsJIj (Capitals) »j^>-* 




# — . *■ * j -* £ 

. A. tJ> JI UkA jl aj^A Axl- ]oj\ yAi \j 


1 ,-«- 


(EaRaEDuOE) \jz\Jj ( (DaBaRa) 



vowel a to indicate that it should be prolonged. The 
foreign reader gets lost when he must transcribe the 
verb: they want (tjiljl) as ARADU : Where are the 
three EaL/F and the letter W ? 

t* o„ 

4 - Modulation ( jiyl ) is represented by the letter N after a 

vowel, as in AN (-) for the modulation of opening 
( ) . But the very definition of modulation 

— — ii, ■! j 

precisely states that the quiescent letter N oy) 

is pronounced at the end of the word BUT IS NOT 
WRITTEN. 

r 

5 - Certain particular forms, such as the shortened EaL/F 

{ijy^L* i_aII) and the attached T (a ! ’yy , have 

been simply ignored. 

6 — The 29 letters of the alphabet ( si — 1 ) are 

represented by Latin letters topped in some cases with 
conventional signs to mark differences in pronunciation. 
Three kinds of distinctive sign are used : an acute accent 
over the letter, as S ( ^ ) , a dot under the letter, as Z 
(J») and a line under the letter, as H (q) . It would 
be preferable to use only a single sign to mark the 
differences and not to exaggerate the repetition of the 
same letter, as T, T, T (<i> t i O ) . 

22 - It was necessary to fill the gaps, find solutions which cor- 
respond to the laws of Arabic grammmar and avoid obstacles 

which might complicate the method. Our solutions in summary 
are : 

1 - Arabic script consists of letters (t-ijj =- ) , vowels 

•» - J ^ 

(ol p-) and accents (ia ) . Each of these 

symbols, without exception, will have a different English 
correspondent. Consonants are written in capitals, 
vowels in small letters, with accents assigned a natural 
place among them. We write DaBaRa for ( yy ) and 
EaRaEDuOE for ( Ijjljl ) . 

YU 



- _ „ - ; i _ j j - - _ 

O' j . 2Lj*Jt ^ »j«^JI ^Ja ■>»:..■ j 

4o>* (Acute accent) oU- e jJ o O j&l. (To prick) 

-» j- -» ; J , -» ; - "j 

3>*J1 JISJll Jicu- IAS^aj . (*) ft : (Asterisk) Z&j . 
jJlkNI SjJ lit . . . (Y) J t ( 6 ) j t (E) 1 : j~r!J 

i ' j . j '. 

j i (E) I : J-^> _jJ' (Grave accent) 

« j - ** - _ _ 

a- 1 ! : 4_^Sul« ^ UjS"j . (Ea) I : JuJJ (Tilde) 

. (BaE’Sa" ) ^.fc t(BuO’Su") '^y ; (BfTSa) 


r 


A-JUjCUwoJ^ j_~P- Aj OlJ j— sA»Jb aXaJI c3j j>- — Y* 

Llvv^ . *; LU (Y) ijSyi (E) 4 j\jtt (O) : lyj* J' dkj^ii 
jju L-$*j . olS" j>- *ii l$Jl ^ 1 — J (Capitals) oj*^“ 

Jifti--. 4 (A) 4-3 j^JIj Iki- i 4 «-AiMi 4-3 j>- 01* 

. (E) 


oUt *il J <C-i 4 jX. O y&A Jluj I (n) 4 aJ lJLw 

l/J 9 (J* OJ . ( A ") 

4 (a") 4 (y-jpj-ij-* ^ ( n ) ‘-3.r~ 

S j ^ " 

ojj> j*yr <J* -kskxJ «oj . (/") j-Jj— £JI^ 4 (a") ( j~wi)'.j 

. SLjjdl <CiJI 


l 


. (T) iieyy> t \jj 4(E) 0 jyoJLa i_aJI ; u , 'ic.'.. JlSjtNl — 0 


(_jk- <>■ « ■. - ~ J I SUl^jjl 

:/NI J£*JI 

(B) sUl ( Ji* iajjlaJLi Ja.ilj li j?- )Y — 


- 1 


rr- 



2- The HaM’ZaT will enjoy the same rights as in 

Arabic. The verb HaMaZa (>>i) being translated by 
the verb to prick, the letter HaM’ZaT will be essentially 
an acute accent reproducing this image of the verb. An 
isolated acute accent will be rendered more visible by an 
asterisk * for ( * ) , and the other forms of the 
HaM’ZaT will then be easily written : E for ( I ) , 6 for 
( j ) , Y for ( t£ ) . The grave accent will be reserved for 
the liaison ( 2 ) : E for (I) and the tilde for 

the extension (1^) , Ea for (T) . so one can write, just 
as in Arabic: BiY’Sa BmO’Sm" , and 

BaE’Sa" (^-t) . 

3 — Defective letters will be represented by the 

vowels not used for vocalization : O for (j), E for ( I ) 
and Y for (<j). They will be capitals to show that they 
are letters and not vowels. Strange as it may seem, the 
letter E will stand for the famous EaL/F of the 

Arabic alphabet, which is wrongly associated with the 
letter A. 

tf 

4- Modulation (jjjXJ) will find a grammatical solution. 
Certain linguists have had the less than happy idea of 
writing a small |jiH after a capitalized vowel, raising it 
slightly above the line as in A n for (-). The happy 
solution is to keep the two vertical lines of n , thus 
raised, and to transcribe a" for (-), u" for (-), i" 
for (-), so safeguarding the spirit and the letter of that 
harmonious intonation of the Arabic language. 

5 — Particular forms will be written E for ( ij ) and T for 

( 0 . 

6 — The 29 letters of the Arabic alphabet will be transcribed 

in Latin characters as follows : 

- 17 letters are pronounced the same as Latin letters, 
as B for ( ) ; 

rn 



IgJI Cij Uj jl— t ji-i iSjjjaj JaiJLi i \ • — 

(D) iUJI ji* 

• (C) * bJ' y> (Cedilla) ‘LJJu J s 'V“ - 

r J , ^ 'j j, ^ «* . 

. (*) (Asterisk) <- J y~3 - 

~ 0 " j J 

: ( Jij» t jjCwo jXX~ O^tJL-oJl A 3 **- 
. (Q) sbU 1L; slkU (C) - 
A (MECHICO) (MEXICO) ^ LS j-llJ (X) - 

. aJIAJjJI 


• AtA. tA*A ( R ) y~ o?A (8) - 

jjy ^ A *i£ u* ‘r’ »Ju^sJI xq>- oj 

_ o ( if .. „ o ^ f 

o^* t (j - i_s j>- . « j* {j* 

«• • 0 m £ % 

: t JuJl>JI <daiJ A J*** 4-jb ~’ > 'j A 3 ^o-.lall <JaiJ A A A 

. *UJ0 *l*U (H) j (H) 


^ ^ aSjjLJI 0I4 J <u-L>- ^lU; M u' iSjlSJ' 

v_«s*- jX~j aLi jjJI i 9 J j»Jt J ; 4J_ji C~*£aH i— 9j»*Jl 


o 0 »<. J„ J ~ J - »» •■» 

t.3 ^ ioJ^ 4 4 -^jaII o «a>* UJ j i 

o!jl»- _^ ll {j* jS\ Ujlp ^j. / 1 ' .Zj up i 


i Aj Jkpljill oMil«uJl <UU( A At\JS IuajjIsJ C*JlS" lilj 
l jS"uSltj |*JUJl *U-»I A.y^j \A** u* 4 a*. •>»$"»— < j Xs*~j 

. 5Iil 


rr 


uljjNl ^ j4^* tyi& jUJ^I oJljj UL JaJ _ T i 

. o £ 1 A ,j--J vlljJ ^3*} Olfc;.* »,11 j-w 


rrr 



- 10 letters are pronounced differently ; they will be 
underlined as a warning, such as D for ( ^ ) ; 

- 1 letter takes a cedilla : £ for ( ) ; 

- 1 letter takes an asterisk : * for ( * ) . 

Certain correspondences may be surprising, such as: 

- £ for ( ) , similar to £ for ( ) . 

- X for ((j£), as in MEXICO pronounced mechico in 
Portuguese. 

- R for (^) , like the R of the Parisian street urchin. 

The reader must make here an effort of adaptation which 
is not, in the long run, harder than any other. No 
letter has been used more than twice: a first time in its 
normal pronunciation and a second time only in its new 
pronunciation, as H and H i a ) . 


23 - Let the reader, however, restrain himself from excessive 

enthusiasm, for this method has some difficulties of its own. 
By the fact that the Latin vowel is placed beside the con- 
sonant and not over it, that all the Arabic letters must be 
represented, that the phoneme is constituted by a letter 
( d) y>~ ) and a vowel ( iS” j>- ) united, Latin transliteration 
demands a greater number of alphabetic units. Our method, 
very valuable for grammatical equivalences, may appear strange 
when it comes to transcribing personal names and geographical 
places. 

24 - But all these inconveniences have nonetheless been accepted in 

•» - o t 

an effort to bring to light the concept of measures (O'jj') 
linked to the process of derivation and to permit 

no ambiguity in the reading of texts. 

rrr 











This bit of Arabic poetry may serve to show the usefulness of 
the method : 

HoEM/Lm EL’HaOaE TaRiBu 

YaS’TaK/F«HM EL’TaRaBw 
E/N’ BaKaE YaHwQu LaHu 

LaY’Sa MaE BiHi LaR/Bw 
TaD’HaK/YNa LaEH/YaTa" 

OaEL’HaBfYBw YaN’TaHiBw 
TaR’JaB/YNa MiN’ SaQaM/Y 

SfHaTiY HiYa EL’RaJaBw 

(E a BwO NMOaESi”) 


rro 



jptij Hi - r 


oUi^ji oMU- JjjL" y jis Lj« ji jLp-t _^sji y Jj2-a»ji i oi- r) 

-» - j ' " „ , ' ** •* ” * 

OMUJI 0±»j . 1 ^ JSO Z_y*l JI 5 AJ»_yJI t iL*j>JI ^ 

tJUi'illj 


(Regularity, or ending in u) 

. ) 

(Openness, or ending in a) 

«f « - 

(Reduction, or ending in t) 

5f - 

^ - r 

(Elision, or quiescent ending) 

f> " i 

ts^l jt-*^bl-b Oi 1 ^' o^ 

- » + J . j j 

a UL»j uaSUu ^ 1 JlAj 


: Ji JipI jaJI 


(Subject, or nominative or indicative case) *ij _ ^ 

(Direct object, or accusative, or subjunctive case) L~Uj _ X 

(Indirect, or oblique or genitive case) _ r 

(Apocopate, or jussive case) _ £ 

cr^ £Ar^' cM 1 ol ySZ 

.(Subject) J-S'ljlj aJIj (Nominative or indicative) ojjJJtil 


(j-iiU- l$0 ~ j jS oUJ^JI <3^*^ t_s* 

*W- li (Declension) v' bi .**•« 0| . *bJI_> L»l yy I : Or 31 *- 91 J 
' ^ ^ t Or® —O ' f a a ^ ^ lajl 

(Invariable, tLJJ jiJ . I (Structure) 

-* -■ ;f# « ** * 

d* 9 ** 9 j^bcJI oJw 01 o* ^**®J t indeclinable, non-flectional) 


50 !ki- ^ tQslLj iaiJ y l$j iyrj *il 51 J-. Obb 

dy j' j' <ir?y a* 50 -Jl 5 J&JI OJ . Ify^ 

o!>b ig jjl C-JIS" 1 aU 3 . Uj>-T j~JcJI *)!j Igb-j ^ ojbj! 


rr 
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3 - MORPHOLOGY AND SYNTAX ( J ) 


31 - The true challenge of Arabic grammar Is to interpret the 
situations of words in a sentence according to their syntactical 
function. These situations involve the endings of letters 
of nouns and verbs (Jliil) and are 

called : 

1 — Regularity, or ending In u ( ->) 

2 - Openness, or ending in a ) 

3 — Reduction, or ending in i (y ? ) 

4 - Elision, or quiescent ending ( f jpr ) 

This conception is clearly different from that adopted by 
orientalists, who, referring to notions of Latin grammar, 
translate thus: 

1 - Subject, or nominative or Indicative case ( j) 

2 - Direct object, or accusative, or subjunctive case 

3 - Indirect, or oblique, or genitive case Cyr) 

4 - Apocopate, or jussive case ( f & ) 

It is enough to say, to the disavantage of these latter 
equivalences, that a verb in the subject case ( £ji y ) can be 
not indicative, is not nominative and is certainly never a 
subject. 


32 — As to the endings of words, syntax separates them into two 
large categories: declension a °d structure ( £ li-Jl ) . 

Declension has had the unanimous consent of orientalists, but 
the term ^structure] remains original. Terms like invariable, 
indeclinable, non-flexional have been used for ( ) . These terms, 

besides having a negative prefix not found in Arabic, are a poor 
translation of the grammarian’s intention. The structured 
word is a word constructed with two, three, or more letters 
which does not admit inner augmentation or change of ending. 
It is like a house that has just been given a saddle roof and so 
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«• S •« J jj M 

(Structure) ids’ oL5 dUi AiLJ^L . <uy *Uj J-aj !>(i «.u«y 

a ‘ 0 " ° .. .. M - 

(Letter of , * — 4 ~* O , — >■ :■» — *x«^ 4 — 9 Lax£i ojjLu -y-* m-S^ 

w • J « ts*» «s w -• 

(Structure J*iJI t\L> t (Structured noun) jk- 1 i construction) 

. of the verb) 

» J » J — J£J ~ ie~. * 5 •» ^ 

<CJj ^>-1 41 aJI oJl^J , 4*^l>- 4 aL*jI i*?J*** $ *• W 

**?-•» „ ^ ~ ^ •*■ .Sj, 

jASjI Jju (^JJI pJuJI y* 3U- yu- « tJ $i . jLIil ^ 4i~*j 
, <VpL*tf ajJjj J) yll (jl 4jt- 

jl JuaSj |tJ&uJI ~£j ^i- 4 

(NUNATION or yJyjjl Jy ijl JiJi ^ 'IwaSJ 

.U&~ Is* jJU- jJSjC J Sli Joja ^ TANUIN) 


J J _ S j , 

:( y.j Ifc ^<uJI J~> u; 

O J - 2 - _ M " £ ** w •» 

•^A 3 l^J^iaL* Lo 0 A^LS*~ 0 «XP C* 1 1 » 0 

t I 4 J Ji?-lj jji- JUjC_I J! LpjL, lil *^l ^ ^LxJl SjU 

o ^ J „ # " * J J 

U jii- 1 t jJc»Jl IjUb tjM 1 _j^J ■ U~*^- IjAjUaj t .Ajw la-9 (J^~i 


l*%*_ ri 
- > 



;Oj_IaU (Variation) 


> o'*. ** • - °J • ** . w - 'J 

j^s- t (Varied) t (Variable) 0^*ax« t (Variability) 

j Oj^aJ' (Morphology) sb£u.b .(Invariable) 

U^IS^U- ^jlp JpUsUJ JJJij t J*aJI i_ajj^axJ (Conjugation) 


Jx« OUJ5” ^ jU» tOj^J (Measure) Lx^Sjx-t _ X 

ts® (Type, form, metre) 

S 1 •» t ■ ■ * ~ f j - *. 

I — ^ j\ (Empirical) L^pL-®— Oj^ Oj-& . Lr -A tr ^ j-J'j 
jl U (Methodical) 


VTA 



cannot take a higher story. This word ^structure] permits 
moreover some interesting derivations: letter of construction 
*-5 j >- ) , structured noun ( l J r » j*—' ) , structure of the verb 

if o 

33 — Particular attention will be reserved for modulation ( ) . 
This intonation at the end of the word is a precious ornament 
of the Arabic language. Inspired by the word (prf-'K which 
means musical consonance, its effect is to accentuate the 
syntactical distinction between certain turns of phrase. Thanks 
to modulation ( ) , for example, one marks his intention 
to define — jj — a word or to make it indeterminate 

a °" 

( jSc : ) . NUNATION or TANUIN used just as they are by 
linguists, serve only to complicate a situation that Jn itself is 
simple. 

34- Three terms give matter for reflection. They are: variation 
(<-* jtaJI) , measure (OjjJ') , and incorporation (^lio)ll) . 

1 - There exists a large number of words that are derived 
from variation (Jy). Constantly used, these words 
can be a cause of confusion unless the same family is 
employed which can embrace all their functions. To de- 
signate this family we have chosen the term variation 
which lends itself to: variability (i Juj~aZ), 
variable varied (tij-Ai*), invariable j^) 

(J ) A slight exception is made for morphology 
and conjugation (uuj*aJ) to preserve these 
important links with English grammar. 

if o ^ 

2- Measure for (Oj j) has been retained in preference to: 
type, form, metre, on account of its similar use in both 

tt o ^ 

prosody and music. Measure will be empirical Oj j) 
(Jj — or methodical ^ Oj j) depending on 

whether its use is regulated by experience or by gram- 


XX\ 
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‘j£i u ijju _ r 

cs* f* 3 ' J* 33 -^rjri pJ ULj ((Assimilation) 

£' -(To incorporate) ^ iLi ^ SLyJI 

. 5JLJI eL* IjLp ^Jt <d*)l jj>- 


<«A^JI I^J 1 yS- t\y* Ql_j| jPlJ k_J < J*jCL«l JLaJ _ TO 

(Analysis of the *L>J' *_.» 1 jpI jl (Declension of the word) 

St - <* £ O _ 

o' £« 4 L$ 1 j oijiJ' i*>- jjl UiaiU- LI ^ i sentence) 
i-’Lr*^' u* V}' (Analysis) *r , 'j p l “LiS" 

j ^ ^ ^ 

<— Iji^ljj CjIjLj (_j*j 4L*JI L^o <uJ^JI l^J 

o* W Ji' 33 ^ a* » ^Jy Oi .(Declension) 

t^jJl JaaJI JjLJ ^ai~ jj Q-. CL.1 ,j| ^'jiil JLi .SjJSJNI 

.^Jpls ^ij 'J ^ 4 J JUuli (l Pjiy y * li Jl. J*>J 

pj pL*-* jAj jJI J^_poJI i_j_jL.Sh I Jut 

0 

. i^ju iijjji tfj— as Lu i ) 


C5^ £* L Dip o'j^xj- Tl 

. (To affirm) 0_J_$ (To confirm) jii’ _> : La oLu/j j_aLpj oMl»- 
ULLpI 4,LaJ' ^ ol»w^H LajIjjI 

j j j 

(N of _ji!l o>j ( (Letter of confirmation) aS y <J» y- _ ^ 

•*__ ; , J l» ■; ’ 

SoS ^ JIa- ( (Confirmed verb) Ja Jj J*i t confirmation) 

. (Confirmative status) 


(Firmness of o_jJI O _jJ t (Affirmative sentence) i~L* aLa- _ Y 
. (Affirmative verb) oLi J °*i <. N) 


rr* 



3 - Incorporation and defection ( ) have not 

received the attention they deserve from linguists. The 
term assimilation has already been used for (#lpal), 
whereas the second has not even been translated. The 
Arabic verb means to make a thing enter into 

another, i.e. to incorporate. As for defection, it belongs 
to the family of defective letters (£L*Ji $j>- ) who 
undergo its influence. 

35 - Declension of the word vG^l) is confused in Arabic 

with analysis of the sentence (SJuiJI 0^*1). The distinction 
will be made in English, even though the analysis consists 
chiefly in disclosing changes in a word by reason of its place 
in the sentence... these changes being also synonyms 
of declension The place of a word in the- analysis 

o — ji ^ 

(v'jV' (Ir* *£**) is a concept which does not have its 
equivalent in English. If, for example, a structured noun ) 
Cjy* undergoes the action of a verb (J*i) making it an 
agent with regular ending, we say of this noun that it is 
structured in the place of the agent with regular ending 

o m “ 

( Jpli £» j . such heavy syntactical style has rebuffed 

most linguists, who have largely preferred to ignore the pro- 
blem. 


36 - Two terms, with their derivatives, come up often in Arabic 
grammar to indicate positive situations and elements. They are 
( jS'j) , to confirm, and ( C~j ) , to affirm. The distribution of 
positive roles In a sentence will be assured in the following 
way : 


1 - 


2 - 


Letter of confirmation ( JuS" y ) , N of confirmation 
( Oy ) , confirmed verb (•&}* J**)> confirmative 
status (SjiTji J&- ) . 

Affirmative sentence firmness of N £jy?) 

( j>J' , affirmative verb ( J*i ) . 


m 



- t 

. 4 J j JXU Jl : ^S-y Lj« Jl ^ 4 J jShJI - i ^ 

(Particle, oLiS - ^01 £jJt ^ <jj5_y0' jt£-l Ji j 

Ij^tj AkiUl oLa Sjt Igi* j-U*iU> 4 preposition, conjunction) 
a13jU>mJI La hU jiSj ^ 1$Jj L_j lilij 4 L.li.7 

<uiSJ JS^/I ol*» ^ Ja *\ jL (Webster) jl LJUs 4~Ju ^pjjJI 
I jS^> 0>L? 4 (Literature) jlal j * Si^bj 4 (Littera) jl*l ,y 
4 ILa a*j jUi . £j JSLijj 

• L5® 4 4 ... I 0 J 4 A 4^*>«-JI 


l_3j*i-« 4 ifiw) >_.. — -> «JJ 4 l jl ^LJ 4_3jj>-_ £Y 

,, J,!. ' ' 

(Sibilant j-jLa O 4 (Defective letter) tL 4jj> : l$J 4iLa< 

^ J « » j 9 

4_i j j >- L^-j ... ^11 (Guttural letter) jli- 4-3 y- 4 letter) 

•* , 0 - o-^.o, ” J 

4-S >>■ 4 (Letter of introduction) jIjcjI 4_5 ja- : (j-^r ^b 4_3 ^jc— 

® - ** . 0 «. 1* 0- 

(Letter of negation) ^ O j>- 4 (Letter of interrogation) ^ 


-5 . 0 * j * ' „ 

4 - 3 jj- : jjJ' <Ub»db 1 -. 

J . e - ° , -* . o , o- 

4 - 5 jp- 4 (Letter of elision) a j»- 4-3 j?- 4 (Letter of opening) 4—a; 

- .0, 

4 - 5 4 (Annulling letter) £-j 4-5 j?- 4 (Letter of call) s I J-» 

. (Letter of attraction) ^ik*- 


5 ^ ^ 

Ja*JI Oli 


tr 


j * 3 

ttLijMI j u* 4 i_a.’..rt~ ^ ^UJI 4 oJuli _ 

•* o * 

Ljj%L-o oliJI jLipI j«p 4 0 j~£ ^aj 4 

C<^" H 4-5 J»" jl 4_5j*j jl JLJI J~-> t J&j . 

4 AjjaJI I La 4 <0 jjua« jl <oIp jl 4-5 <uljk?w«l 

. (Coordinate conjunctions) £• iifjlii 


It 
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4 - THE LETTER ( ) 

41- The letter (tJ° f- ) in Arabic, includes two different groups: 
letters of construction ( LJ — il — djj — p ~) and letters of 

- J _ “ j 

signification (j'£>Cd\ utjjs*) . To designate the latter group, 
linguists have preferred words like particle, preposition, con- 
junction, using now one and now another according to its 
resemblance to its English homologue. We have preferred here 
to keep the same Arabic terminology, the more so since 
WEBSTER gives at least six meanings for Letter [jitteraD and 
three meanings to Letters ^literature], thus largely covering 
the intention of the Arabic grammarian. To look further would 
only add to the reader’s confusion. 

42— The letters of construction , or letters of the 

" J , J J 

alphabet djy) will, according to their type, be 

" 5 J # o ^ 

defined by an adjective : Defective letter ( *J) j - ) , Sibilant 

j », O'. , . 

letter d»j >-) , Guttural letter ( J*- , etc., while 

the letters of signification {jJdS\ dj j *- ) will be expressed 

** , O'® , o . 

by a substantive: Letter of introduction (s'-u] Letter 

of interrogation ( d j >~ ) , Letter of negation djp - ) 

( Jo , etc. 

43 - Letters having a syntactical action Jd) will have the 

denomination of the situation they create: Letter of opening 
( d* jp - ) , Letter of elision ( r'jr d» j >- ) , Letter of call 

(jlju dj >-) , Annulling letter oJy), Letter of 

attraction ( tikp i_i _/» ) . 

44 — The advantage of grouping the letters of signification under a 

single nomenclature is that it focuses attention on their 
meanings {Jjd), already rather numerous, without taking 
account of these letters’ resemblance to their English ho- 
mologues. It is enough to know, for example, that the letter 
SO THAT ( [g S') can serve as letter of causality 
finality ( S — JL p ) or originality ( 5 — tjJ — ) . It will not be 
necessary, for this purpose, to go on about its resemblance to 
coordinate conjunctions. 



(*-<31-0 

^J^i\ J jUNI CjNU- dJjT'j u-^l ot,!>U_ 0) 

^s- i tiLUJI Ija ^ SjillxJI j«jUiU t iaiL>>J (jl ljt>- Jl 

• ^J* 31 NuJl jiT^I I4J3U- 


4JI -C -wgJI ; {jA c^JLuj (^1 xJuJ\ ^^Ssjl — Of 

-u-mJJ (Subject) iUS" .<Uj>JI ojla ©Jui t J£~Jlj 

lf>Sll U-^ll ( A^l JuJI JLL* t La 4*Jj 

o 

'• jji* t ( J-. «il jujcj ^ 5J 

tl «, 

. (Subject of the verbal sentence) J*li - ) 

t ~aj 

. (Subject of the nominal sentence) iJ£-» _ V 

3l»ul UL»-N .. . Jl® J 3 Jl a*j j*A\ iZ *> ol 

. UUwJl 

m 


• c5* ‘ ^ J 3 < u »—^I1 £« aL^*JI <uKJI OV 


a&t of^ - > 

* . - ! J # -M # < 

1— j ja< : (_£l 

^ . r 

• 0 S ., - •*'*©-•»-«>-» « * 

. ^ ^jL^A LJjW 

^Uis—i Oi^ A* jc* - Y’ 

«• -" " 1* '- <• ' 


«S 


•j^-- 3 * iX^ lt 3 * xr* : t£ 3 

ijK-- 4 — i 

• ^ xr* 

1— — w o ^ ^ q — £ f — -^ ^ — 

U fc UaiU j >% Jl o j fc IflS* CjL*-*J 1 o*i-ft Jl jjl lgjjjJai\ {j* 

.ZSjSi 1 c/yu. L^Lj fJ 



5 - THE NOUN ( ) 

51 — The marks of nominalization (SI*— Vi Cj&'fe) as well as the 
situations of compatibility distinguish the 

noun in Arabic morphology (l-9j •*). It is essential to 

conserve for terms moving in this orbit the closest equivalence 
to the Arabic thought. 

52- The reference defines useful speech ( 

j of 

i.e. the sentence and is composed of two elements: 

the subject ( <u \\ ) and the information ( xlw> ) , making 

up the pillar (Sjup) of this sentence. The choice of the word 
subject for (<u)l xU>) will, from the start, take it out of the 
competition with other nouns responsible for the action, such 
as : 

1 - (Jpli ) Subject of the verbal sentence, 

2 - ( 1 Jxi ) Subject of the nominal sentence. 

The Arabic vocabulary used for these two components of the 
sentence will make possible, further on, much more harmo- 
nious equivalences. 

- 0 \ 

53 - The situations of compatibility of the Arabic word 

with nominaiization ( <u*~l ) are four in number : 

1 - Compatible without reserve 

Similar to : declined and varied noun 

2 - Compatible with reserve 

Similar to: declined noun and prohibited from variation. 

3 - Incompatible with exceptional modulation 

Similar to: noun structured on modulation of indeter- 
mination 

4 - Incompatible 

Similar to: noun structured on its ending. 

It is quite essential to have a clear view of ali these de- 
nominations. Syntax will not be understood so iong as the 
situations of compatibility oVli- ) have not been 

assimilated. 

rro 



", O J w J % J J J ~ 

: LeJb t L*l 'S' I 4i^>«Jl jSL> jJ _ 01 

. ° -* 0 - - ”* '■ J," , < "OJ °* 

^9 C> jd jj j . (The primate and the predicate) jdJIj ijddit 

w J 

. jLi>“ N 1 Ijjb ^J) OilS oL>-^*JI i a^q jJLJI 


«• M> 0 

'il* ‘ (Inchoative, nominal subject) jLdl t la-dU _ ^ 

<jj& t (Prime) £ & ^jji c<i;: j^Vi u>i 

* Ijla J-ii ^ O jiaS oS 

jla>* A^S" I t ^^il*Jl aJL^hJI j»^<P c — Y 

-* .5 o it ? 0 • i “' . **? - 

(Enunciative) el*— Mj .yye\ j* <bi u JSu 

, - f ” j S ~ j 

^ y> [aj . (Adjective) jl (Attribute) jdMt 
UJlS" y^\ (Universal predicate) ^Jdl jty 

. U^" jd 

: *1*— I^oJj jS'ju t aJUlaJI a1*j>J 1 j — 00 

J ' - 0 **- 

jAllaJI <uiljJ 4 (Subject) SdSd Jpli AdlS - Jd _ ^ 

— — — — ' # 

CiJ^dl .(Subject of the verb) ^3*3 t 

*e ^ j ^ — »v q ^ ^ 

aJU- jA JdJI : ^ _jfidb Ju&JI J-di Jus 4 Udt La 

m t * *» f •* 

(Subjectum) iUS Uo w Jpli Sk*-I^ ^Slj jl iU*U* 

, - j' ^ 

(Act and jd»- ^1 ^joiJ (Agent) Sd&i . *dld ^jU Jjl! 

J w j,' ^ e rfw Jl ' 

LJ* J»*rr“ Ua ^ Aid-* Jpli idS" US’ action) 

. (Agent-noun) JpIaJI pd i-*— j ld»-*)l 


aU jij j -bj J^jd^ji ^Jjd*j Aj 3 ^A A. d ' ^13^^ t — V 

(Complement: direct object, y> iy*UI j'i t id Id C— lb> 

t Cdl La . objective complement or complement of object) 

■> - »», — *» 

(Complement) iUs . U jl ^1 j* x> ^ OlS jli 

4 (Supplement) ids’ 1 *Lj ;a«UJ^I Si^d iij; AjjdSd^lt 

m 



54 — The nominal sentence ( <u*_J ) is based on two essential 

elements which constitute its pillar (a These are the 
primate and the predicate (jliJij The reasons that 

led to the choice of these words have been explained in 
the preface. 

1 - For the term ( Q 4^ ) » linguists have preferred : 

inchoative and nominal subject. If we think of the root 

(tj j) which recalls that of [Prime], such choices 

poorly serve this veritable prince of syntax. 

2— Hard on the heels of the primate the second 

element of the nominal sentence emerges also in its full 

j ^ 

originality: (j wh' 0 * 1 some have called the 

enunciative and others attribute, or even adjective. In 
reality, this noun is none other than the universal pre- 
dicate (j?-) of all syntaxes. 

55 - From the verbal sentence, we will mention only the functions 

filled by nouns : 

1- The term (J — el—i) has been translated by the word 
[subject] for its apparent concordance with its English 
homologue. It is in fact the subject of the verb. But 
there also the author prefers to keep to the Arabic 
conception : the verb is a fact that comes true or an 
action that is done by the mediation of an agent, 
whereas the [subjectum] indicates what is submitted. 

t* „ 

Agent (JfU) belongs to the same family as act and 
action, just as is derived from (J^); later on, 

it will lend itself better to the denomination of the 
agent-noun ( JpUJ! j*— 1 ) . 

2 - The term ( J yju > ) has also been translated by a 

complement, whether direct object, objective com- 
plement, or complement of object, which at first sight 
seems quite appropriate. But here too there are nuances 
in Arabic syntax that deserve to be brought out. The 
complement, in English, is added to a thing to complete 
it, whereas the supplement is added to a thing 


rrv 



-» « J - 


4 J^ - *- 1 4-..OJI o' U jj . JJ Su" jljJ 4 <tUai 

t£' J~2j *)l -4i*^«Jt Op 4 l?* 4 - J**J ji 


j J 

(Supplement of J* f !>&J' Ji £ j&Ob . (Complement) f Li 
(Agent) J*UJI o' (_P Zj 3 j^JLj .direct object) 

(Patient) o j- CaSlj 4 J*aJ' y> 

L r lp Jfr~r* (Direct patient) a> J y>k* j~m o[ .JaaJI 


.5ib*JI Lw-J JJJjT tL-*^ 


jliJb 4 4-aU» AaLOI o' 4^ jjJcjJ 4 j.Urtp'l C«l_ OT 

o^r**}-* . ol&JLjt J«^l ^juoj JjuJI o^j <c~j jOUJ' 

4 (Origin) j j_i>- j-* LJ _* j (Original noun) 3_ JLC 4 jp olfcljl sIa 
I tSj . (Noun of action, infinitive) ji£ U jJ- j* SJ^b JlTl jJU 
o* (J^fj 4 ^Ujc-L !!*>- p^l OriiylJ' J-i- 

4/j' V-Jjl U CU»U °jjj .(MASDAR) ZJS iSjJS^I 

jJ-A* : J~* 4 tJji-SlI jjLsuJI 4 Q> ; .««A t . l Li *....b gj*** 


jX*a* 4 (Explicit original) £lj-* jJoa* 4 (Denuded original) 

. (Original in M) ,_yw> jjIa* 4 (Artificial original) 

I • 0 1 ■* * j 0 *. 9 

jjiJ *** jr* a* ji>}^ 0 - a > 4 j Ja*j _ 


ov 



: 



fltf 

- \ 

J j&JI 


- r 

, j 

O^^iuJ! 


- r 

^*SbvoJI 

fl'tf 

- i 

^p^bwai' 4~i 

f-Ni 

_ 0 
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already complete. Since the relation of reference tlj) 
\ A — gives with its two components verb-agent 
(J — f' — • a complete sense, the sentence cannot 
admit a further complement. And it would moreover be 
very heavy to speak of a supplement of direct object. If 
we come back to the grammarian’s intent, the agent 
(J*li) being the one who executes the action of the 
verb, it needs only a patient to undergo that 

action. The term direct patient (<u J y>A*) will lend itself 
too, later, to diverse kinds of patients 
— The original noun deserves special attention for the 

controversy that has arisen between it and the denuded verb 

( *» S ~ J ^i 0 • \ •» S j 

j ) concerning the origin of derivatives ) . 


The original noun, belonging to the family of the word origin, 
is more indicated than others, such as noun of action or 
infinitive, to designate that source of derivation. Certain 
linguists have though to find a solution by using, as it is, the 
word MASDAR in English. The other originals will find a 
natural place in the nomenclature: denuded original jXai) 
explicit original artificial original 

( Ijf j-Wai ) , original in M ( jJU«a» ) . 

— 'The form of the noun ( ) gives rise to several 

technical terms which are difficult to explain without adequate 
transliteration : 

1 - The noun with shortened ending ) ends in 

E (c£ ) • 

2- The noun with extended ending (j/juUI ’ill) ends in 
E* ( *1 ) . 


3 - 

4 - 

5 - 


The noun with curtailed ending ) ends in 

nr (£). 

The sound noun jt—'in) ends in a sound letter 

other than * ( * ) . 

The quasi-sound noun ( <ui jL-’ill) ends in O or 

Y preceded by ’ ( - ) . 


« I o> , c t „ - w '' 0 -- 

o' IjJ . o I sLJI aJU6 jLk-^NI JJ J 

cjUt>U ij Jl>tj jj < W?l>- t ^ JUL> UJ Oi jy~AJ 

o - „ ■* 

. (A) Lw<U^ '>*j 

O £ L-~ w *^J 1 ; j f j*S t yJ ^Jl |» *■' fl ■ t i U ^ i 1 — 

sL_»Nb Ij jj* t <oL£!l p.! ^J~~3 (j***^' j»-«l 0 * y*#* 3 • 
sL_.NI \* jj ^P Ji N L ^j*JI i_Sjiait jjAJ t A A l i»JI 

Jj 1 (Personal pronoun) ty i—j IjJ .Oil. splj*J' 

0 ft- 0 «. 

Uut Lie- . ojliNlj a.. :J L JJJjS’ ((Personal noun) 

(Coordinate J i* j — - aLjcJI a*-*! fLf/ill v “*!*■’ 

J Sj ...^Jl conjunction, prepositional phrase, interjection) 

t 4JLasl j< L N ij j»-t i_9 j-a’J 3*J k-i j-0 & jl2^JI ^jJl i_9 

j* i ^ 1 £1^*11 JjWsNI 4 slaJN Aj>- JS" j 

.ojjjk; 


u- 


OA 



Linguists have, in general, avoided these troubled waters. The 

r * % 

ietter EaL/F ( <_aJ 1 ) not having a proper symbol different from 
A, it was impossible for them to express these endings. 


58 - Nouns are divided into two general classes : variable nouns 

II) and invariable nouns 

( . From the noun of genus ( Jl ' ) to the 
allusive noun ( <Cb£Jl l_l ) , there are no less than twenty 
species which are, in Arabic morphology ( ) , full-fledged 
nouns. The personal noun will not give place to a 

personal pronoun; the same for the interrogatives 

if — 

and the demonstratives (Sjl ij). We must also avoid the 

confusion of using terms like coordinate conjunction, prepo- 
sitional phrase, interjection, etc. Every attempt at comparison 

between different morphologies (<-Jj *») must be avoided. 

Every effort to throw ilght on the authentic meaning of the 
Arabic denomination should be deveiopped. 





[M - *» 

. 4£-\jj\ jj*a. a ^UJI jlis^ll {£ — "1 ) 

• U 42 ®^ J*®-> f ^ J*i ^31 ~^J>\j U 4*\y\ JscLlI j IjCj 

S - -St „. o - " 

^ 0*^ (Intransitive) SjL* Lxaij lu£J . (Transitive) 

jjxiil UjLii-! jjt jij . Ji*ia j-p J*i Jio CJL CoJueu ,jIL<ao 
ia«JI Iaa ,4IpUj J*aJI 1,1a jJloJI jjUoJ! i (Permanent) xjVJI 

JLxx.1 ^X w j*jUiJI ( JS’ Lu^>«*« Jj.lra... j_SsaJI 

‘ o* f^* 4 jr*J f.4* 4 j£x ^>txu Oli o Is Lb 

t5* J* 1 * 1 J?*-> ‘ ~Jr* Jf 1 * 4 i J V/ 4 j^-J Vo* 4 

- ** 35 - =* 0 •* - * TJS 

• J^ 


J** *3' ^ (Known verb) ^ _>UJI J*i)l lj LJ liSLftj- it 
• J J*iJ' >* (Ignored verb) J J*i)l Uxj t iU-U 

(J*^3* i-a— j ^ <C^w«l to JUjwL ^ai N IjJ 

® ^ «* - o | ^ ' 5 4 ^ 

: ij® Jj* 9 o' ^)3 aJI lks>JI Aj\j l (Passive verb) 

JLJI li* uj . o^ JJ 5JL,j 
^jplaJI jS"i j_^»s N 5Lj»JI (j*)l 4 iL^P LSI ( j»J >®J till— jJI 

* jJ 

. a»l_J pi ^ 


‘ J*^'j J**" Cct ijUiJI <j Wlp 1 M- "IT 

3~*j' . ^yS\ Zj tiJIjjL o' loi* 

•,C^ J 

zys iujSii - > 

.^^UJI ^oj - 
,jj>\^i\ j*j ~ 

i . a . - - - a i l * n k _ 

* y ^rJ — 

ur 



6 - THE VERB ( jkaJI ) 

61 - The general frame of the verb carries with it a schema 

representing its different kinds (Z*\y\) and its different states 
in its kinds a clear division separates the complete 
verb (ft5 J*i) from the deficient verb (^as U J*i). The 
former has in its subdivisions an English homologue which has 
been retained : the transitive verb, whereas the formula of the 
intransitive verb has been rejected because the Arabic term 
does not have a negative prefix ( J — iu j — *£■ J— ** ) • The 
permanent verb ( > jti J*i ) , remaining permanently by its 
agent justifies this choice. This reasoning is applied 

to all the terms in this dictionary for which one would tend to 
use negatively prefixed antonyms, such as : known and 

/**, J ° -f«J V 

unknown, as opposed to ignored ry*-*), declinable 

and indeclinable, as opposed to structured ( , 
active and inactive, as opposed to neutral ( JJ Jfli) , etc. 

62 - The known verb ( f jh> J*i ) is thus named to indicate that 

its agent is known (*lpli while the ignored verb jls) 

is that whose agent is ignored (iUU The 

use of the expression passive verb for ( J ) , favored 
by many linguists, is to be rejected. It is wrong to say in 
Arabic : A letter has been written by So-and-so : Jl£> M ) 
(o'M J-i j* SJCj cZpS . This English passive form 
designates the agent who wrote the letter, which cannot be 
the case in Arabic with a verb whose agent is ignored 
(<tUli J ) . 

63 — We must not push too far the resemblances of the Arabic verb 

to the English verb, but content ourselves instead with re- 
cording the intent of the Arab grammarian. The verb has times 
( Ot* j ) and moods ( ) : 

1 - The times are three in number : 

- past time 

- present time 

- future time 



.^Ul J«JI - 
.£jUJI Jxiil - 
■J&' 0-i - 

^ J 0 .. ^ w " ^0 ^ » j. 

cXai Si i ^jLi«JJ (Conform) j-jcJI jL^-l ,^1 LolS ^IjjJI 

J 0 " *’' j 

^jUo«JI o_$^ t 1 jla j*fo Jujj . <U j u uJ I 

ijl ijS) tOlijUuJ) 'j* IjLxjj t Jua.».H 'jtj . lu j 

•* ** — 
i (Preceding) JjL. ^Uj t (Perfect) J-'IS’ 4*i 

* * J t 

. (Pluperfect) J S\ 

* , j ' m j , J 

L. AJj*i3D OJLA jU^I V-A \y^J mm 

OljjSlI ( _ y lp oil/jjl Lia*-')l t <U4» ^—>0 

ijSl . J «_JUJI £• ijuj^aj jlill b3ap-^o 

— J J j | ^ ”*» 4 ^ 

UUJ Jju t /j>wJI J*AJI Ojj ,_yl* jl 

: oL** 

"l— ' j jt * «• , ' ■* 

.Jili < aJ*^M oUjj ij** Ojj _ ^ 

. JiiLJ sUlj oUSlI objj tj*i Ojj - t 

UjlS ^ jjl jl^ll 'j» ^ odil o Ju jl o[ 

• J^- 5 Jd>^" csH 


.4*1*3 4l*^- 4Jljj j^u~«JI _j! jaUoJI « j ■ ~ y» < Ui »LJI ( J*iJI _ 

■* . ^ . . - '_ 

JaaJI <. 4**,LJI 4 *Ja!I jL^-Ij oSa J Ux l ^ .1 t— 

. sUJI jl ^1 4jLL>t« Cj*^L>«J 



2 - The moods are three in number : 

- past verb 

- conform verb 

- imperative verb. 

The reasons that have led to the choice of the term conform 
(jp-jUai) are developed in the preface. They appear stronger 
since the conform verb is a mood ( ) and not a time 

t* 

(i>0)- Without wishing to make comparisons, we can note 
with Interest that the verb in past time has a past perfect 
('J-aIS Li), a preceding past (j— — -» — *) and a 

■* J ^ « f - ' 

pluperfect past ( ) . 

0 


- The conjugation of the verb ( enters naturally 

into the frame of its different moods. This conjugation will be 
better understood if we observe the intervention of the letters 
of augmentation ( o lJj j->- ) in the radical measures 

(SlCol o'jj') , as well as the variations of the verb in relation 

to the absent person ( 51 i- ) , the person spoken to 

(LJolki), or the speaking person (jJSsl*). The augmentation 
of one to three letters in the measure of the denuded verb 
( ojj ) completely changes its meaning : 

1 - Measure FaRaLa + (E) becomes FaERaLa 

2 — Measure FaRaLa + (E + S + T) becomes 

ES’TaF’RaLa 

Such care to bring out the play of conjugation and derivation 
has led the writer to adopt a precise transliteration. 

— The complete verb (^bJI JjuJI), accompanied by its apparent 

(j ) or latent personal noun (j — j — ■*** ), 

constitutes by itself a verbal sentence ( £LUi ) . According 
to the use which is made of this sentence and the mood 
chosen, the verb will be submitted to diverse situations of 
declension ) or structure (*lL) . 



.Ijbt jy ^UJI J*AJI _ ^ 
: Oj&*> ^jUa*JI (JaaJI — V 
tjhjT 

1 — Lj*a ft — 


Uw> ft. _ 

« • v* 

.Gu* j-a yS it j*i _.r 

: <uLLit^ lyry. J*i J* *l~J l J j&ij 

. Ss>ciJI t _ J ip _ > 

.Wli ju _ r 
.jjSUi _ r 

. jjjl l31>- j^jIp - t 
. aL}\ i_5 (_3 Jls«- _ o 

: oy-\ aSe- Cj\jm iIjJchj jJxaJI <~j \ y\ 

0 _jJ' O _jJb 
4 >oaJ 17 
i_j Jls*j 
O _j£U1j 

Oj^' i_5 Js>xj 

4i*JI O^tJ 

&-jy o' toLS" o}Ui jild' 

OtO*^' JjLl* 4;jJ5j^|l l^L _pj o' 3 iOLiSvJ' 

o* jjii J-*'*-" J*^' j' J«aJI Sj^UI jJU-a" oj 

. <uijZaJI J^'^SJL J-iJ' »j j i^jsjj./a"" <uLfc» 

■* tfL ^ ~ „ 

J* 4 ^ • i£ ‘ J t O t' : 4i- #3_>U' jJU-a" _ \ 

; 4a j j ■ /? 1 


&j - \ 

' —rfA -* — V 

- r 


rn 


■n 



1 - The past verb is always structured. 

2 - The conform verb can be : 

"with regular ending 


- either declined 


with open ending 
with elided ending 


- or structured. 

3 - The imperative verb is always structured. 

The verb’s structure in its ending is formed under different 


aspects : 

1 — on the vowel a 

2 — on the vowel u 

3 — on quiescence 

4 - by elimination of N 

5 - by elimination of the defective letter 

The declension of the verb causes different changes in its 


ending : 

1 - In regularity 

2 - In openness 


41 : 

-C 


by ending in u 
by firmness of N 
by ending in a 
by elimination of N 


3 - In elision by quiescence 

- by elimination of N 

- by elimination of the 
defective letter 

The equivalence summarized above shows how the syntactic 
functions are linked to endings, of words, their transposition 
into English putting all of this at the disposal of linguists and 
orientalists. 

66 - Once the rules of spelling are respected, the intervention of 
prominent personals j-51— ) in the sound ( if** ) 


or defective Cfe * ) verb affects the course of its conjugation 
(uuj+aj) . 


1 - The prominent personals are six in number : E, T, N, 
NaE, OandY(^ 4 jiliiOiOil) . They intervene to 
accomodate the verb to the conjugation : 



. . . UJJ — 

'*- 0 " * ■***+.■* 

• . . ^J' Jiii ^4 j i (JjUj Ojj - 

*_ »- ^ i 

...^1 4 Jill Ojj - 


^yl^Ut jJaaJ' Iyj)jj>- ^t- OjjUt jJU vi til Jj»0 ^ — V 

3 " j ' ” _ - „ " - 

J*iJI O.^ U ^ O^U- t 

Jj?-aJI jji ^y t J*aJ' ail* 4i««JUi . ^L«i _>i ikywa 

•’jr-* O- 4 ' tsV o 5 ! Ji-p *^ 1 Jr -* 1 * 4 LJ* 

t5^ JUiSlI J*t£>u t£JL*MI cjjyJI o' 

v ^ 1 

jiJL. - ^ | J*» - 

. sliJI _ t 

• o ^ 1 - r 

• jy>4* - 1 _ 


Jb» jl *UJ1 JiM _ \ 

*-fy' J* J 1 " - - Y 
^uU jl ^1 j^i _ r 

Oj>* oiyJ - £ 

»» O ^ tl 

Oj jA* qLjlI _ 0 


IP J-i - 


JV'j*? 1 J^i £jUJ' J*iJI_ IV 

^ J*" o 4 -? f o' Kt!* 4 lt* o 4 y> - \ 

.Jib 

. ■* . /s.. - - 

. L . .A' Oy <ujju j./iu yu j _ y 

.Jjj-i #bi j\ j>y>- (_>y <uji; jp fjy** y>j _ r 


Y i A 



— FaRaLa : he did, becomes FaRaL’Ta : you did etc. 


- YaF’RaLu : he does, becomes TaF’RaLa : you do 
etc. 

- EF’RaL’: Do, becomes EF’RaLaOE: Do (pi.) 
etc. 


, £=,• f ■» , 


The radical letters (SlCsMI of the triliteral verb 

create particular situations with relation to conjugation, 
with the prominent personals according to whether the 
verb is sound ( ) or defective ( ) . It was not 
possible to treat this importante matter of the Arabic verb 
without going into details of its transposition in English. 
The positions of the radical letters can be summarized as : 


- Sound verb 


1 - Intact 

2 - Endowed with HaM’ZaT in F 

3 — Endowed with HaM’ZaT in R 

4 - Endowed with HaM’ZaT in L 


- Defective verb 


1 - Defective in F or modal 

2 - Defective in R or hollow 

3 — Defective in L or deficient 

4 - Mixed separated 

5 - Mixed joined 


The conform verb is the only one which admits declension 

( vGty : 

1 - It has a regular ending (fy y ) when it is not submitted 
to the action of the elements of openness or 

eiision ( ^ j\y>r ) , and when it escapes the situations of 
structure (<lL) . 


2 - 


3 - 


It has an open ( ) ending when it is preceded by a 
letter of opening ( j >- ) . 

It has an elided ( f jy ** ) ending when it is preceded by a 

' o ^ j * # _ J J 

letter of elision ( or a conditional article otal) 

(#. 



{J^jj Oy Lfe A^l>- <Jl>- PjLioJi ^ J 

. 4S^ j>- {jA <Ip l3^>* 

0 j| *■ ^ j ,,r t «» ^ i , j •* •» — ^ „ 

■kflj J i o Aj j i ^gQ j i uUJ^ 


i_iJMI i_a >j»- jA JpUJI _ 

u!>^ - r 

I ^ t „ i " 

t ttj} j>" ja ^jpLsJt _ 

<j_^ A i — V" 

. jljJI (J j9- y> JpIaII - 

" „ o .. 

Q^MU _ i 

. j\ i— S j>- ^JpliJI — 

o , 

j-Ui: _ o 

. sU ja jJpIaII _ 

JjlS . aLo^I JJ ^JaaJL lp*JI ^Ai j . g- .W I «X£> 

* J °~ ° * o 

t Jpli £l®i>-l ^ a L*J I ojub J? jh'^“ p 

t_3j J»- (ji- Ju Apl jj AlUpl 4 (j _jJ Ojj ij) j>- 4 t_s J >- J A$" jP- 

aJ^p ^ oJ*S "1 oolli ^ ^ 4 (J-*-®^ oj i aJjJI 

. JSJI 


- •* o „. 


ro* 



There exists a particular declension («— <1^1) characterized by 
the augmented letter N (iTjJlj Ojj ) , the sign of this declension 
being a defective letter (il* instead of a vowel 

(S». 

From it results a different conjugation said to be of the five 
verbs JUil) because it is applied only to five personals: 

1 - They do (dual) : YaF’RaLaENi 

The agent is the letter E 

2 - You do (dual) : TaF’RaLaEN/ 

The agent is the letter E . 

3 - They do (pi.) : YaF’RaLwONn 

The agent is the letter O . 

4 - You do (pi.) : TaF’RaLuONa 

The agent is the letter O . 

5 - You do (fern, sing.): TaF’RaL/YNa 

The agent is the letter Y . 

This particular conjugation of the conform verb has been ne- 
glected by the linguists. It was difficult to compose a schema 

K , _ , 1 ^ 

uniting agent and personal ) , vowel C&j- ) and 

letter , elimination of N ( j ^ and firmness of 

£ J jJ 

N ( ) > not to mention the bringing in of the defective 
letters (&JI . Neglecting the role of these latter would 

deprive the transposition process of a definite advantage. 


r a ) 



0*5ll> - V 


• * * ~ ~ * j 

| ^ r — jJJL.-* ^jJaj 50j*JI Oli jli 

0< * « i 

. CjJSONI opI^SJL Ui_jP t L.ljjJI olft ^ OJuipI C ^J* 

: l^~» ^ilO dLJI 

t A~lp ^Sj j*-»^|t £jj S jyO^t i La— • I .jJ^-UaII— Y^ 

. Ov^ j t <OlSO j t OU jj t <u~.j i,iiSt-j 


J ■> * % J j - J 

. 4*^ J 6 <ui J i^juL«J 1 ( <i>- i J ( jjliajl J jjuU t Aj 
Aj jp u**A aJu ^4 j JLw> ( l^iS* <U 0 JJ& 


'•i* C5*! jr* .(Patient) J^iJI 

»0 L * ^ ^11 5 ^ ^y N -Xj 1 4JL*£»«Jl aJL^saJI l/U 

t jltuJl J^*UJ (Cognate) j J^uUU (Direct object) Ji* 

- " -* • • 

J+& ^ jjP y . ..£Jl V (Adverbial accusative ) j 

.tf>t U-J a- 1<J K ^ yJlj dJUJtj ^bJlj JjSM JyuLJ 


l^Ji (3 t*^ ® ^J*pIa»J 1 fjtj 

^ J J £ ~ C " 0^0 

j«— j US' L^_j Sjilll sjjb Ui.~ S * I Jij 


j-mJi 01 . J^iiSii- vr 

. 30j«JI jlpI_jaJI ^ 


4 j— ~*0t j 1 Jl— >JI : ( _* A-J^i . U. _ .«. * ’ Ob _^. i rt'«iU 

- * ** ^ * "■ * 

J ~ «» „ J • J 9 

(jp *0o*-j ij J_)*A (_jP liU 4 jJ-pliJI (_ylj l^ V ..-.) If- ' - 1 ' 1 jtJ 4 i( ‘ « tl i»*^ll^ 
(jlp (Exclusion) jUii-^J LUii jij . lf£JUj «ill jj*>l I4 J aj^a 


4 (Excluded) 0 . j &J L) LL ^.1 A_iL£ii^/ 4 (Exception) 

(Other-patients) J^UI U jJs-\ jJj .(included) Ai» 


TOT 



7 - PARTICULAR CASES 


Certain nuances of the Arabic language pose problems which are 
better treated in the spirit of the criteria laid down in this study than 
by comparison with English grammar. Here are some examples : 

71 — THE PATIENTS . They are nouns with open ending 

if ^ „ 

indicating the nature (fcy), the number ( “iSs-) , the 
cause ( w — r- ) » the time (jl — ij), the place (ji — £*) and the 
concomitance ( ) of all that undergoes the action of the 
verb. The patients are five in number : the direct patient J ) 
( , the absolute patient ( jJi la* J yju > ) , the causal patient 
, the circumstantial patient (*-» , and the 

comcomitant patient ( *** J ) . 

All these syntactical functions will better appear linked by a 
common denominator which happens to be here the patient. The 
reader will appreciate more easily this coordination between the 
components of the supplement (iUai) of a sentence, than by 

•» J ° - 

having recourse to such terms as direct object (*-> J j-*a * ) , 
cognate (jli ** adverbial accusative (<tJ J j***), etc., 

j - I •» j 0 ^ 

not to mention first, second and third patients i uU t J jl J y*-* ) 
•» — * 

(ilJU for which another name must be found. 


72 - THE OTHER-PATIENTS (J-pliSlI). Even in Arabic grammar, 
the seperation between patients and other-patients 

J -f 

(J — >') is a personal initiative of the author. This lacuna 
comes to light when one tries to draw an organigram of all the 

nouns with open ending ( Ol >j >a*») . Three functions of 

openness which cannot be satisfied with the title of 

patients, stand by themselves in search of an entity. They are : 
status (JL?-), distinction and exclusion 

This last term has been preferred to that of exception because it 

/ <C0 "”° J \ 

permits a better derivation, such as: excluded ( ^ and 


ror 



SjaLsJI oLS" j*JI tX * jj-j ^9x11 <U*}U j£\ 

t iU_l ^ Jj C— J i— j j* ji 

® ■« t ■* j- j - ' j .» «» ' 

^ 4 <(J JjXij 4 (JpUJI (J - ^ ^ 

« 


-*-*• * ■* „ -» 

L$JljJ <~-Uaj j 4 IjliJj>- IfJ 4 <La 8.II ^ £j»- ya . Oljjj^wJ! — 

aJU- ^y tU—NI a J l& yLj .il*i«JI y Ju~.tt.Hj UxJ jj» Ctfli- ui*jj» 
t£_p*JI ^^Ua^jNI y 4 ( _ r aiiJ'j . A$~l J**J' Lf*j i—Jlj ywi- 
. ^*>t£)l !jy~s*jj j~*Jl oUjl |»— Ml jr y*; 4 yJl 

'■ £f\y ls* p"^* -?*■> 


* * -* ° J * ^ 

a jjb <CjUj 4UPJC—I jS iUsJI a juAj ■ Jr lit - ) 

■ jjj^b jW*J' ^ 

S o jJ *f •* «» 

,_pttJI a^s>-j y Sil^NIj .AiU^II a)U- y u^" lit - Y 

CS^ 4 O* (^jJl 4 j j . <cJ I IjlA 

I — ‘j (Annexing, annexed, annexation) :* — 51 — siil 4iJI>>i 

: (J— *■* 0_J— aJ_«^pl l_a J 1— tt. « J.». M I ( _ J _» JttAAi aUjUIfrl 

(Prothetic or prefixed, governed or postfixed, Subordi- 
nation by prothesis) 


Lull ol£" lit - V 



. / . *°"0 ■» \ 

included . without themselves being patients, the 

i> ^ 

three functions of openness belong to the supplements (o!Lai) 
of the sentence with a view to rendering explicit the agent’s 
(Jf^) action, isolating or circumscribing its passive element 
( 4 J j+ju> ) , and excepting it from the dispositions applicable to 

J , { 

other nouns. The term has been judged the most apt 

for unifying these three components of the Arabic openness to 
clarity. 


73 - NOUNS WITH A REDUCED ENDING They are 

tl^.0 „ 

part of the supplement ( ) of the sentence, to which they 
propose a new meaning while creating a new attachment 
(j — Liu) in that sentence, with the function of information 
(xU>) . These nouns are kept in a state of submission ( L/ aap-) 
with reference to the verb or its derivative. This submission, 
according to a syntactical convention, is equivalent to 
reduction {‘yr ) , i.e. dragging the noun ( ~jr) towards 

exactitude of expression and amelioration of language. 

The noun is submitted to reduction in three different situations : 

/ 3 - J . 0 - v 

1 - If it is placed after a letter of reduction ( jr ) . 

This situation has given birth to a remarkable tandem, 
that of the reducer and the reduced jWl). 

2 - If it is in position of annexation (iiLJI). Annexation 

presents an interesting aspect of syntax. This term, 
adopted by many linguists, lends itself to derivations in its 
use, such as: annexing annexed (LJl t-9LL«), 

noun of annexation jL*l). This term is notably 

superior to others like prothetic or prefixed (<-il «L*) , 

governed or postfixed{ Lit ) , and subordination by 

prothesis Jr). 

3 - If it is the follower (jLU) of a reduced (jjj*-*) 

TOO 


noun. 



•GUfrl Xij _^aJI (To be) ilL-» ^ j iaJ o[ U .ju—ijiil — 

tlli *)l_j (Auxiliaries, accessories) JiA ii/U OIjLp CliU 

AjlAaij (^j JI j JaaJIj olS” JjA SS" jI£a J»Uj J J3?J ^ 

. 4lS"j*J! IjilAji ( _jU' JUiMI «Ua« 

Uili>w ^ nj\£ ^-.Ulj (Auxiliary to be) j~> 4«JiJI 

aISU U j b fl l ^ Ia uJ I ^.1 yjl Ji-JJ . <_^aill)l 

i>* UaU** ^ ijla- JU- «— 

^ • 

: LS* Sv^j j'^r i>* J* l>*j LsH t>0 

** mm 00 


Vi 


JjtaJLi Ol»A - i 

o| - 
U - 

. ^ JL! liUI ^ _ 

i^ailj JUii _ Y 

W-’lp'lt - 

. 4Jt_p-l_j SIS' _ 

.JUiSli ojuk ^ a5~.u«a iL — i _ r 

•» J , J w 

•Ij-XstJ ^ j i IjJUp Uj . o jigJ ^ *)l 

f lS^S J^l- iSj-“ i | J k-.tt.l l (_jl jfi\ iL^U-tt I j_Ju 

£w « jjj <Uj j*JI JlpI jil' 

r<n 



74 - THE ANNULLERS Once we raise the question of 

KaENa, the verb to be, simple association of ideas orients 
one’s thoughts towards such familiar expressions as : auxiliaries, 
accessories... There are certainly some points in common with 
the case where the English auxiliary verb, losing its own par- 
ticular meaning, serves to form the composite tense of other 
verbs, but the resemblance between the auxiliary to be and the 
annuller KaENa is limited to the deficient meaning of these two 
verbs. The annullers (jtJjJ) intervene with the primate (l-uli) 

and the predicate ( j £■ ) to modify their pronunciation by 

transposing the declension of one situation to another, 

and to modify their meaning ( ) by transposing the activity 

•« 

from one time to another or from a probability ( j \y?) to an 
obligation . 

The annullers are: 


1 - Letters of signification similar to the verb : 

- E/Na and her sisters 
— MaE and her sisters 
— LaE of generic negation 

2 — Defective verbs : 

— KaENa and her sisters 
— KaEDa and her sisters. 

3 — Nouns derived from these same verbs. 

Without equivalent in the English language, the annullers 
( ) , working unforseen changes in the declensions 
of the primate and predicate (j?~) , only confirm the 

rules of Arabic grammar and affirm their authenticity. 


TOY 



lilj # yi Iaj-p JpUJI . ^ljiH_ 

"♦ *" # ^ - 

•xs ^ JuJI c* »i J ,Cm« ^4 t^JJ * xS"" l* m +>-\j^\ 

^Lll ^ 4 ~ m*t til . . . jJI ft ijcj'bl I j\ 4 J jM«Jl 4lipUJl Of**!. 


j\ ^ jla** j\ Jja j\ xS y j\ C*JU 4jN t <UicjJi J&J J^-lji 
^ s •* 

j»->ouJI I jm> ^ ju^aJI (Succession) <u*cJI ^ j$Jl* 0| • ilS^- 

- - - J» 5 # j 

lili .^yJUl 4^1* 4jju»l (^jJI (Apposition) ^jUi. 

^ jjjjr ^rJj (Appositive) j CjcJ' ^ <u£J' ^a<u jjSUi 

(Appositive) o' ^ JjSlt o[ . & £*~J' fj, 

ll" ttUi Jju *^t ^aj M £.U1 UL ^'bll j jJ 

^ * j»J' -tsnJ 1 4 u£’ j ^jliJI O' jJ 1 : U_ji (ji 

S # -» » - 9 " °-» - * „ jJ 

o'* « JjU Oka... 1 cJaXL 1 : Hi lil JJJ jS" . li _^kjw UjU i <U-l 5 T I 

t s^b- l$-i u iSliaMl a Jla . y 1 CJail. 1 jljXJ 

.*&* If 


vo 


voa 



— THE FOLLOWERS ( ) . The followers, in Arabic, are terms 
which follow others to elucidate their meaning. Yet, although 
follower and followed ^l5) must be in agreement In the 

nature of their declension ) , they must necessarily diverge 

as to the cause of this declension. For the declension of the 
followed may be caused by the agent-function , 

^ " j 0 o ~ l ** — 

the patient-function ( ) , the primacy ( ^ I Ji_~> VI ) , etc., 
while there is only one cause for the declension of the 

follower (^Lj), which is succession (* — jUlxll); the follower 
being descriptive ( ) , confirmative ( ■i—S ) , substitutive 
( ) . attracted (ujjkiw), or narrative (£>l£*-). The system 

tt _ , ** 

of succession ( ) adopted in this dictionary is quite different 
from the system of apposition adopted by most linguists. If 
there exists some resemblance between appositive and descrip- 
tive ( Cju ) , this does not hold true for the other forms of 
succession. The first divergence resides in the fact that the 
apposition can be placed before or after the noun, whereas the 
follower (^— il — ;) can only come after the followed (£j — iu) . 
Furthermore, If we say : «I have studied the lesson and I have 
written it» the second part of this sentence, «I have written it» 
Is an attracted follower gU ) . Likewise if we say: 

«She is fallen, she is fallen, mighty Babylon», the repetition 
«she is fallen» is a confirmative follower ( JuS " y ) . These 

examples, being so evident, should close the discussion. 



- A 

<U_L«I Ob> J l )a~OA 4 L^PAjj 4 ^SjUJI Jjhi* ^ 0^1' Cob AaJ 

„ m m J 0 w 

jlaApt ^jlp i_iJj»J' C A>- ^yJI jiljsJI 4C*I Osx-Ailj i 4 -J J-P- I_jaU 
M CJu cU-jjCJI j^iiJ 4«JbU <ujJ^ji 

0 "” w 

C>ljLi£-l jj~o*j C>apL« cU jJl *J I ^ -<i- > «o ^ 1 $^p 

jjui^ t ^ o a <■ ' . « . 0. 1 1 <Gj*i&NI <bjliuJI uli jbsNI Iaa j . Jji>- 

" IS « { j»J* / „ 

. s UL»-i_j 4»)yd UIp 

apIjJLH dSjli JS'j tjCSc* <w?U- 4*3 Jjlp- Jj N ol£" 

/ 0 
OAhjI Aij AplyiJI dAjAsO oiy*Jl ^jpli Uj'S y* l 4^j*" 

Ju>-_j)l jlysjtj p>-l**J' ulic aj J^iaj pi ,yJI dJ£J' 

jlSU ^ (Participle) JUjcl-1 ^ <j\£ 4 4 ~aJ d}d' <o {**— <jS>iJ' 
o' — So> LS -J (A4jective) J' — wed ^—i j\ 4 (Annexing) :J-i* (Noun) 

o .» 

j~>- j* lyhSJl ^ C> jq ie> jjtj . (Circumstantial) : Ji* (Substantive) 

* m » " J * * E ,° . J £-~0-r - - 

4 jJchj ,jP (_* £&Jj 4 bl*J VjOji-MI ^^lp yid lb (Jl 

^ *» •» s „ 

. <LwJ £wlz3 i«Jl> 1*3 

j j j j 

^ Ojsl**Jl 4 o jU {jA psx*«JI i «JOb <U JlS loo 4 'A^Aj 

. <«Ijt ^ 4 J^_pdl id jp^ll 

Jt ^ - -t 15 * 

^yl : <ul*i 4i«A- 4 h3 Ip — \ 

ua!^ 1 o jJiJI a>c!aJI : J?' 

. jjJu 

- J J-o J> u It J, , - 

.OjP-l ^ SjAUaJ! a!wJI *ui J t^y y Jptf 

^s^IaJI : aI*— *< l iJUj _ Y 

j ^ d ** •* . ^ 

. JilU jUl ^S- o J JlLJ' ‘UvJl Aji3j c jA \ j c*a : 

• t J t »•• it a ll tl 

. 0 ji-l 3 jAllaJl 4*^aJl 4*tj ia^P 4 j* jd : 


★ ★ ★ ★ ★ 
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8 - CONCLUSION 

The reader now has before him for his judgment an essential 
terminology of Arabic grammar and an overview of the reasons which 
have led the author to adopt an English equivalence appropriate to the 
Arabic thought. Certain technical explanations were indispensable in 
order to convey information that would clarify choices and propose 
solutions. In this context, the English approach of this dictionary will 
often seem original, sometimes surprising. 

It was essential to create a particular English terminology adapted 
to all the nuances of Arabic grammar without forcing the reader to 
refer back to the definitions of English grammar. No words have been 
invented; all of them can be found in dictionaries. The only licence the 
author has allowed himself has been to use a participle for a noun, as 
in annexing or an adjective for a substantive, such as 

circumstantial . if from time to time some“libanisms”have 

colored the style and revealed the author’s origins, it Is only fair in 
the service of a noble cause. 

With the material offered by this dictionary, it will be possible to 
venture into the holy domain of grammatical analysis. 

1 — An example of a verbal sentence : CHeJ came the alumnus. 

CAME : Past verb, complete, known. Structured on the 

vowel a supposed with the letter E by im- 
possibility. 

ALUMNUS : Agent with regular ending, the sign of its re- 

gularity being the vowel u apparent in its 
ending. 

2 — Example of a nominal sentence; The judge Cis^] courageous. 

THE JUDGE: Primate with regular ending, the sign of 

its regularity being the vowel u supposed with 
the letter Y because of heaviness. 
COURAGEOUS : Predicate with regular ending, the sign of 

its regularity being the vowel u apparent in 

its ending. 

★ ★ ★ * * 

QUOD ERAT DEMONSTRANDUM. 
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dijULa J 

( 4 J^i! O lgrU?.<»<>lt ) 



Translation 


by various orientalists 


Subject case, indicative 


Noun in the subject case 


Direct case, accusative 


inding 11 


subjunctive 


Subjunctive verb 


Indirect case, genitive 


Genitive of the noun 


Apocopate, jussive 


Apocope of the verb 


External vowel, manifest 


Presumptive vowel, virtual 


Gemination, prolongation 


Indeciinabiiity of the noun 


Invariability of the verb 


Irregular type, form 


Syllogistic metre 


Letters of formation 


Letters 


Particles, conjunctions 


prepositions 


Subjunctive particle 


Particle of subordination 


Soft letter, infirm 


Tanuln, nunation 


Indicative nunation 


Accusative nunation 


Genitive nunation 












Prohibited from variati 


superlative 


Annexii 


Translation 




by various orientalists 


Inchoative, nominal subject 
Enunciative, attribute 
Verbal subject 
Subject of the passive 
Direct object, complement 
Correlative and attribute 
Established In the perfect 
inflection 

Perfectly declinable 
Diptote, short inflection 
Nunation of inflection 
Inflected noun 
Inflected noun, 
non-conjugated 
Triptote noun 
Diptote noun 
Noun of action, infinitive Original noun 

Simple infinitive, bare Denuded original 

Present participle, active Agent-noun 

Past participle, passive Patient-noun 

Adverbial adjective, epithet Similar quality 

Intensive forms Examples of th 

Personal pronoun 
Adverb, preposition 
Metonymy, preriphrasis 
Prothetic, prefixed 
Postflxed, governed 
Subordination by prothetics 


J?* 

Jpti 

Aj djAJL* 

« s * 

0 . • - •»* r 

. •> - 'j ■» •* ® r 

4-^ 


•» - o .. 

jJua* 

•»;- a i»- » - 
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Translation 


Translation 

by various orientalists 

• Author’s . 

conception 

* , — ■ 0 t °t 

O bxUgIa.o.1 1 

£jji 1 

Accomplished verb 

Past verb 


Unaccomplished verb 

Conform verb 

jii 

Verb in the subject case 


tj»y 

Active verb 

Known verb 

}y** J*? 

Passive verb 

ignored verb 

** J 0 - ** 0 

intransitive verb 

Permanent verb 


Verb of existence 



Simple verb, bare 

Denuded verb 


Inflected verb 

Declined verb 

Vj" J*» 

Invariable verb 

Structured verb 

•* e^ •* o 

yjr* 

Infirm verb, glide 

HI NpffrTf r-/ 


Governing 2 complements 

||| f- . '■ s : / %§ : ; :v, j /■ : ■ K ' : S&M 

„ 

First person 

llliiiilill 

JJsS 

Second person 

lassiiiiiiiiia 

Liiki 

Third person 

luIlifl'WSass 

** »r 
i^>lP 

Operative, regent 

Active elcmeni 


Accusative 



Apodosis of the protasis 

iiiiiiii* 

i? jin 

Coordination, coupling 

Attraction 

•* 0 - 
i_ilap 

Appositive 

Follower 

/f 

Antecedent 

Followed 


Gerund participle 

wmmiiimim 

J£“ 

Adjective, epithet 



Auxiliaries 


Cr'jp 

Stressed energetic N 

. §gf§ 

88? s v &. MM *j. 3S& y ; - * ■* ? « f J. HH 

' 

j|- ; .S J J 

Light corroborative N 


ILLiiJI JuS O jj 


Stressed energetic N 
Light corroborative N 
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(J 
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ft 

FT 

QaEFa" 

Q 

3 

vJli 

HaE*a" 

H 

c 

it 

KaEFa" 

K 

dJ 

Li 6" 

KaE*a" 

K 

c 

it 

LaEMa" 

L 

J 


DaELa" 

D 

a 

Jfc 

M/YMa" 

M 

f 

r* 

ZaELa" 

Z 

a 

Jl'i 

NaONa" 

N 

o 


RaE*a" 

R 

J 

<0 

HaE*a" 

H 

0 

ili 

ZaEYa" 

Z 

j 


OaEOa" 

O 

j 

jij 

S/YNa" 

S 

(_r 

LX? 

EaLiFa" 

E 

I 

Lii! 

XiYNa" 

X 

* 

(T 

ft 

. A 

urr 

YaE*a" 

Y 

4 

iC 

SaEDa" 

s 

U* 

its 





DaEDa 

D 



its 

VOWELS, 

MODULATION 



1* *» .. 

AND ACCENTS 












• - 


Quiescence 

* 

0 

L£i 

Vowel u 




Tension 

- 

- 

1» »■ 

Jut 

Modulated vowel 

* 

u" 


Extension 

Ea 

T 


Vowel a 


- 


Liaison 

E 

\ 


Modulated vowel 

a" - 

oltui 

Rupture 

E 

i 


Vowel i 


- 

;^Ls- 





Modulated vowel 

i" _ 

SPECIAL ORTHOGRAPHY ... 



...%*& outr 

Shortened EaL/F 

E 


<S 


-> i- 

0 jjfr, lifts 

•* .* 
JUI 

Attached T 


T 






L and E 


LoE 


V 


i *J i 




O u 


3 


HaM’ZaT Oa 

in the form of O O’ 


% i" It J ~.° " 

J jljJ* 

o 

* 

J 


Em 

HalVrZaf Ea 

in the form of E E/ 

E’ 





Ya 

HaM’ZaT Yi 

in the form of Y Y 


sUI 


READING OF HaM’ZaTi 


At the beginning of the word 


EaYaTM" 

EB’Nm" 

FaEiZaE 




lili 


EmK’Tm" 

EaM’RM" 

Ei'B’Lm" 


o ~ 9 - ■£ - ~ 

Oj-o^Jl 0«- \j3 

- - 1 

Jjl ^ 


** O i 



At the middle of the word 

XuOuONm" 

a J J 
• t A 

033 - 

£aEaRa 

# 

MuS’TaH’ZzYzYNa 

" «/:° -» 

At the end of the word 


XaY’Ya"E 

tjt 

SaMaE*a" 

£ 1*1* 

M«S’TaH’Z/Ya"E 

t* 


<uJ5kJ 1 i 2~*j ^ 

* ** M 

LuO’Mw" f 

KoE’Sm" 

ZiYBu" V) 

«• - 

<ui£JI ^ 


, r * J<> J 

Lu6’Lu6m" jlj* 

' T- ~ 

QaRaEa 'j* 

f J 

JmZ’*u" - * jfr 




M«S’TaH’Zi'Ya"E 



LETTERS OF SIGNIFICATION 




You (Sing.) £j 

Is it * 

2 J 

Afterwards IJ 

Ah 7 

r 

e „ 

Affirmative JJ&- 

Affirmative 

Vocative 

• „ t 

Affirmative Ji-I 

In order > 

• 

Since il 

VP 

Far be it Cili- 

Outside of 

Many a L/. 

* 

• 

Whenever Col 

• 

• 

In that case oil 

Then lit 

In the future , ,» 

» 

If lit 

Later 

Save Iji 

It may be 

° n 

• 

About 

ft 

The ji 

It is not ^ 

Lest *!?f 

Except Sit 

Ul) to Jl 

For o 

• I 

Or 

In J 

Isn’t it 

Already j j 

You (sing.) t*J 

As for Ul 

Either Ul 

As if ofc 

Never 

So that °jr 

ft 

• t 

Than o' 

• 

Even If o' 

ft 

Indeed ol 

To J 

Maybe jiJ 

But 'jXJ 

However 

Negative 1J 

Or j\ 

That is 

Affirmative 

Vocative Cl 

r 

Since liJ 

'T 

• 

Rather Jj 

• 

Negative 

Affirmative 


YY 



Confirmative 

o 

If, contrary to fact 

Yes 

o 

Were it nnt 

Him 

\ 

0 

If it were not 

1 

Interrogative 

ji 

No 


Isn’t it 

LT 



Negative 


Attention 

li 

If only 

c 

Vocative 

Ci 

Plural 


And 

4 

From the time 

Vocative 

U 

From 

Dual i 

J 

From the time 

My 

(C 

Not 

Oh 

u 

Plural (Fem.) 


rv\ 



SIGNIFICATIONS OF THE LETTERS 




Profusion 

Wish 

* 

Premonition 

*» 

Regret 

- 

Confirmation 

iry 

Answer 


Rejection 

<# • 

& 

Augmentation 


Condition 

Vji. 

Circumstance 



Exposition 

+ 0 ^ 



Attraction 

•» 0 

flUc 

Finality 

*» „ 

Oath 


Originality 



Surprise 

•*V - , 

Lamentation 

*„© •* 

Call 

*ljd 

Negation 

ii " 

l/ 

Interdiction 

•* 0 " 




Introduction 


Exclusion 

i&L l 

Restriction 

** ^00 
dl 

Inauguration 



Interrogation 

}&L\ 

Future 


Rectification 

* - 0 . 

i-->i jj>\ 

Imperative 

«•»* 

s' 

Stimulation 

■* - 

Authenticity 



Selection 

•* * ' 

j— 

Solicitation 

£? 

Similitude 


Variability 

" . 0 - 



Astonishment 

•* £ 



Definition 

* . 0- 

C-AJjAJ 

Causality 

’'ill: 

Interpretation 

*» ® " 

Separation 


Paucity 

1 .1ST 


rvr 



SOLAR LETTERS 


is • s . „ J • J -» 1? 



DEFECTIVE LETTERS il*JI Ci )J> 

O j 

E I 

Y if 


rvr 



LETTERS OF EXCLUSION 




Far be it 

Outside of Mi- 

Save Iji 


Except 

• * 

Or jl 

In order ^ i» 


LETTERS OF REDUCTION 


w - J * * * 


In 

Like 

So that 

To 

Were it not 
From the time 

From 

From the time 
And 


v 

Up to 

...d 

By 


I swear by 

... J 

In order 

V 

Far be it 

’.J 

... Jt4 

Outside of 

-Crf 

Many a 

-U* 

Save 

... J 

On 


About 


J\ 


Mi- 

5 J 

yj 

Iji 

J* 

o 

u* 


LETTERS OF ELISION 




Negative 
Since 
No 


■? 

U 

. M 


Whenever liil 

t 

e 

Even if o\ 

To 1 J 


LETTERS OF ATTRACTION 


^ , j j 

ud&*S\ 


For 

But 

No 

And 



Or 

Or 

Rather 

Afterwards 


9 

*“ A 

-r 


In order 



LETTERS OF CALL 


i jjji j 


Vocative 

Cl 

Is it 

t 

. 1 

Vocative 

Li 

Ah 

, . .... T 

Vocative 

\j 

Vocative 

l/i 

Oh 

c 

That is 

• T 



LETTERS OF ANNULMENT 


MxOJI cO J 

SIMILAR TO THE VERB 




1 • a 1 1 « a a ,t*. a 

However 

& 

Indeed 

k 

If only 

cJ 

As if 

ofr 



Maybe 

'fi 


SIMILAR TO LaY’Sa 


Negative 

Not £ 


LETTERS OF OPENING 


So that [j? 

o „ 

Negative 


o 

Even if oj 

No N 

0 a tl J * * * 

LmOJi 


In that case oil 

• t 

That O' 


LETTERS OF PARTIAL OPENING I J /J> 


For 

To 

And 


..cO 

.. J 

•• J 


Or 

Afterwards 
In order 


J' 

■*' A 

r 



EXCLUSIVE NOUNS 

Other 

Not excentine 

J o' 

jr* 

111 . S 

Although 

Other than 

Xj 

n, i 

INTERROGATIVE NOUNS ... 

When il 1 

Whence 

^ ® - O * 

£loH 

Sf 

L J\ 

Who 

6* 

What a 

£ * 

^ 

Who is he 

„ 0 

......IS c? 

Where 

'•T 

Ui* 

That which 

c. 

In what time 

.'•»d 

What 

fit. 

How much 

is 

DEMONSTRATIVE NOUNS ... 

How 

\ 

IXir 

5'jli^l *C.t 

These two (masc.) 

dill's 

These 

,'diSJjt 

Those two (masc.) 

dlifi 

Those 

dJUNjI 

This (fem.) 

<*> 

That (fem.) 

^ 0 

dlL- 

These two (masc.) 

dkTi 

This (fem.) 

0 

aJ 

Those two (masc.) 

dili 

This (fem.) 

u 

Those 

tfji 

These two (fem.) 

dLU 

This (fem.) 

o JlA 

Those two (fem.) 

dUi; 

This (masc.) 

Ili 

This (fem.) 

s^’ 

These two (masc.) 

u'li 

This one (fem.) . 

dU 

These two (masc.) 

Here 

O'-, - 

ui 

These two (fem.) 

Those two (fem.) 

dhl 

dll i 

There 

dJ& 

Over there 

5 A 

Over there 

dU& 

Over there 



These two (fem.) 

jlJli 

That (masc.) 



dUi 

These two (fem.) 

jjU 

This one (masc.) 

dJIi 


YY"\ 



NOUNS OF ANNEXATION 


Above 

J* 

At 

Ale 

Other 

j o-; 




J7r 

Above 



Before 

J? 

Face to face with 

SJQ 

In front of 

„ j 

JJ 

All 

£ J 

£ 

Both 

# 

At your service 

W 

In the presence of 

6 ji 

In the presence of 



By the eternal 

J JAi 

Same 

>. 

With 

AA 


CT 

May It not please 

ilii 

Towards 

0 - 

y™ 

Enough 

iuu 

Alone 

, a „ 



In the rear of 

*'jj 

Amid 



Right 




Facing 

In front of 

First 

What a 

tu °J\ 

- ft 

s, 3[ 

j-i 

jji 

j t 

(C 1 

After 

o 

JUj 

Some 

-* 0. 



Between 

— 

in 

Facing 

a 

Under 

— 0 — 



Voluntarily 

•3* 

\a 

Totally 



Effort 

Ju _ >■ 

Opposite 

»lj>- 

Only 

J 0 ^ 

Behind 

„ Q*. 



And so on 

ioiis 

Possessor of 



Glory to 



Other than 



The rest 



Quasi 

Zj. 



Left 

JtiJS* 

Potential 

iilt 


TVV 



CONFIRMATIVE NOUNS 


.JuT J^l\ ^twwll 


All JT 

Both hk 

Both 

. •- 

Person 


Wholly 

Totally £■«■>• 

Generally 

" o_ 

Eye J;* 


CONDITIONAL NOUNS 

In whatever way 

lUIsr 

Whence 

b°JZl\ iC 1 

St 

, Ji 

When 

J* 

0 

<y 

What a 

* \ 

7c i 

Who 

Where 

Oi 

Whatever 


Wherever 

ni:! 

That which 

c. 

In what time 

'o€\ 



Wherever 

i" 





PERSONAL NOUNS 


It Is she UCI 

It Is I [<; C\ 

- J> 

I, you (sing.) OtOtO 

You (sing.) **J t i) til) 

You (fem. plur.) <j 

We J J>J 

Us U 

Him, her 1 <. a 

They (masc.) 

They (dual) Cjt> 

They (fem.) y 

He y 

She y 

Them (plur.) j 

Them (dual) i 

My 



id 

You (masc. sing.) 

- 

CJl 

You (fem. sing.) 

Of 

CJl 

You (masc. plur.) 

r^ 1 

J,Of 

You (dual) 

LjJI 

You (fem. plur.) 


I 

Ul 

It is you (masc. sing.) 

•* 0 

It is you (fem. sing.) 

SC\ 

-* “S 

It is you (masc. plur.) 


It is ybu (dual) 

CSC i 

“t 

It is you (fem. plur.) 


It is we 

CC\ 

It is he 

aC\ 

It is they (masc.) 


It is they (dual) 

Cj»C\ 

"J 

It is they (fem.) 




CIRCUMSTANTIAL NOUNS 


Sjiii *C-1 


While 


Time 

O&j 

Left 

jlli 

Morning and evening 


Above 

J 



At 

JuP 

Never (future) 

• 

Above 

uy 

Before 

'S? 

Never (past) 

hi 

In the presence of 

O. jj 

In the presence of 

iS jJ 

Since 

a 

When 

. Jia 



For a while 

'S ■* 

oJLa 

From the time 

p .j 

J La 

From the time 

JU* 

Here 

& 

In the rear of 

£ 0j 

Period 

„ 0 



Right 




The duration 

Eternally (negative) 

Since 

If 

Facing 

Now 

Term 

Yesterday 

In front of 

Whence 

Where 

In what time 

After 

When 

While 

Under 

There 

There 

Where 

Moment 

While 


sUI 

\'4 

o 

... it 


..lit 


“4 

- 

Jj*\ 

'J 

01? 


r 





YA 



NUMERAL NOUNS 




Seventeen (masc.) 


Seventeen (fem.) 


Eighteen (masc.) 


Eighteen (fem.) 

^ 0 ^ 

Nineteen (masc.) 

« 0 

Nineteen (fem.) 

° ' " 0 

Twenty 



Thirty 



Forty 



Fifty 

", ^ « ' 

Sixty 

- £ 

Seventy 


Eighty 


Ninety 


Twenty-one (masc.) o/jZ*j Jb-I } 

Twenty-one (fem.) 

' ^ 

Twenty-two (masc.) 

Twenty-two (fem.) 

- < 

Twenty-three (masc.) djjZ* j 

Twenty-three (fem.) 

•; j 9 ~ +- — 

Hundred 


Thousand 

** Of 

»_jJI 


One (masc.) 

4 J&-\ 

One (fem.) 

.... 3 J^-lj i 

Two 

t OUJI 

W>- t* «. 

Three 

t 

Four 

4^Jjl 4 

^ O " || 0 ' 

Five 

... t 

Six 

Jj, o, a o. 

Seven 


Eight 

iyU-» 4 jUj 

Nine 

0 •» 0 

Ten 


Eleven (masc.) 

'jts- Jc-] 

Eleven (fem.) 


Twelve (masc.) 

>P UJI 

Twelve (fem.) 


Thirteen (masc.) 

'jts. 

Thirteen (fem.) 

3>i 

-' - ^--0 f 

Fourteen (masc.) 

- --of 

Fourteen (fem.) 


Fifteen (masc.) 

— — — « ** 

Fifteen (fem.) 


Sixteen (masc.) 


Sixteen (fem.) 




VERBAL NOUNS 


"• r 0 ** 

Quickly utej— 

Listen 

Both are separated 

«« 

Silence 

- ^ 

At your own risk d L~ J u ^Lie- 

Fight Jbi 

o JJ 

Already ->J 

e „ 

At all Jai 

StOP 

0„ 

Cease 

Go down JljJ 

Let’s go Ji 

Attention li 

Come here 

He is far from O# 

Let’s go Ci 

Oh li'jtlj 

Ah [gj 

Oh! the witch C 

Oh ! the traitress L 


Amen 

Alas 

Ouf 

Away from me 

Forward 

Alas 

Go 

Sufficiently 
What glory 

Good 

Take 

Slowly 

Not to speak of 

Well 

Slowly 

Come 

Come 

Attain 

Slowly 

Gorgeous 


jkiii <d 


Or*' 

oT 

uit 

jf 

... 

oljl 



o 

ifc 

6 

a , 

Ju 

J&i 



Jifc 

4> 

JlJ 

"<f~ 

rife* 

dJiji 

.... 

0" 

# j 


ALLUSIVE NOUNS 


iw&Jl id 


How much 

Thus 

How much 
In such a way 





'c3 


A few (3 to 9) 



In such a way 

cJi 

■» -* 

So-and-so 



How much 

# 


TAT 



CONJUNCTIVE NOUNS 


They who (masc. dual) jJjl 

They who (fern.) ^1 Ji\ 

They who (fem.) 

They who (fem.) 

What a 

Possessor of ji 

This (masc.) li 

Who 'ja 

That which t* 


THE FIVE NOUNS 


* 

Possessor of ji 

J 

Mouth ji 





He who 

•f 

J1 

They who (masc.) 


They who (masc.) 

*^ll 

She who 

. J 

He who 

Sr 

t^jJi 

They who (masc.) 


They who (fem. dual) 

oUJI 

They who (fem. dual) 

ugJI 

They who (masc. dual) 

ofiJi 

o - ^ o f 

Father 

y) 

Brother 

>i 

Father-in-law 

-* - 


TAT 



SOME NOUNS WITH OPEN ENDING oCjiaiJI jA* 


Listening 


Patiently 

1 

Sincerely 

* 0 

ISjuo 

Frankly 

i- 

... 4*-l j+0 

All without exception .... 

• J 

>> 

Astonishing 

Cki 

Evidently 

ULi 

Most often 

Du 

One by one 

... 

Aside from 

SUi 

Wholly 

tiilS 

Much 



At your service 



May it not please 

jCw 


Originally 

5UI 

Welcome 

*f 

Also 

(Sa 

Unfortunately 

Oy 

Away 

ljuJ 

Unexpectedly 

. , 41 ju 

Woe to 

CJ- 

Truly 

U>- 

Laudatorily 



Contrary 

& 

Especially" 


And so on 

dJLIIjj 

Pulverizing 

likl 

Secretly 

Cr 


TAt 





VERBS OF PRAISE pjJI) ^jji Jliil 

AND BLAME 


To worsen 


To afflict 

• 




Lr**: 

To acclaim 

«. 0 



To applaud 






INERT VERBS 


ojujGJI JUj^I 

Not ... to abate 

iLLLjl li 

To afflict 

'iA*. 

Not ... to finish 

Zj>. & 

To applaud 

Iju>- 

As long as... to last 

.ifc U 

To worsen 

fr ll* 

Not... to cease 

T 

Jlj c. 

To be prolonged 

Qli 

Not ... to desist 


To be near 

ur-* 

To acclaim 

9 

To be rare 

\J5 


r- 





Not to be 

o'? 

THE FIVE VERBS 


iLUJl jufti 

They do (plur.) 

ijjXxju 

You do (masc. plur.) 

" J ~ 0 " 

O jmuu 

They do (dual) 


You do (dual) 




You do (fern, sing.) 


TRANSITIVE VERBS 


jj tjuin iuJwCoJi JUi*5ll 

OVER TWO PATIENTS 



To furnish 



To lodge 

'j£3 

To water 

LJ 2 -* 

To nourish 

pit 

To clothe 

LS 

To give 

- 



To give sustenance 

3j j 



TRANSITIVE VERBS JUiM 

OVER THREE PATIENTS 


To recount 

To inform 

fe" 

To announce u 


To give information 

To show 

To notify 

To advise 



tfj' 



KaEDa AND ITS SISTERS 




To initiate 

To set about jit 

To be near ^~s- 

To hang upon jji 

To rise 

To press Lj^S" 

To be about to ilST 

To start moving L-i 


To begin 

f, "O 

IjoI 

To take 

- < t 

To be flattened 



jJ 1 

To approach 

- • t 

Jr * 1 

To oppose 

u sj?* 

To create 

S' °T 

IAJI 

To draw near 

' ,'of 

Si j\ 

To render 

If* 

To decrease 

- 'Sjp- 


TAV 



KaENa AND ITS SISTERS 


To go away ^Ij 

To become 

To remain in existence 

To return ....... jli 

To come in the morning Ijlp 

To be olST 

Not to be J 

5 .. o 

Not ... to abate dLLil It 

Not ... to finish C« 

As long as ... to last ti 

Not ... to cease Jlj l* 

Not ... to desist I* 




To revert 

u*' 

To fall back 

tiJjl 

To be impossible 


To become in the morning 


To bring to light 

j 

To become in the evening 

tP' 

To turn about 

ij£\ 

To stay the night 

Ot> 

To be changed 

4 Jjiji 

To be modified 

JV**-’ 

To hesitate 

p 

To go back 

& 


YAA 



PARTICULAR INDEX 


Letter 

A 

B 

C 

D 

E 

F 

G 

H 

I 

J 

K 

L 


Page Letter Page 

.... 29 M 81 

.... 37 N 85 

.... 41 O 91 

.... 49 P 95 

.... 54 Q 102 

.... 59 R 104 

63 S 108 

65 T 117 

68 U 125 

74 V 127 

75 W 132 

76 Y 135 


136 



Y 

Yes 

Yes 

Yes 

Yes 

Yes 

Yesterday 

Yet 

Yet 

You (dual) 

You (plur. fern.) 

You (plur. fern.) 

You (plur. masc.) 

You (plur. masc.) 

You (sing.) 

You (sing.) 

You (sing, fem.) 

You (sing, masc.) 

You do (dual) 

You do (sing, fem.) 

You do (plur. masc.) 


J%u>j 

* . . i'm a 7 

W" 

" 0 " 

O jJaA) 


135 



w 


Will not 

Wish (Letter of...) 

With 

With 

With 

With 

With 

With curtailed ending (Noun...) .... 
With extended ending (Noun...) .... 

With open ending (Noun...) 

With reduced ending (Noun...) 
With regular ending (Noun...) 

With shortened ending (Noun...) 

With elided ending (Verb...) 

With open ending (Verb...) 

With regular ending (Verb...) 

Without 

Without reserve, root to have power 
Without reserve (Compatible...) 

Woe to 

Word, words 

Worsen (To...) 

Would that 

Write (To...) 

Written narrative 


J 

» „ £ * . o .. 

j-w y> 

y* 

J. 

J 

£ 

3 

jfi jAXo I 

J o „ *» o - 

^ jXoJS s 

J *e O - 

.... 1 

*» J o - o - 

If O - %» O - 

p " 1 

^ j * ° ■: 

j j.flBe — u l 

•••• J*® 

* .> •- . 

.... 

- ■>. . _ - . '. 
.... ^ 

V 

- - .>0 t J - „ t 

*d!Ul 

.... 



*» v» __ - 

.. ,,oL>l£" c ■ulS" 
sLi 

CJ 



J>o J ^ *■ 

y&J> <ulSo- 


134 



w 

When 

When 

When 

When 

When 

Whence 

Whenever 

Whenever 

Whenever 

Where 

Where, wherever 

Whereas 

Whereupon 

Wherever 

Whether 

Whether 

Whether 

Whether 

Which 

While 

While . 

While 

While 

Who 

Who is he 

Wholly, root to gather 

Wholly 

Why not 


tw j t j 


< j. t i 
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w 

Warn (To...) \ 'Ss> 

Thing warned about o. j j 

Warned j 

Warner 

Warning 

Watch over (To...) 

Water (To...) Jiu, 

We ^ 

Weigh (To...) Oj j 

• o f 

Welcome! MaI 

Well! to 

Were It not 'iji 

What li 

What lit* 

;J t 

What a... (^1 

What for? 

What glory! ^ 

Whatever U^a 

Whatever li 

When il 

£ 
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V 

Vowel u" regular modulated 

Vocative I 

Vocative 

Vocative Cl 

Vocative Qt> 

Vocative Ij 

Voluntarily tlalJ 
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V 


Unconfirmed verb 

Variable verb 

Verbal noun 

Verbal sentence 

Verb of affectivity 

Verb of approximation 

Verb of blame 

Verb of certitude 

Verb of hope 

Verb of initiative 

Verb of praise 

Verb of probability 

Verb of transfer 

Verb with elided ending 
Verb with open ending .... 
Verb with regular ending 

Vowel 

Apparent vowel 

Convenient vowel 

Modulated vowel 

Supposed vowel 

Vocalization 

Vocalized 

Vowel a open 

Vowel a" open modulated .... 

Vowel i reduced 

Vowel i" reduced modulated 
Vowel u regular 


" •*- V • 

... az* 



<uLo “dLoj*- 

^ 

4j jlio Jjifl 

s'. V 





<J*® 

V ■ 

J*® 



• J*® 

** * ° - ** , ° » 

» J *, * . . 

... 

... 

iS* 

*r " , _ 

... o j»\]o y>- 

... Oui J?- 

i'.-y if-- 
... 4j yj> <C> 

i-=v 

„. OjJjLo 4i> j>- 

.dlijiJ 







** O " 



ob“ 

1», « 

<w-*^ 
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V 


Known verb 

Letter similar to the verb 

Modal verb 

Mood of the verb 

Negative verb 

Neutralized verb 

Openness of the verb 

Past augmented ignored verb ... 
Past augmented known verb ... 
Past denuded ignored verb 

Past denuded known verb 

Past verb 

Permanent verb 

Position of the verb 

Position of verb and agent 

Present verb 

Quadriliteral verb 

Regularity of the verb 

Similar to the verb 

Sound doubled verb 

Sound intact verb 

Sound verb 

Sound verb having a HaM’ZaT 

Structure of the verb 

Structured verb 

Time of the verb 

Transitive verb 

Triliteral verb 


f y** J*» 

JaaJL a! ^ 

Jfcu J^ 

0 - 

JulJI 

J*? 

t> JO i« 0 

Jo 

JoJI 

x>_y 

,, -«o, «i ^ * o ' 

.... (.jLw x>_y J*i 

* J° 

Of* 



* 

** o 

^ cH 

0 *• -® o 

I Ml ' 


jJjtaJ I <uJ jfi 

jJpUJIj y 

' * - * ° 

J** 

{/ft 

c? j 

JuUu 4 

Jo 

!f ^ || ^ ** 0 

(V 9W ’ J - ** 

J** 

“. - - V* 

.. gw 

jIaJT i?iL 

J*? 

J*^ 1 Cr*j 

J*? 

i» - J * a 

U* cW 
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V 


Variable verb 

Variation, morphology ... 

Varied 

Varied noun 

Ventilated letter 

Verb 

Active verb 

Affirmative verb 

Attached to the five verbs 

Augmented verb 

Complete verb 

Confirmed verb 

Conform ignored verb 
Conform known verb 

Conform verb 

Conjugation of the verb 
Declension of the verb .... 

Declined verb 

Defective verb 

Deficient verb 

Denuded verb 

Elision of the verb 

Five verbs 

Future verb 

Hollow verb 

Ignored verb 

Imperative verb 

Inert verb 
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Vague circumstantial 

Variation 

Complete variable 

Declined and prohibited from variation 

Declined and varied 

Declined and varied noun 

Declined noun, prohibited from 

variation 

Incomplete variable 

Invariable 

Invariable circumstantial 

Invariable noun 

Letter of variability 

Noun prohibited from variation 

Prohibited from variation 

Variability, conjugation 

Variability of the noun 

Variable 

Variable circumstantial 

Variable noun 
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Useful composite Vi« US'Jb 

Useful meaning Vaa 

Useful speech Val 
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Ultimate plural 

Unconfirmed 

Unconfirmed verb 

Under 

Understand (To...) 

Unexpectedly 

Unfortunately 

Uniliteral 

Unless 
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iob-l 

Si 

fi 

ji 

Unless 

sy 

Until 

j\ 

Until 
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Up to 

J! 

Up to 

^ 

Up-to-nine (About) 

LA-* l 

Upon 
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Us 
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Useful, root to profit 

' i' ■’■J’ f X .J 

jli <Uu* 1 Ju&» 
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Twenty-eight 

Twenty -five 

Twenty-four 

Twenty-nine 

Twenty-one 

Twenty-seven 

Twenty-six 

Twenty, the twentieth 

Twenty-three 

Twenty-two 

Two 

Two 

Two hundred 

Two hundred thousand 
Two thousand 


.... 

.... 

", J °. - M t 

£jl 

", J °. ** 0 M 



", J - *» 

'J 

", ^ - *» o- 



O j 

jj m«*I I i j j jLc- 

' j a . ~ ** - - 

.... 

jLJI 
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To the rear 

Tomorrow 

Totally 

Towards 

Towards 

Transfer (Verb of...) 

Transit 

Transitive 

Transitive over three patients 
Transitive over two patients 

Transitive verb 

Transitivity 

Transport (To...) 

Transposed 

Transposed distinctive 

Triliteral 

Triliteral (Augmented...) 

Triliteral (Augments of the...) 

Triliteral (Denuded...) 

Triliteral measure 

Triliteral verb 

Truly - 

Turn about (To...) 

Turn away (To...) 

Turn back (To...) 

Twelfth 

Twelve 

Twelve 
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T 

Those 

Those 

Those t'ijjb 

Those two (fem.) 

Those two (fem.) ^1*.“ 

Those two (masc.) dAili 

Those two (masc.) tillo 

Through 

*» Of 

Thousand 

Through fc 

Thrust out the breast (To...) 

Thus 

ft 

Thus 1^1 

ft 

Thus Ij&i i \'j£ 

Time (To last a long...) 

Circumstantial of time O^j 

Future time 

Noun of time ,jUj 

Past time 'jt'j 

Present time jJ>&S\ 

Time H)C.J t "jSj 

Time of the verb jkilt Jjj 

Titles of declension 

Titles of structure itLM 

Titular J 

T « J! 

T » J* 

To . J 
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Things 

Think that (To...) 

Third (To be...) 

Augmented triliteral 

Augments of the triliteral 

Denuded triliteral 

Third 

Third patient 

Thirteen 

Thirteenth 

Three 

Three hundred 

Three hundred thousand 

Three thousand 

Triliteral 

Triliteral measure 

Triliteral verb 

Twenty-three 

This (fern.) 

This (fern.) ..... 

This (fern.) 

This (fern.) 

This (fern.) 

This (fern.) 

This (masc.) 

This (masc.) 

This one (fern.) 

This one (masc.) 
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These two (fern.) 

These two (fem.) 

These two (fem.) 

These two (fem.) 

These two (fem.) 

These two (fem.) 

These two (masc.) 
These two (masc.) 
These two (masc.) 
These two (masc.) 
These two (masc.) 
These two (masc.) 
They do (dual) 

They do (plur.) 

They (dual) 

They (fem.) 

They (masc.) 

They who (dual fem.) 
They who (dual fem.) 
They who (dual masc.) 
They who (dual masc.) 

They who (fem.) 

They who (fem.) 

They who (fem.) 

They who (masc.) 

They who (masc.) 

They who (masc.) 
Thing warned about 
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That is 

That (masc.) 

That one (fem.) 

That which 

The 

The fact that 

The one who is mourned 

The rest 

Them (fem.) 

Them (masc.) 

Then 

Then 

Then 

Then 

Then 

Then 

Then 

Then 

There 

There 

There 

Therefore 

Therefore 

Therefore 

Thereupon 

Thereupon 

These, those 

These, those 
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T 

Take! 

Take! 

Take! 

Take (To...) 

Take a direction (To...) 

Take on (To...) 

Tear away (To...) 

Ten 

Ten thousand 

Tense (To...) 

Tense 

Tension 

Tenth 

Term 

Terminology 

Text 

Than 

That 

That 

That (fem) 
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Supposition 

Surely Ji-I 

Surely lil 

Surface, quantities c4>t~» 

Surname (To...) (_.ql 

Surname 

Surprise (Letter of...) et>l£o <S j&- 

Sympathize (To...) 

Synonymous confirmative a&}\Jb 'sS°y 

» 0 - *» 

Syntactic action ^ jVc 

Syntax 
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Structured word 

Titles of structure 

Subject 

Submission and reduction 

Substitute (To...) 

Concordant substitution 

Global substitution 

Partial substitution 

Substitute 

Substituted for 

Substitution of a part for the whole 
Substitution of the whole for the whole 

Succession 

Sufficiently 

Superior genus 

Superlative 

Examples of the superlative 

Measures of the superlative 

Superlative noun 

Supplement of the sentence 

Support (To...) 

Support, personal of separation 

Suppose (To...) 

Supposed 

Supposed personal 

Supposed sign 

Supposed vowel 

Supposing that 
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Causal status 

Concerned by the status 

Confirmative status 

Constitutive status 

Intentional status 

Isolated status 

Preliminary status 

Real status 

Status 

Status, quasi,- sentence 

Status, sentence 

Statutory sentence 

Stay (To...) 

Stay the night (To...) 

Stimulation (Letter of...) 

Stop! 

Strike true (To...) 

Structure 

Accidental structure 

Construct (To...) . 

Letter of construction 

Permanent structure .. 

Sign of structure 

Structure of the noun 

Structure of the verb 

Structured .. 

Structured noun 

Structured verb 
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Quasi-sound 

Quasi-sound noun 

Sound doubled verb 

Sound intact verb 

Sound letter 

Sound noun 

Sound verb ; 

Sound verb having a HaM’ZaT 

Source of the diminution 

Source of the relation 

Speak (To...) 

Speak pure Arabic (To...) 

Speaker 

Speech 

Speech 

Spoken to — 

Useful speech 

Special (To be...) 

Especially 

Special conjunctive 

Specific sentence 

Specification 

Specified 

Spell (To...) 

Spy on (To...) 

Start moving (To . . . ) 

Status to another (To pass from one...) 
Active element of the status 
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Six directions 

Six hundred 

Six hundred thousand 

Six thousand 

Sixteen 

Sixteenth 

Sixth 

Sixty, the sixtieth 

Slack letter 

Slowly 

Slowly 

Slowly 

So-and-so 

So that 

So that 

So that 

So that 

So that 

So that™ not 

Soft letter 

Soften the voice (To...) 

Solar (Letter of the X group,...) 
Sollicitation (Letter of...) 

Some 

Some 

Sometimes 

Sometimes 

Sound 
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Silence! 

Similitude 

Called similar to the annexing 

Letter of similitude 

Letter similar to LaY’Sa 

Letter similar to the verb 

Noun of similar quality 

Similar 

Similar quality 

Similar to the annexing 

Similar to the verb 

Simple 

Simple proper noun 

Since 

Since 

Since 

Since 

Sincerely 

Singular 

Singularity 

Sisters of Ei'LaE 

Sisters of E/Na 

Sisters of KaEDa 

Sisters of KaENA 

Sisters of MaE 

Situations 

Situations of compatibility 
Six 
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Seventeenth 

Seventh 

Seventy, the seventieth 

Sexlliteral 

Sexiliteral measure 

Shall not 

Sharp letter 

She 

She 

She who 

Shortened EaL/F E 

Shortened E (Ending in...) 
Shortened ending (Noun with...) 

Shortening 

Show (To...) 

Sibilant letter 

Sign 

Apparent sign 

Letters of signification 

Sign of declension 

Sign of elision 

Sign of feminization 

Sign of opening 

Sign of reduction 

Sign of regularity 

Sign of structure 

Signs of nominalization 

Supposed sign 


c ^ Lj 

<UuCi l 

O Jl i O 



- i 



k>* 

<-»j> 

o 

> 

^ 

0 j I 



*> j ^ i» o ■? 

jt-ol 

It O ' 

j~a. 9 



J # 0 

^ 

io^tc 

5 



k_ji ^#-1 

0 - 



jj Xs$S- 

_ J , 

Xi^s- 

° - -*- - .. 

g 111 <U^i 

0 J J-Lo A^*>\d?- 


110 



s 


Interrogative sentence 

Introductive sentence 

Maximal sentence 

Minimal sentence 

Narrative of the sentence 

Negative sentence 

Nominal sentence 

Pillar of the sentence 

Predicate, sentence 

Predicative sentence 

Quasi-sentence 

Sentence of 3 words 

Specific sentence 

Status, sentence 

Statutory sentence 

Supplement of the sentence 

Verbal sentence 

Separate (To...) 

Letter of separation 

Personal of separation, support 

Separated 

Separated personal 

Separation 

Seven 

Seven hundred 

Seven hundred thousand 

Seven thousand 

Seventeen 
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Same jio 

Sanction (To...) \y* 

Save Si 

£ 

Save Iji 

»* 

Second iJU 

•*- * 

- * 

Second patient pli J jjtio 

Secretly I ^ 

See (To...) 

0 - * . o _ 

Selection (Letter of...) y> 

Self-confirmative JuS” jj 

Semicolon iuisls 

,p 

Sentence 

Affirmative sentence ZJj> iUi- 

Analysis of the sentence 

Annexation of the sentence 2JuiJI 5iU»l 

Circumstantial sentence Zi J£> iLi- 

Conditional sentence Zb iui- 

^ « *»^ Q j 

Creative sentence <uJl£Jl iUi- 

j * 

t . is i-ro j 

Descriptive sentence 

Distinctive of the sentence 
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Restrain oneself (To...) 

Restriction (Letter of...) 

Retrenched noun 

Return (To...) 

Returning 

Returning personal 

Revert (To...) 

Right 

Right of priority 

Rise (To...) 

Root (To reach the...) 

Rules of Arabic grammar 
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Regulator 

Sign of regularity 

Verb with regular ending 

Vowel u, regular 

Vowel u", regular modulated 

Relate (To...) 

Distinctive of the relation 

Distinctive of the sentence, of the relation 

Referential relation 

Relation 

Relative 

Relative confirmative 

Relative noun 

Relative to EaB’JaD 

Source of the relation 

Rejection (Letter of...) 

Remain in existence (To...) 

Remain intact (To...) 

Remained behind 

Remained behind 

Render (To...) 

Render indeterminate (To...) 

Replacement (In...) 

Replacer 

Represent (To...) 

Represent the quality (To...) 

Reproduce (To...) 

Resemble (To...) 
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Reduction 

Attachment of reduction 

Ending in reduced i 

Letter of reduction 

Modulation of reduction 

Noun with reduced ending 

Nouns with reduced ending 

Personal of reduction 

Reducer 

Reducer and reduced 

Reduction 

Reduction of the noun 

Sign of reduction 

Vowel i, reduced 

Vowel i", reduced modulated 

Reference 

Referential composite 

Referential relation 

Regret (Letter of...) 

Regularity 

Annulled nouns with regular ending 

Ending in regular u 

Modulation of regularity 

Noun with regular ending 

Nouns with regular ending 

Personal of regularity 

Regularity of the noun 

Regularity of the verb 
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R 

Radical (Derived...) 

Radical (Derived attached to the...) 

Radical HaM’ZaTu" 

Raised letter 

Rarely 

Rather 

Rational (To be...) 

Irrational 

Irrational composite 

Rational 

Rational composite 

Reach (To...) 

Reach the root (To...) 

Real descriptive 

Real feminine 

Real masculine 

Real status 

Receive (To...) 

Recount (To...) 

Rectification (Letter of...) 
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Quickly 

Quiet (To be...) 

Defection by quiescence 
Meeting of two quiescents 

Quiescence 

Quiescence 

Quiescent 

Quiescent E 

Quiescent O 

Quiescent Y 

Quinqueliteral 

Quinqueliteral measure 
Quotation marks 
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Quadriliteral 

Quadriliteral (Augmented...) 

Quadriliteral (Augments of the...) 
Quadriliteral (Denuded...) 

Quadriliteral measure 

Quadriliteral verb 

Quality (To represent the...) 

Noun of similar quality 

Qualification 

Qualificative 

Qualified 

Similar quality 

Quantity (Nouns of...) 

Quasi-explicit 

Quasi-sentence 

Quasi-sentence (Predicate,...) 

Quasi-sentence (Status,...) 

Quasi-sound 

Quasi-sound noun 

Question mark 
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Prohibited from variation 

(Declined noun and...) 

Prohibited from variation (Noun...) 

Prominent personal 

Pronounce (To...) 

Pronounce the letter N (To...) 

Pronounced narrative 

Proper noun 

Proper noun of genus 

Proper noun (Simple...) 

Proper nouns (Plural of...) 

Protection (Letter of...) 

Protection (N of...) 

Pulverizing 

Punctuate (To...) 

Point 

Punctuation mark 
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Not preferred 

Noun of preference 

Preference 

Preferred 

Pregnant 

Preliminary status 

Premonition (Letter of...) 

Present (To be...) 

Present time 

Present verb 

Press (To...) 

Prick (To...) 

Primate 

Elimination of the primate 

Position of primate and predicate 

Position of the primate 

Primacy 

Priority 

Right of priority 

Pro -agent 

Pro -circumstantial 

Pro-patient (Absolute...) 

Probability (Verb of...) 

Profit (To...) 

Profusion (Letter of...) 

Prohibited from variation 

Prohibited from variation 

(Declined and...) 
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Position of the agent 

Position of the predicate 

Position of the primate 

Position of the verb 

Position of verb and agent 
Possessor of, possessors of 

Possessors of 

Potential 

Praise (Verb of...) 

Precede (To...) 

Preceding future 

Preceding past 

Predicate 

Elimination of the predicate 

Isolated predicate 

Position of primate and predicate 

Position of the predicate 

Predicate of E(Na 

Predicate of KaEDa 

Predicate of KaENa 

Predicate of LaE 

Predicate of MaE 

Predicate, quasi-sentence 

Predicate, sentence 

Predicate sentence 

Predicate of the annuller 

Prefer one to another (To...) . 
EaF’RaL of preference 
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Pillar of the sentence 

Place 

In consideration of the place 

In place of 

In replacement 

It has its place 

It has no place 

Occupation of the place 

Replacer 

Pluperfect past 

Plural 

Broken plural 

Intact feminine plural 

Intact masculine plural 

Letter of plurality 

Major plural 

Minor plural 

Other plurals 

Plural (masc) 

Plural (fern) 

Plural noun of genus 

Plural of proper nouns 

Plural of the composites 

Plural of the plural 

Plurals 

Ultimate plural 

Point 

Position of primate and predicate 
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Perhaps 

Perhaps 

Period 

Permanent 

Permanent EaL/F 

Permanent structure 

Permanent verb 

Permitted (To be...) 

Permissible incorporation 

Permissibly latent personal 

Person 

Apparent personal 

Connected personal 

Latent personal 

Obligatory latent personal 

Permissibly latent personal 

Personal 

Personal noun 

Personal of consideration 

Personal of opening 

Personal of reduction 

Personal of regularity 

Personal of separation, support 
Personal of the described noun 

Prominent personal 

Returning personal 

Separated personal 

Supposed personal 
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Pass over (To...) 

Passive element 

Passive element (Apparent...) 
Passive element (Eliminated...) 

Patient 

Absolute patient 

Absolute pro-patient 

Causal patient 

Circumstantial patient 

Concomitant patient 

Direct patient 

First patient 

Other-patients 

Patients 

Patient-function 

Patient-noun 

Patiently 

Second patient 

Transitive over three patients 

Transitive over two patients 

Third patient 

Paucity (Letter of...) 

Pause in reading 

Penetrate (To...) 

Perfect (To...) 

Perfect past 

Perhaps 

Perhaps 
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Paragraph 

Parentheses 

Part 

Letter of partial opening 

Partial substitution 

Substitution of a part for the whole 

Pass (to...) 

Deficient past 

Past 

Past augmented ignored 

Past augmented known 

Past denuded ignored 

Past denuded known 

Past mood 

Past time 

Past verb 

Perfect past 

Pluperfect past 

Preceding past 

Pass from one status to another (To...) 
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Letter of originality 

Noun of origin 

Original 

Original in M 

Original noun 

Originally 

Ornament 

Orthography of the EaLiF .... 
Orthography of the HaM’ZaT 

Orthography of the O 

Orthography of the T 

Orthography of the words .... 

Other 

Other-patients 

Other plurals 

Other than 

Others 

Otherwise 

Ouf! 

Out of 

Outside of 

Outside of 

Over 

Over there 

Over there 

Over there 
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Openness 

Openness of the noun 

Openness of the verb 

Personal of opening 

Sign of opening 

Verb with open ending 

Vowel a, open 

Vowel a", open modulated 

Oppose (To...) 

Opposite 

Opposition (Modulation of...) 

Or 

Or 

Or 

Oral active element 

Oral annexation 

Oral confirmative 

Oral feminine 

Order (To...) 

Alphabetical order 

EaB’JaD order 

Ordinal numeral 

Origin 

Artificial original 

Augmented original 

Denuded original 

Explicit original 

Interpreted original 
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Oh! the witch G 


Oh! the traitress ^Ijt> G 

Oh you who Iglilt. I44I 

On J* 


On behalf of j -9 

On the contrary 

On the contrary 

Once o'ja 

One t5JL>l i J^l 
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One oJt>lj t Jc*l j 
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One by one 

One evening jG«* Oli 

One morning ^ 

Only 


Open (To...) 


Annulled nouns with open ending 
Ending in open a 
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O, Orthography of the OaEOi 

Oath 

Object of astonishment 

Object of the exhortation 

Obligatory (To be...) 

Obligatorily 

Obligatorily latent personal 

Obligatory incorporation 

Occupy somebody (To...) 

Occupation 

Occupation of the place 

Occupied 

Of 

Of course 

Of course 

Off 

Off 

Often 

Often 

Oh! 
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Noun of place 

Noun of preference 

Noun of similar quality 

Noun of the annuller 

Noun of time 

Noun prohibited from variation 
Noun with curtailed ending 

Noun with extended ending 

Noun with open ending 

Noun with reduced ending 

Noun with regular ending 

Noun with shortened ending .... 

Nouns of quantity 

Nouns with open ending 

Nouns with reduced ending .... 
Nouns with regular ending 

Nourish (To...) 

Numeral 

Attracted numeral 

Cardinal numeral 

Composite numeral 

Distinctive of the number 

Isolated numeral 

Knotted numeral 

Numbered 

Numeral noun 

Ordinal numeral 

Now 
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Proper noun of genus 

Ir^r p p 

Quasi-sound noun 


Reduction of the noun 

Ifr 

Regularity of the noun 


Relative noun 
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Sound noun 
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Structure of the noun 
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Structured noun 
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Variability of the noun 
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Verbal noun 

Jiip 

Noun of astonishment 
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Noun of collectivity 
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Noun of EiNa 
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Noun of genus 
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Noun of instrument 

~S\p 

Noun of KaEDa 

iisr p 

Noun of KaENa 


Noun of LaE 


Noun of MaE 


Noun of manner 
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Noun of one act 
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Noun of origin 
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Conjunctive noun 

Declension of the noun 

Declined noun 

Declined noun and prohibited from variation 

Definite noun 

Demonstrative noun 

Denuded noun 

Derived noun 

Diminutive noun 

Exclusive noun 

Five nouns 

Indeterminate noun 

Inert noun 

Interrogative noun 

Invariable noun 

Measures of nouns 

Nominal 

Nominal sentence 

Nominalization 

Numeral noun 

Openness of the noun 

Original noun 

Patient-noun 

Personal noun 

Personal of the described noun 

Plural noun of genus 

Proper noun 
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Not 

Not any 

Not at all 

Not described indeterminate 

(Intentional...) 

Not excepting 

Not preferred 

Not., to abate 

Not to be 

Not- to cease 

Not- to desist 

Not- to finish 

Not to speak of 

Not yet 

Notify (To...) 

Noun 

Abstract noun 

Agent-noun 

Allusive noun 

Annexed noun 

Annexing noun 

Attached nouns 

Augmented noun 

Circumstantial noun 

Compatible of nominalization 

Concrete noun 

Conditional noun 

Confirmative noun 
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Negative 

Neglected letter 

Neutral 

Neutral letter 

Neutralized verb 

Neutralizing letter 

Never 

Never (Future) 

Never (Past) 

Nine 

Nine hundred 

Nine hundred thousand 

Nine thousand 

Nineteen 

Nineteenth 

Ninety, the ninetieth 

Ninety-nine 

Ninth 

No 

No doubt 

Non -annexing 

Non-certified exclusion 

Non-intentional indeterminate 

Non-linguistic composite 

Non-linguistic composition 
Non-transposed distinctive 

Not 

Not 
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N of protection 

Narrate (To...) 

Narrative 

Narrative of the isolated 

Narrative of the sentence 

Pronounced narrative 

Written narrative 

Nationality 

Nature 

Near 

Necessity (Modulation of...) 

Negation 

LaE of generic negation 

Letter of negation 

Negative 

Negative article 

Negative sentence 

Negative verb 

Negative 

Negative 
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Morning and evening J l*~e 

** , o 

Morphology 

Most often \j(c 

Mount (To...) j 
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Mouth 

Move (To...) tLlj> 

Much \ 

My : (*£ ) 
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Minimal sentence 

Minor plural 

Mix (To...) 

Mixed composite 

Mixed defective 

Mixed joined 

Mixed separated 

Modal verb 

Modulation 

Modulated 

Modulated HaM’ZaT 

Modulation of compatibility 
Modulation of compensation 
Modulation of indetermination 

Modulation of necessity 

Modulation of opening 

Modulation of opposition 

Modulation of reduction 

Modulation of regularity 

Moment 

Mood of the verb 

Moral 

Moral active element 

Moral annexation 

Moral confirmative 

Moral feminine 

Moreover 

Moreover 
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Mean (To...) 

Measure (To...) 

Empirical measure 

Measure 

Measure, quantities 

Measures of nouns 

Measures of the augmented verb 
Measures of the superlative 

Measures of verbs 

Methodical measure 

Quadriliteral measure 

Quinqueliteral measure 

Sexiliteral measure 

Triliteral measure 

Mediate (To...) 

Amid 

Medium genus 

Middle 

Middle of the word 

Meet (To...) 

Meeting of two quiescents 

Mention (To...) 

Mentioned 

Mentioned included 

Methodical 

Methodical HaM’ZaT 

Methodical measure 

Million 
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Made definite by EaL' jL 

MoE EaF’RaLaHu ijUil to 

MaE and its sisters to 

Major plural q'j£ 

Make a beginning (To...) Ijb 

Make allusion (To...) 

Make conditions (To...) Wjlt 

Many a.- 

Mark of continuity SlajUl £o}t t 

Mark (Question...) 

Marks (Quotation...) 

Masculinity jj 

Figurative masculine ^STJu 

Intact masculine plural jjjL. ^Jf x= 

Masculine “jZ 

Real masculine 

Maximal sentence 

Maybe ^ ; j 

Maybe JiJ 

May it not please! }[tu> 
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Letter of separation 

Letter of signification 

Letter of similitude 

Letter of solicitation 

Letter of stimulation 

Letter of surprise 

Letter of the imperative 

Letter of the Q group (Lunar) 
Letter of the X group (Solar) 

Letter of variability 

Letter of wish 

Letter similar to LaY’Sa 

Letter similar to the verb 

Lift (To...) 

Light N of confirmation 

Like 

Like 

Limited circumstantial 

Linguistic composite 

Linguistic composition 

Listen 

Listen (To...) 

Listening 

Lodge (To...) 

Long EaL/F 

Linked exclusion 

Lunar (Letter of the Q group,...) 
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Letter of exclusion 

Letter of exposition 

Letter of feminization 

Letter of finality 

Letter of future 

Letter of inauguration 

Letter of interdiction 

Letter of interpretation 

Letter of interrogation 

Letter of introduction 

Letter of lamentation 

Letter of negation 

Letter of oath 

Letter of opening 

Letter of originality 

Letter of partial opening 

Letter of paucity 

Letter of plurality 

Letter of premonition 

Letter of profusion 

Letter of protection 

Letter of rectification 

Letter of reduction 

Letter of regret 

Letter of rejection 

Letter of restriction 

Letter of sanction 

Letter of selection 
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Sharp letter 

Sibilant letter 

Slack letter 

Soft letter 

Solar letter 

Sound letter 

Triliteral measure 

Uniliteral 

Ventilated letter 

Letter of allocution 

Letter of answer 

Letter of astonishment 

Letter of attraction 

Letter of augmentation 

Letter of authenticity 

Letter of call 

Letter of causality 

Letter of circumstance 

Letter of concomitance 

Letter of condition 

Letter of confirmation 

Letter of conformity 

Letter of construction 

Letter of defection 

Letter of definition 

Letter of denial 

Letter of distancing 

Letter of elision 
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Lest 

Let’s go! 

Letter 

Active letter 

Alphabetical letter 

Analysis of the letter 

Annulling letter 

Augments of the quadriliteral 

Augments of the triliteral 

Biliteral 

Defective letter 

Denuded quadriliteral 

Denuded triliteral 

Depressed letter 

EaB’JaD letter 

Elimination of the defective letter 

Extended letter 

Foreign letter 

Guttural letter 

Hard letter 

Lunar letter 

Neglected letter 

Neutral letter 

Neutralizing letter 

Quadriliteral measure 

Quinqueliteral measure 

Raised letter 

Sexiliteral measure 
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L (Defective in...) 

L of denial 

LaE of generic negation 

Lack (To...) 

Lament (To...) 

Lamentation 

Lamented 

Letter of lamentation 

Last a long time (To...) 

Last (To... as long as) 

Latent personal 

Latent personal obligatorily 

Later 

Later 

Laudatorily 

LaY^a (Letter similar to...) 

Lean on (To...) 

Learn (To...) 

Leave (To...) 

Left 
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K 

K of allocution 

KaEDa 

KaEDa and its sisters 

Noun of KaEDa 

Predicate of KaEDa 

Sisters of KaEDa 

KaENa 

KaENa and its sisters 

Noun of KaENa 

Predicate of KaENa 

Sisters of KaENa 

Kind 

Knotted numeral 

Know (To...) 

Know by experience (To...) 

Known 

Known augmented past 

Known conform 

Known denuded past 

Known verb (whose agent is...) 
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Join (To...) 

Bond of conjunction 

Common conjunctive 

Conjunctive 

Conjunctive noun 

Join (To...) 

Mixed joined defective 

JuMaL numeration 
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Isolated (Narrative of the...) 

Isolated numeral 

Isolated predicate 

Isolated status 

It has its place 

It has no action 

It has no place 

It is he 

It is I 

It is not 

It is not 

It is she 

It is they (dual) 

It is they (fern) 

It is they (masc) 

It is we 

It is you (dual) 

It is you (plur. fem.) 

It is you (plur. masc.) 

It is you (sing, fem.) 

It is you (sing, masc.) 

It may be 

Its place in the analysis 
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Interpreted, root to befall 

Interpreted as if it were derived 
Interpreted as if it were explicit 

Interpreted original 

Interrogation 

Denying interrogation 

Interrogative 

Interrogative noun 

Interrogative sentence 

Letter of interrogation 

Into 

Introduction (Letter of...) 

Introductive sentence 

Invariable 

Invariable circumstantial 

Invariable noun 

Irrational 

Irrational composite 

Is it? 

Is it not? 

Is it not? 

Isn’t it? 

Isn’t it? 

Isolated, root to be alone 

Isolated 

Isolated called 

Isolated (Distinctive of the...) 
Isolated genus 
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Derived indeterminate 

Indeterminate 

Indeterminate noun 

Indetermination 

Intentional described indeterminate 

Intentional indeterminate 

Intentional, not described, indeterminate 

Modulation of indetermination 

Non-intentional indeterminate 

Indication 

Inert noun 

Inert verb 

Inferior genus 

Inform (To...) 

Information 

Initiate (To...) 

Verb of initiative 

Instead of 

Intact (To remain...) 

Intact feminine plural 

Intact masculine plural 

Sound intact verb 

Intend (To...) 

Intentional described indeterminate 

Intentional indeterminate 

Intentional, not described, indeterminate 

Intentional status 

Non-intentional indeterminate 
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In that case 

In the future 

In the future 

In the future 

In the morning 

In the presence of 

In the presence of 

In the rear of 

In view of 

In what time? 

In whatever way 

In which 

Inactive 

Inauguration (Letter of...) 

Inclination, root to incline 

Included 

Incompatible 

Incomplete conjugation 

Incomplete variability 

Incomplete variable 

Incorporation, root to penetrate 

Incumbent upon 

Indeed 

Indeed 

Indeed 

Indeed 

Indeed 

Indeterminate (To render...) 
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Imperative mood 

Imperative verb 

Letter of the imperative 

Implicit 

Impossibility (By...) 

Improvised 

In 

In 

In 

In 

In case 

In charge 

In company of 

In comparison 

In consideration of, root to watch over 

In consideration of the place 

In consideration of the pronunciation 

In front of 

In front of 

In M (Original...) 

In order 

In order not to 

In place 

In place of 

In replacement 

In such a way 

In such a way 

In that case 
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I swear by— 

I swear by— 

I swear by- 

If 

If 

If 

If, contrary to fact 

If it were not 

If not 

If only 

Ignore (To...) 

Conform ignored 

Ignored 

Ignored verb (whose agent is...) 

Past augmented ignored verb 

Past denuded ignored verb 

Imagine (To...) 

Imperative 
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H 


However &j 

However 

However jgj 

However 'jgj 

Hundred Lo t 3lo 

Hundred thousand 5jLo 

* ^ 

Hurry up! 
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Hp is fnr From 



He who 

He who 

Heavy (To be...) 

Because of heaviness 

Heavy N of confirmation 

Help (To...) 

Help 
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iLilll Jlo jJl O y 

Helped 


aJ t 

Helping 
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Hence 


oil 
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Hence 


l'il 

Here 
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& 



-Ill 

Here is 


lb 

Hesitate (To...) 


jk 

Hev! 
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Hey! 


Is' 

Him 


0 

His 


0 

Hollow verb 


«->>>' 

Hope (To...) 








How 


to 

How much 


ysr 

How much 


at 

How much 
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How much 


to 
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H 

Ha! 

HaM’ZaTw" 

Augmented HaM’ZaTw" 

Converted HaM’ZaT u" 

Empirical HaM’ZaTw" 

HaM’ZaTw of conciliation 

HaM’ZaTw of INDEED 

HaM’ZaTw of liaison 

HaM’ZaTw of rupture 

Methodical HaM’ZaTw" 

Modulated HaM’ZaTw" 

Radical HaM’ZaTw" 

Hang upon (To...) 

Harang (To...) 

Hard letter 

Have a defect (To...) 

Have power (To...) 

Having a HaM’ZaT, root to prick .... 
Having a HaM’ZaT (Sound verb...) 
He 
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G 

Go back (To...) 

Go down! Jljj 

Good! lu 

Gorgeous ej 

Grammar (Rules of Arabic...) SilJl sciji 

Grammatical analysis ij js%j 

Group (To...) jii. 

Guttural letter , Sy* 
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G 

Generally 

Genus (To be of the same...) 

Genus 

Inferior genus 

Isolated genus 

LaE of generic negation 

Medium genus 

Noun of genus 

Plural noun of genus 

Proper noun of genus 

Superior genus 

Give (To...) 

Give a form (To...) 

Give information (To...) 

Give sustenance (To...) 

Global confirmative 

Global substitution 

Glory to 

Go 

Go away (To...) 
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Frankly 

Fraternize (To...) 

Friends 

From 

From 

From the time 

From the time 

Function (Agent-...) 
Function (Patient-...) 

Furnish (To...) 

Furthermore 

Furthermore 

Future 

Denuded future 

Future time 

Future verb 

Letter of future 

Preceding future 
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F 


Fold In two (To...) 

Follow 

Followed 

Follower 

Followers 

For 

For 

For 

For 

For a while 

For the sake of 

Forbid (To...) 

Forbid (To...) 

Forbidden incorporation 

Foreign letter, dotted 

Form 

Form of the noun 

Forward! 

Fourth (To be...) 

Forty, the fortieth 

Four 

Four hundred 

Four hundred thousand 

Four thousand 

Fourteen 

Fourteenth 

Fourth 

Twenty-four 
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F 


Sign of feminization 

Fight! 

Figurative, root to be permitted 

Figurative feminine 

Figurative masculine 

Filiation 

Finality (Letter of...) 

Find (To...) 

Finish (Not to...) 

Firm (To be...) 

Affirmative 

Affirmative sentence 

Affirmative verb 

Firmness of N 

First, root to befall 

First 

First patient 

Fifth (To be...) 

Fifteen 

Fifteenth 

Fifth 

Fifty, the fiftieth 

Five 

Five hundred 

Five hundred thousand 

Five nouns 

Five thousand 

Five verbs 
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F 

F (Defective in...) 

F of sanction 

Face to face with 

Facing 

Facing 

Facultatively 

Fall back (To...) 

Far be it 

Fashion (To...) 

Father 

Father-in-law 

Fault 

Feminization 

Feminine 

Figurative feminine 

Intact feminine plural 

Letter of feminization 

Moral feminine 

Oral feminine 

Real feminine 
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E 


Eliminated included 

Emptied exclusion 

Excluded 

Exclusive noun 

Included 

Letter of exclusion 

Linked exclusion 

Mentioned included 

Non-certified exclusion 

Exhort (To...) 

Exhortation 

Exhorted 

Exhorting 

Object of the exhortation 

Explain clearly (To...) 

Explicative attraction 

Explicit 

Explicit original 

Interpreted as if it were explicit 

Letter of explanation 

Quasi-explicit 

Expose (To...) 

Extend (To...) 

Ending in extended E * 

Extended EaL/F E 

Extended letter 

Extension 

Noun with extended ending 
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Enough 


Enough 

;* i *. i : 

Entirely 

J - 0 \ 


Especially 

Establish (To...) uj 


Eternally (negative) 

Euphony 

Ijbl 

% o " 

Called euphonic 


Euphonic 

>• - j 

Euphony of the called 

; _ 

Even 


Even if 



Every time 
Evidently 


Eye 

tt 0 ^ 

Examples of the superlative 


Except 

Nl 

Except 

i 

lilk 

Except 


Except 


Excepting (Not...) 

UL.*y 

Exchange (To...l 


Exclamation mark 


Exclusion 

Si'*-”..! 

Article of exclusion 

o - * It 

Certified exclusion 


Complete exclusion 
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Detached exclusion 
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E 

Elimination of the primate 

Elimination of the verb 

Empirical 

Empirical HaM’ZaT 

Empirical measure 

Emptied exclusion 

End 

Curtailed ending 

Elided ending 

End of the word 

Ending in extended E * 

Ending in open a 

Ending in reduced i 

Ending in regular u 

Ending in shortened E 

Noun with curtailed ending 

Noun with extended ending 

Noun with open ending 

Noun with reduced ending 

Noun with regular ending 

Noun with shortened ending 

Verb with elided ending 

Verb with open ending 

Verb with regular ending 

Endowed with EaL’ 

Englobe (To...) 

Global confirmative 

Global substitution 
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Eighteen 

Eighteenth 

Eighth 

Eighty, the eightieth 

E/LaE and its sisters 

W A 

Et'Na and its sisters 

Either 

Either 

Eleven 

Eleventh 

Elide (To..., to clip) 

Article of elision 

Elided 

Eliding 

Elision 

Elision of the verb 

Letter of elision 

Sign of elision 

Verb with elided ending 

Eliminate (To...) 

Defection by elimination 

Eliminated active element 

Eliminated included 

Eliminated passive element 

Elimination of N 

Elimination of the defective letter 
Elimination of the direct patient 
Elimination of the predicate 


0 ^ CoJ l j J iS’ <L> l»OJ 

0 jm S- L l U 

Aiali i 

" , 5 t - * „ - 

o jJUlll ujjJtoj 

W'Afil 



9 t 

f' 

Col 

i 

0 jLt- i£ t Jol 

0 jSSS- c jSS i 

r> 

° „ j ,t 

oljsl 

t* J 9 ^ 



f 

S'* - 

_ r> 

}yr 

O „ J % 0 _ 

f Sr 

* ° , 








jSui 

•* J o ' 

i_Sj 

- . J .= . / j 

i 3 

M # J 0 



O ^-ll 

5 - 9 ~ J * 9 ^ 

<UbJI t_3 j >■ t_S 
t_S ji- 




55 



E 

E, EaLi'F (Orthography of the...) 

E, extended EaLi'F 

E, long EaLi'F 

E, permanent EaLi'F 

r 

E, quiescent EaL/F 

E, shortened EaLi'F 

EaB’JaD letter 

EaB’JaD order 

r 

EaF’RaLu of astonishment 

EaF’RaLu of preference 

EaF’Ri'L’ Bi'Hi 

EaL’ (Endowed with...) 

EaL’ (Deprived of...) 

EaL’ (Made definite by...) 

Early in the morning 

Effort 

Eh! 

Eight 

Eight hundred 

Eight hundred thousand 

Eight thousand 
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D 

Double (To...) 

Doubled 

Sound doubled verb 

Draw (To...) 

Draw near (To...) 

Duration (The...) 

During 

During 

During 

Dual 

Dual 

Duality, root to fold in two 
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D 


Descriptive 

Descriptive sentence 

Intentional, not decribed, indeterminate 
Intentional described indeterminate 

Personal of the described noun 

Real descriptive 

Desist (Not to...) 

Detached exclusion 

Diminution 

Diminutive 

Diminutive noun 

Direct patient 

Dislocation 

Discover (To...) 

Distant 

Distinguish (To...) 

Active element of the distinctive 

Distinctive 

Distinctive of the isolated, concrete 

Distinctive of the number 

Distinctive of the sentence, relation 

Distinguished - 

Non-transposed distinctive 

Transposed distinctive 

Divide (To...) 

Do (To...) 

Dots of suspension 

Dotted (Foreign letter,...) 
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D 


Denuded 

Denuded future 

Denuded ignored past 

Denuded known past 

Denuded noun 

Denuded original 

Denuded quadriliteral 

Denuded triliteral 

Denial (L of...) 

Denial (Letter of...) 

Deny (To...) 

Deny (To...) 

Denying interrogation 

Depart from (To...) 

Depressed letter 

Deprived of EaL’ 

Derivation 

Derived 

Derived attached to the radical 

Derived descriptive 

Derived indeterminate 

Derived noun 

Derived radical 

Descriptive interpreted as if it were derived 

Interpreted as if it were derived 

Describe (To...) 

Causal descriptive 

Described 
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D 

Defect 

Defection 

Defection by conversion 

Defection by elimination 

Defection by quiescence 

Defection of HaM'ZaT 

Defective 

Defective in F, modal 

Defective in L, deficient 

Defective in R, hollow 

Defective letter 

Defective verb 

Deficient 

Deficient past 

Deficient verb 

Elimination of the defective letter 

Mixed defective 

Mixed joined defective 

Mixed separated defective 

Definition 

Definite 

Definite noun 

Letter of definition 

Made definite by EaL’ 

Delay (To...) 

Demonstrative noun 

Denude (TO...) 

Denudation 
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Dash 

D 

ii. 

Declare openly (To...) 



Declension 


* 0 « 

Action of declension 


Usl 1 

Declension of the noun 
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Declension of the verb 
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Declined and prohibited from 
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Declined verb 
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Sign of declension 
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Titles of declension 
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Deem (To...) 
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Defect (To have a...) 




49 





c 


Converted 

Converted HaM’ZaT 

Defection by conversion 

Coordinating attraction 

Count (To...) 

Create (To...) 

Creative sentence 

Curtailed ending (Noun with...) 
Cut (To...) 
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c 


Connected 

Connected personal 

Connection 

Connector 

Consider (To...) 

Consideration (Personal of...) 

Constitutive status 

Construct (To...) 

Accidental structure 

Letter of construction 

Permanent structure 

Sign of structure 

Structure 

Structure of the noun 

Structure of the verb 

Structured 

Structured noun 

Structured verb 

Structured word 

Titles of structure 

Contestation, root to tear away 

Contested 

Context 

Contrarily 

Convenient vowel 

Conventional terms 

Convert (To...) 

Conversion 




** . •”-* »» ", 



Lf> 

jE ^ « Q.« / ? 

A ... ... j 

: _ 

■ ^ 
«»' -« ' 

■ L5V 

}?* t\L 

X * ^ - 

tlo 

<iL 

i'i 

Jkfljl ilL 

S5 



p** 1 

J a _ *» o 

lH 

n, - 



„ - - jf-fo ■£ - 8 "" 

4-*^ Ulo 

ii- - 

4*j^3 



. <iiT 

** ^ O JI 

O UvUa- A o 

wJi 

LJ 


46 



c 


Confirmative 

Confirmative noun 

Confirmative status 

Confirmed 

Confirmed verb 

Global confirmative 

Heavy N of confirmation ... 

Letter of confirmation 

Light N of confirmation 

Moral confirmative 

Oral confirmative 

Relative confirmative 

Self-confirmative 

Synonymous confirmative ... 

Unconfirmed verb 

Conform (To be...) 

Conform 

Conform ignored 

Conform known 

Conform mood 

Conform verb 

Letter of conformity 

Conjugation (Complete...) 
Conjugation (Incomplete...) 
Conjugation of the verb 
Conjunction (Bond of...) .... 

Conjunctive noun 

Conjunctive, root to join .... 
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c 


Composite proper noun 

Composite speech 

Irrational composite 

Linguistic composition 

Mixed composite 

Non-linguistic composition 

Plural of the composites 

Rational composite 

Referential composite 

Useful composite 

Concede (To...) 

Concerned by the status 

Concerning 

Conciliation (HoM’ZaT of...) 

Concomitance (Letter of...) 

Concomitant patient 

Concordant substitution 

Concrete (Distinctive of the isolated, 

Concrete noun 

Concrete noun 

Conditions (To make...) 

Answer to the condition 

Condition 

Conditional article 

Conditional noun 

Conditional sentence 

Letter of condition 

Confirm (To...) 
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Comma 

Common conjunctive 

Common expressions 

Compatibility 

Compatibility 

Compatible 

Compatible of nominalization 

Compatible with reserve 

Compatible without reserve 

Incompatible 

Modulation of compatibility 

Situations of compatibility 

Compensation, root to exchange 
Compensation (Modulation of...) 

Complete (To be...) 

Complete 

Complete conjugation (verb) 

Complete exclusion 

Complete variability 

Complete variable 

Complete verb 

Incomplete conjugation (verb) 

Incomplete variability 

Incomplete variable 

Composition 

Annexed composite 

Composite 

Composite numeral 




^ ^ j ■* / o 

£j jJLLo (J j+P 0 

0 - ** . -.°t 

AS - JplrfiJl 

I 





i ^ 1 



0^*' 

.. jaP 

' ( Jijr* 

oSit 

‘dli’l i jOJijJU 

J? >*J' 

7 ? 

: 

0 ^ - V* 0 - 

( 

^ U t 1 

** O' - 

,» U 

'J 

.» u 

Jj - «* 0 

f'°" J*f 

*» 0 0 - ** o- 

(Jf*) X* ‘-ALr" 

.» 0 f 

.»!■’ j-f- 

L-ry 

1 ^ y 

'IZy 

*» j n - - 

OJtP 


43 



c 


Circumstantial 

Circumstantial noun 

Circumstantial of place 

Circumstantial of time 

Circumstantial patient 

Circumstantial sentence 

Invariable circumstantial 

Letter of circumstance 

Limited circumstantial 

Pro-circumstantial 

Vague circumstantial 

Variable circumstantial 

Cease 

Cease (Not to...) 

Certainly 

Certified exclusion 

Certitude (Verb of...) 

Claim (To...) 

Classification, root to divide 

Clip (To..., to elide) 

Clothe (To...) 

Colon 

Color 

Come ! 

Come down (To...) 

Come here 

Come in the morning (To...) 
Come to know (To...) 




°Jo ji— i 

- ^ * Q " 

oISCo J} Jo 

^ -P 0 - 

6^ j Jo 

<cJ J 

0 - o J, 

ji? 4JU^- 

yS' 

’aJJo ^ y- 

•> j. • - - . • 

v_S Jo 




i_S Jo 


o - oj> . ° T, 



o _ 

<Lo 

iliuiji U 


; r 

-P o 

^ J*-* 

; j'?*j 

>tU^l 



cir 

0 - j - _ 



** 0 - 

OjJ 



> 


Tjcf. 
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c 

Call (To...) 

Call 

Called 

Called annexing 

Called euphonic 

Called similar of the annexing 

Euphony of the called 

Isolated called 

Letter of call 

Capacity, quantities 

Cardinal numeral 

Cause (To...) 

Causal descriptive 

Causal patient 

Causal status 

Cause of pain 

Letter of causality 

Cease (Not to...) 

Change (To...) 

Circumstance 









- J» *» 

^ y 

L , Li 4 

2 L. J I 

* ' °.J K.O 

a y* 

- J 0 

% ^y- 

t J Is 

* 0 f „ . _ 

Ju>\ iSC 



j- o t at - 

4J <J yju* 

n, l» 





0 - J O ^ 

JJk; 


Jlj li 
... Jxi 
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B 

By j 

sS 2° 

By impossibility j juCii 

By means of ^ 

By the eternal 


40 



B 


Befall (To...) 

Before 

Begin (To...) 

Beginning of the word 

Behind 

Behold 

Below 

Between 

Between 

Biliteral 

Blame (Verb of...) 

Bond of conjunction 

Both 

Both are separated 

Brackets 

Break (To...) 

Broken plural 

Bring to light (To...) 
Bring together (To...) 

Brother 

But 

But 

But 

But 

By 

By 

By 

By 


Ji 

P 

I jo i 

* t 



IS I 

o ji 

J* 




** 

S'. * 

J* 3 

J> o - - 

J Jl iLi> 

uir 

Jlii 

0 » > 

& 

j*** ‘ 

J , 



P 

-» J 



ISI 


cP 


J* 

Jf 
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B 

Be impossible (To...) 

Be in good health (To...) 

Be inactive (To...) 

Be low (To...) 

Be many (To...) 

Be modified (To...) 

Be near (To...) 

Be obligatory (To...) 

Be of the same genus (To...) 

Be permitted (To...) 

Be present (To...) 

Be prolonged (To...) 

Be quiet (To...) 

Be rare (To...) 

Be rational (To...) 

Be rigid (To...) 

Be short (To...) 

Be small (To...) 

Be special (To...) 

Be split (To...) 

Be tender (To...) 

Be third (To...) 

Be tired (To...) 

Because 

Because of heaviness 

Become (To...) 

Become in the evening (To...) 
Become in the morning (To...) 




& 

JJai 

'fi* 

: & 


djjzu 




Xj\k 

. uB 

Jac 

. XoJ> 

- J T. 

■I**- 

A 

. j- 

. dJI 
. &£ 
• 

j 


J&s 
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B 

Be (To...) J\f 

Be able (To...) jjj 

Be about to (To...) 

Be acquainted with (To...) 

Be alone (To...) Yji 

Be astonished (To...) 

Be complete (To...) 

Be conform (To...) 

Be different (To...) jli 

Be distant (To...) juu 

Be diversed (To...) 

Be exalted (To...) Ul< 

Be few (To...) JJ 

Be fifth (To...) 

Be fine (To...) Yijb 

Be firm (To...) cYj 

Be flattened (To...) 

Be fourth (To...) 

- s - 

Be heavy (To...) J* 

Be high (To...) 
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A 


Attracting 

Coordinating attraction 

Explicative attraction 

Letter of attraction 

Augment (To...) 

Augment, augments 

Augmented 

Augmented HaM’ZaT 

Augmented noun 

Augmented original 

Augmented verb 

Augments of the quadriliteral 

Augments of the triliteral 

Letter of augmentation 

Measures of the augmented verb 

Past augmented ignored 

Past augmented known 

Authenticity (Letter of...) 

Auxiliary vocable 

Away! 

Away! 

Away from 


4J& t_S jiajw 

^ J ° 

AmJ t flia-g- 






4 Ju 


o ij o 


p — - I 


jX^SL* 


S** 

Ol Joy 




M •* 0 Z ^ ‘ 0 " 



s „ , ■» # ° - 

ax L_o JaxJ 
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A 


At 



At 


J* 

At 


Xjp- 

At 


A 

At 






LT 

At 





J 

At all 


Jai 

At that time 


°jl 

£ 

At the contrary 


'*r 

At your own risk 


\c. 

At your service 



Attach (To...) 


Jojj 

Attach oneself to 




Attached 




Attached nouns 


_ °y ^ 0 t 

<uL>«JU frU— v! 

Attached T 






Attached to the five verbs 


jiJu 

Attachment 



Attachment of reduction 


1 

Derived attached to the radical 



Attain! 


dlljJ 

Attention 


j | L V> 

Attention 



Attention 


ta 

Attraction 


tt 0 

kjisi 

Attracted 


•» J 0 __ 

O 

Attracted numeral 


- . \ 0 . ,, - 

L-S iJS- 

Attracting 


%» 
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A 


Negative article ^ obi 

Z ' it „ o - 

Artificial original jJ ~<m 

As 

As J* 

As 

As t«iT 

As toi 

As J 

As far as 

As far as 

As far as to 

As for to' 

As if ifc 

As long as to 

As long as... to last f'i to 

As though 

S= 0 -j 

Aside from 

Assemble (To...) 

Assume 

Astonished (To be...) 

Astonished 

Astonishing! 

io Z 

Astonishment 

EaF’RaL of astonishment Jo' 

Letter of astonishment 

Noun of astonishment (*"■' 

j>° O’ £ - " J 

Object of astonishment ^ 

At • J\ 
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A 


Annul (To...) 

Annulled nouns with open ending 
Annulled nouns with regular ending 

Annuller 

Annullers 

Annulling letter 

Noun of the annuller 

Predicate of the annuller 

Answer (To...) 

Answer to the condition 

Anteriorly 

Appear (To...) 

Apparent 

Apparent active element 

Apparent passive element 

Apparent personal 

Apparent sign 

Apparent vowel 

Applaud (To...) 

Approach (To...) 

Approach (To...) 

Approximation (Verb of...) 

Arrange (To...) 

Arranged noun 

Article 

Article of elision 

Article of exclusion 

Conditional article 
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'S 

tt „ 

Cr u 

j ^ - 

tr'y 

- 

£-.01 111 
£-.01 

0>l> 

Wi 


'J& 

'j»Hi 

>0 J jUi 


jA0 

*» •»„ 

5 jA It iS" jp- 


Jit 

- j « 



iijlAo JjcS 





obi 


8 " i 
.. f J 5 !" 

° - j t 

j La1 » h I 0 I 

.. Sfj 
* ^ 



A 


Although 

Amen 

Amid 

Among 

Amongst 

Analysis (Its place in the...) 

Analysis of the letter 

Analysis of the sentence 

And 

And even 

And so 

And so on 

Annex (To...) 

Annexation 

Annexation of the sentence 

Annexed 

Annexed composite 

Annexed noun 

Annexing 

Annexing noun 

Called annexing 

Called similar to the annexing 

Moral annexation 

Non - annexing 

Noun of annexation 

Oral annexation 

Similar to the annexing 

Announce (To...) 




jf 

jJi &XPU) 

iLojji t-il j£-\ 

„ • i 


J 

J# 

u 

dCSl'/a 

i 

SiLii 

Si LS I 

s 

Jl v_iLt» 

j^\ 

<UI t_3LL> 

i_iLL> 

' 



uiUu JL ilii ij’i bi 
4 SiLiJ 

. ' . j j 

C-SLl* j~f- 

... .SiLii i—l 

s V 

i (, o il , ^ 

SlkU Si Li I 

"" «, * 

l_3l*SL$Jb 4+J+A 

1.’ e 
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A 


Afflict (To...) 

After 

After 

Afterwards 

Against 

Agent 

Agent - function 

Agent - noun 

Ago 

Ah! 

Ah! 

Ah! 

Aid (To...) 

Alas! 

Alas! 

All 

All without exception 
Allusion (To make...) 

Allusion 

Allusive noun 

Alone 

Alphabet 

Alphabetical letter 
Alphabetical order 

Already 

Also 

Also 

Although 


" f 

lT* 

Jlaj 

cJ 

- ^ J , J 

„ * ** A 

t pi 

J* 



Slicli 

J^UJI p 

' \ ‘j 

Xj) t Jlo 

I 


o «. 

ijl 


ol 

oljjl 

K J 



'> 

o* 

tils' 

„ 0 «. 

*>3 







* . «* 

LajI 


J 


ol 
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A 


Active letter 

Active verb 

Agent 

Agent-function 

Agent-noun 

Apparent active element 
Eliminated active element 

Inactive 

It has no action 

Moral active element 

Noun of one act 

Oral active element 

Position of verb and agent 

Pro-agent 

Syntactic action 

Advance (To...) 

Advanced 

Advancing 

Advancing followed 

Advise (To...) 

Affirmative 

Affirmative 

Affirmative 

Affirmative 

Affirmative 

Affirmative, root to be firm 

Affirmative sentence 

Affirmative verb 


'-jj* 



Jfti 

illc-li 

UJT p 

y ilii 

ii j 0 t> 

l_Sj 



aJ H 

-8, *» 



I I 



JpU Lju 

3» ' 

j* 0 - 11 

cSy*-' J-*-* 

: 

u 5 ' i 

^ JuU 

a •£ '-j 



U s* ''J If 

^Xic^ 

U! 

W 



J 



0-. 

srr 

- ^ J)-fo f 

A aOi C wJ Lo 

-7° -» 

•» *» o , 

C-io J*S 
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A 

A few 

About 

About what? 

About which? 

Above 

Above 

Absent 

Absolute patient 

Absolute pro -patient 

Abstract noun 

Accents 

Accidental structure 

Acclaim (To...) 

According to 

According to 

Act (To...) 

Action of declension 

Active element 

Active element of the distinctive 
Active element of the status 




f 

Ui 

J* 



° ti' 



*• j *» 

Ji hj> (Jjjdia 

jil Jjjulo i_JU 

I**’ 1 

J - 

Jajl yfi 

jPjd- 

ri 

> 

J* 

■■Jfi 



I- 

o 5 ^ 

j,.,. 
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ENGLISH -ARABIC 
LEXICON 



Elide (To..., to clip) 

», J ,1 

Article of elision Sbl 

a J o - 

Elided |» 

Eliding f j^r 

S' . 

Elision 

i° . rT * * - 

Elision of the verb Jxi-n 

° «> J ♦ o — 

Letter of elision ^ 

* 0 

Sign of elision f j*- 

Verb with elided ending 

j » ( — 

^j**m*JJ I JJ& (Sji ^ L)1 “IS L5^ *“ 

aj JipI oj** V j <. Sj 

^Ui-A ^ Jua la J I jjxj jJ t I4J aI^U- 

- ~ * j ■* » 

Ota ^1 p ill!! ^a t tai 1 X& 

AjJlpI ja}\ l j£' c-A^JL! O-UipI J 

. SLyJI 



Elide (To..., to clip) 

Article of elision 

Elided 

Eliding 

Elision 

Elision of the verb 

Letter of elision 

Sign of elision 

Verb with elided ending 


r-;> 

f yj-** 



tr 

*'9 J „ 

s -* • - * . . 

f 


6 — The reader must be warned to see in this lexicon nothing but 
a repetition of the Arabic lexicon. The English words used, 
having no grammatical character of their own, have not been 
put in alphabetical order to facilitate looking them up ; the aim 
of this order is to throw light on the groups and families of 
words adopted to respond to the grammatical functions of 
their Arabic opposites. 


5 - TABLE OF CONTENTS 

These instructions serve also as a table of contents. 


6 - ORIENTALISTS 

A. D’ALVERNY 
H. ATOUI 
J-B. BELOT 
R. BLACHERE 
P. CACHIA 
H. FLEISCH 
M. G-DEMOMBYNES 
A. GHEDIRA 
M.S. HOWELL 


REFERRED TO 

A. DE B. KAZIMIRSKI 

G. LECOMTE 

C. PELLAT 

D. REIG 

J.J. SCHMIDT 
J. DE SOUSA " 

H. WEHR 
W. WRIGHT 
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_ tfj&y I a jlJI . t 

■ t—««JjSJI (jJjjJI * j—fcii A*>-l _jJt 


jiS'S/l jj>-Ij jji j^iaJ (jJUJi ui *jj>- - \ 

: jpv . \p x~. 

Except *j(| 

: y>*j i l^— aJ SJlpUJJ tU^MI ^ 4 »u — T 

Anteriorly UiT 

In the morning i'y*~e 

This (masc.) |j 


^ o „„o — „ - .o — 

Twelve o'jJU LJI i 'j£* Lil 


: y*j t (Infinitive) t_w jh\ ^ _ V 


Be Impossible (To ...) Jliclil 

Cease (Not ... to) (... U) 

Do (To ...) Jii 

Have a defect (To ...) Ji 

Soften the voice (To ...) 

Turn about (To ...) i' U'. I 


^ \j*a t>- < j*&m j^i\jci\j < ui icJI oUJ^Jl — i 

Jl ^ aJ| Ujil UT ^1 Sj^Jt ^ 

** **-• 

Agent-function 2 !*.!« 

*J- , o " JJ-o J 

Circumstantial sentence <u* ^J p aU> 

Conform ignored verb J J$s%a £j£ai J*i 

Intentional indeterminate noun i'iyAAA i j&i 

Letter of protection X>\ ij J>°J> 


Up j>- o* 


JJ jJk>- ^ <jS|I oLKJI _ o 
■ Vr-L^ 1 ij* 
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4 - THE ENGLISH-ARABIC LEXICON 


This is a recapitulation of the Arabic lexicon in English alphabetical 
order. 

1 - The letters of signification are represented by one of the most 
common Arabic uses of each letter, e.g. under E: 


Except *!?l 

2 - Different nouns obey the same rule, e.g. : 

8> 

Anteriorly Uil 

o - r # 

In the morning Ojsx+fl 

This (masc.) ji 


3 - Verbs are in alphabetical order in their infinitive form e.g. : 
Be impossible (To ...) Jlsx^Ll 

a - »«• 

Cease (Not ... to) (... U ) dJLajl 

Do (To ...) J*9 

Have a defect (To ...) ....... Ji 

Soften the voice (To ...) 

Turn about (To ...) 


4 - The technical words and grammatical expressions represent 
exclusively the author’s conception, without reference to the 
orientalists as indicated in the arabic lexicon, e.g. : 


- 

Agent-function alUli 

Circumstantial sentence ^ 

Conform ignored verb 

tt ^ o ^ ^ , 

Intentional indeterminate noun is j~oju i 

Letter of protection t-* 


5 - Words belonging to the same family have been grouped with 
one of them and in alphabetical order, e.g. : 
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&&JI <LJ jjJi _ r 

■ <£y s * J -} 1 oi ■*. ijri U_jJ* <3 jj C- « ~lg 

.xpI^a]! o Ll^ JIj oLj*«JI jL~>-I j«jUaj 4aLcu <L.lji _ ^ 

. 4»mi jJ! otsJJa^a^JI cjjj^Jt 4 jIs£" iljli* (Jjlju*- _ Y 

.^uji ^lji _ r 

. 5i__^di«JI jj- 4 U-MIj 4ij«« ^~ .». H ^ji £t!tjJ — £- 

.4Jrtti«JI JUiSlt ,ji ^JtjJ _ o 
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3 - TECHNICAL STUDY 


Printed on colored pages separating the two lexicons, it 
comprises : 

1 - A study of criteria for selecting declined and structured words 

in Arabic grammar. 

2 - Comparative tables of orthography of the letters and essential 

terminology. 

3 - Lists of letters of construction and letters of signification. 

4 - Lists of variable and invariable nouns. 

5 - Lists of particular verbs. 
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. uJb if ^ SjLp dLSfj - r 

“* **' j ** " -* 

yJ I ^jjeJ SjIjJI «jjk 

Called similar to the annexing OLa^JL Alii <^iLo 

Called similar to the annexing (... ^12) L^s 

By (at, by means of, during, for, I swear by, in, with) V 

Called similar to the annexing tjUiuJl Alii 

Called similar to the annexing .... (... jL Alii (j ) liLoi 

To call ji 

Called similar to the annexing ._sLsuJl Alii i$:>Ui 

To resemble <ul 


Called similar to the annexing 

To annex 

Called similar to the annexing 


i $1.^ .. lli A»Ho J 

tiLp 

t_iUsuJL Alii i^ibi 
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3 - Example of an expression of more that two words : 
Jb < u .~« 

This expression is found in the following order : 

Called similar to the annexing tiLioJL £Jj> La 

Called similar to the annexing (... ) uiLioJb 

By (at, by means of, during, for, I swear by, in, with) V 

Called similar to the annexing oLaJL 

Called similar to the annexing (...Jl; 

To call t£ 

Called similar to the annexing ^ 

To resemble <*■*£> 


Called similar to the annexing 

To annex 

Called similar to the annexing 


1 9 A U i 



i *9 1 ■ A ll i 
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ji jj-j o\ *_jLp . ]ldem] 4*1S" ,j-~ 5^JI 

^ jlftJI ij jlx*J( ojlgj . j-u *.' H <Ujj - j 

A^ftj 4lfljl^voJl (j^J 4 AAJLSt^Jl U JI HJ j Q ■ « 0 jJflj 

Aj 1>- l w X « > 1 


JaiL £j-UJ 4*i£il oJla . [^ aJUcl—T ; ojjiJL* aUu i»iS" 4 ILII _ ^ 

:oj*4JI ij j>- 0»J JjMl 

Letter of restriction ( . . . <Sj >- ) dlljlulil 

Help, root to help Ht U-°.. T 

: <jr*^ j (► US" 


To help 

Help 

[Call for help] 

Helping 

[Person called to aid] 

Helped 

[Person against whom aid is required] 


Cj j* 

.Sui.1 




iiiL ut» .[£&» tUiu.1] j-uAS' a* • - Y 

ijj*- C*>J JjMI 

*r ^ °_f ■** e - 

Detached exclusion Zi* tUllwl 

[Different exception] 

• *-j j >• C-»«j ^01 l$jj»- JiiL tiiJjiS" 

e <• ^ 

Detached exclusion (... tUii-l) fJakj> 

• JS" y* Ui.1 ^jAJj 

To fold in two 

Detached exclusion £ 1 aiij> t Uil-i 

To cut jda j 

Detached exclusion laSA» t 1 
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Italics. When the choices are Identical, the word [jdemU will 
appear under the principal line. The absence of brackets in- 
dicates that the orientalists have neglected to translate the 
term in question. Thus the reader will have an overview of the 
different conceptions and may draw his own conclusions. 


1 - Example of an isolated technical term : ( ) . This 
word is found in its final form under the letter ( * ) : 

^etter of restriction (... dJIjXlil 

- V« * 'Z' " 'o - 

Help, root to help I 

It is found again in its radical form under the letter ( £■ ) : 

To help 

- o - 

Help 

[Call for help[\ 

Helping 

[ Person called to aid ] 

Helped ^ 

C Person against whom aid is required [\ 


2 — Example of a two- word expression: . It 

is found in the final form of the first word under the 
letter ( » ) : 

Detached exclusion 

[Different exception ] 

It is also found in the final form of the second word 
under (f ) : 

Detached exclusion (... 

It is also found in the radical form of both words : 


To fold in two 

Detached exclusion 

To cut 

Detached exclusion 


;• 

t&J 

ft 

■ Us-.* 
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4 l^j t ® c H & U.^^1 fj&u — ^ 

: ^IaJI uJJJiS^ ^ j JJj 

Welcome! ^| 

^ I 4 JI (Infinitive) aJwsj JUi^l t AjJ-JLS^N I Ti 

- O'* "”s - 0 

tUjjl (J^*J^ lj-® Jij .^y^UJI a« . ilj ^*JI 

i ~ . ** 

4 eS cr“ JUiM! £« SLiU^ JjuJI ^1 <uJ5Jl 

.JUiNI JA*j ^ pi ~jiL aa»-tj Jj<i ^jS" 

41*3 U ^Js- 409 -lj jl~*-l l^I dJjJu 01 IsjLHJ' 

Jl*i"bll t Jli<J! • jl j^JJ l~il>«j t ^^xJl (^ y>*z3\ 

^ J*3 JS" oN 4 Ifili ,j* AaIsU t J^t La iJVtf ijjmoJI 

: cSj^“^n JUi^ll ^jjw 

To give information Cj>\ 


To show 


To notify 'IV.! 

To warn \ j j 

To recount <jv^ 

To inform ' J\. 

To announce \j 

ij* j-'V ^ w» ji>b£j t pjJlj ^.uJl JUilST JUiSlI 
• (“^ litow ^ oU-^:; — « lljL>w IgJ ULuo*! Ji _j .(Infinitive) ‘ U . - o d 
U !<L.bdJ L IO-5U C :0-Slb JU iiljjl [^L] >^; 


: tLJI 4 — Ioa ^ 


To afflict 


liUj Os-I j Jo*. Jfz C^r J Z_Js-\yl\ ^-jbdlj SoiJI oLl£jl_ yo 

bijjl 4 ' ■$■■■■■4-' “UIaoII t JaiJI I j_4 0>«J , p a^ I 

U 1 ^ 4 LftJUOf-l <Uj>- j 

JaiJl v^- 9 «j jq Hj t JkX b>j zs- .(italics) JSU j 
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6 - Certain nouns of open ending, chosen for their current 
usage, are found also in the general order : 

Welcome ! I 


24 - Verbs are represented in English, in the infinitive form, while 
in Arabic the past form is used. This solution has been 
adopted to maintain in evidence the word’s relation to the 
verb, in the manner of English verbs. On the other hand, a 
single equivalence is given for each verb, despite the numerous 
meanings these verbs can have. The reader will understand 
that it was necessary to choose one, as does the Arab 
grammarian, to avoid repetitions. By way of example, the list 
of transitive verbs over three patients speaks for itself, each 
verb being able to have the same meaning as the others : 


To give Information 

To show 

To notify 

To warn 

To recount 

To inform 

To announce 






Certains verbs, such as the verbs of praise and blame, are 
difficult to translate as infinitives. For these verbs we have 
adopted an equivalence inspired by their general meaning. For 
example, the verb (^-^) is used for expressing a feeling of 
affliction: What a misfortune! How sad! How awful! 

In this lexicon it will thus appear, with the letter (v) : 

To afflict tj^-i 


25 — Technical terms and grammatical expressions are translated 
along the same line according to the author’s conception. 
Below this line, the solutions chosen for the same word by 
different orientalists will be set down in brackets and in 
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To know by experience 'J±. 

Predicate of Ei'Na O' 

To prick 

HaM’ZaT u of INDEED 01 Sjli 

y Cjj^- iibkjl p .^1 £\y\- Yr 

jl iLw j-aaJI ly . J jV Zj\»A lLa! jij 

: o*y^ 'Jy^t 

mm * 

:*M £jj£ O'&J jL-i - \ 


;Oj«^JI C~>C Qcji] &* £J Xj L-JsUmJI _ X 

You (masc. sing.) 

You (dual) l 'JZ\ 

You (masc. plur.) ^ ] 

itjlfl! £j-uJ j*— I - Y 

How \J< 

:jL^JI Oa*j Q*CJ« J t-ijlil' j»— I _ i 

Morning and evening tQJt 

:*ut £^>C <JLi 5ii £jJO QihWJ jjuJI ji-.l _ 0 

To be third ,* It 


Three hundred thousand i_ijl 

Three 4 

J\ *i Ulr* jUi Q ajwJ □ jjbJI jL-l li* 


Euphony of the called 

Nine aiL-^ 
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To know by experience 

Predicate of EfNa 

To prick 

HaM’ZaTu of INDEED 




01 > 



s . , ir * - 

(jl o 


23 - The various kinds of noun have oniy one transiation re- 
presenting the use judged to be closest to this noun. The 
other possible meanings have be‘en ignored because this lexicon 
does not pretend to replace a language dictionary. E.g. : 


1 — The demonstrative noun ( I ) is found with the letter 

(° ): 

This (masc.) 

2 - The personal noun (^l) is found in the group (£-<') 

with the letter ( * ) : 

You (masc. sing.) 

You (dual) 

You (masc. plur.) 

3 - The interrogative noun (t-jlS") is found under the letter 

Wi 

How \JhS 

4 - The circumstantial noun is found under the 

letter (y>): 

Morning and evening 

5 - The numeral noun ( ) is found in the group of its 

denuded verb with the letter ( ) : 


To be third 

Three hundred thousand 
Three 


»* - i— 

Ui\ SJUiL* 


The numeral noun (■u— j), on the other hand, will be 
found in the general order, as we do not think it 
justified to return to its root: 

Euphony of the called tSi luil y 

** „ 


Nine 


12 



Convenient vowel 

-j **- 

Vocalized 



ij\ JjSlI lJ j>J 1 'ja jJJall iiililj _ x 


: jA^l lit 

Vocalization, root to move 


Letter of stimulation .... 


Etc 

0 " 

iJ| 

t Vjl ^ ^tn.g-11 

. 0 (jU^o Dip l^J J j>" — TV 



# “ 0 

~Jjj oJu>«J vJ > j>«JI - ) 

Except (if not, otherwise, unless, save) *^1 

V ‘ (j* (Except) 


.(E) Sjj*)' 


CoJIl ^ u jjl lit _ r 


ij j>- Vjl dUi 

Indeed 

0U6I 

Sisters of E/Na 

S J J 

Noun of E/Na 

4r> 

E/Na and its sisters 


Predicate of E/Na 

of> 

HaM’ZaT u of INDEED 

S 0 

(^5® i IjbA ijp AAjb^tgJl O Ip C« 1 

'■ i^jJl *J 1 ij CL j 

*, HaM’ZaTa", root to prick . 


* HaM’ZaTw of INDEED 

; j»~ o 

To fraternize 

Q>) 

Sisters of E/Na 

s -» I 

Noun of E/Na 

Jl 
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Convenient vowel 
Vocalized 


<t5T j>- 

- -j 
d) j> CU 


2 — The final form is found in alphabetical order by the first 
letter of the word, with reference to its root, if 
appropriate : 

- jJ 0 ft* o - 

Vocalization, root to move dJ aJl^I dXjj^w 

Letter of stimulation ( . . . J >- ) j* ..*>-» T 

Etc ^Jl 


22 - The letters of signification have, in general, several meanings. 
The most common is placed first, the others in parentheses. 
E.g. : 

1 - The letter ( Nl ) is found in alphabetical order with the 
letter ( «- ) : 


Except (if not, otherwise, unless, save) Sll 

To find this letter in the English-Arabic lexicon, look for 
Except under the letter E. 

2 - If you wish to find the letter (uj) and see all its 
implications, look first under the letter ( « ) : 


Indeed 

Sisters of E/Na 

Noun of E/Na 

E/Na and its sisters 

Predicate of E/Na 
HaM’ZaTti of INDEED 


St S 

ol to! 

... o t I I 






The various subdivisions of this letter indicate the place 
in the lexicon where one might look further : 

r .. - _ _ ,•»„ * o _ 

*, HaM’ZaTti", root to prick t * 


* HaM’ZaTti of INDEED 

To fraternize 

Sisters of E/Na 

Noun of EiNa 


uJ 

; j f 

tjl I 

* b\ ^ 
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o. l 1 lAA (JUXmiL 4a1a1o 

tf 

• V «g a i - \ 

: j_jIp I jla 

<1* jJLo _ > 

0 - 

^Jr^i - ?J~* - v 

3^jj\ - r 

jjtjf- - 1sj^>\ *j~~* - l 

J Lx l — *^l I Obli jl _. o 




^,a.:. < g.~JI JSsbJ j-jUJj JUilj gL_fj 

♦ o -» »* „ 

Ojjs- ^ i_iJb jAj_ n 

^ jJ^ y?j> J oUS^I JJub Owij aS} .^yJ! 

. 


• «o* cilil iu ^jjl 

J*!)! y> J-^MI } _ ^ 

A;li^ ~Jf Jwji 

I*1a C*?«J Juj j 


■ 

To move 

,t r.^ 



Vocalization 

* , 0 - 

Vowel 

l», 

K" ' 



Apparent vowel 

**- " *»- 

Supposed vowel 

*- s - 
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INSTRUCTIONS 

How to Use this Dictionary 

1 - PREAMBLE 

This dictionary contains : 

1 - A preface 

2 — An Arabic-English lexicon 

3 - A technical study on colored pages 

4 - An English- Arabic lexicon 

5 - Instructions for use. 


2 - THE ARABIC-ENGLISH LEXICON 


21 —It comprises the letters, nouns, verbs, and expressions re- 
presenting Arabic grammatical nomenclature. These words are 
placed in alphabetical ordre according to their radical form and 
their final form. 

1 — The radical form is that of the denuded verb from which 
this word was derived. Below this verb are all its 
derivatives used in grammar. E.g. : 


To move 

Vocalization 

Vowel 

Apparent vowel 
Supposed vowel 






55 " jp- 

s - -> - 

Ojjus^ 43 


8 
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